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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 327/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 7/2003 (Lei do Comér-

cio Externo), alterada pela Lei n.º 3/2016, o Chefe do Executivo 

manda:

1. Sem prejuízo das competências próprias da Direcção dos 

Serviços de Economia relativas à concessão de autorização de 

importação de substâncias constantes das tabelas V e VI anexas 

à Lei n.º 17/2009 (Proibição da produção, do tráfico e do consu-

mo ilícitos de estupefacientes e de substâncias psicotrópicas), é 

delegada no director dos Serviços de Saúde, Lei Chin Ion, com 

o poder de subdelegar, a competência para conceder autoriza-

ções para importação das mercadorias que integram o Grupo 

B da Tabela B constante do Anexo II ao Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 255/2016, publicado no Boletim Oficial da Re-

gião Administrativa Especial de Macau n.º 30, I Série, de 25 de 

Julho de 2016, e aprovada de acordo com o disposto na alínea 2) 

do n.º 1 e no n.º 4 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2003.

2. Para efeitos do exercício da competência delegada no nú-

mero anterior, entende-se que os desinfectantes integrados no 

Grupo B da Tabela B constante do Anexo II ao Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 255/2016 incluem o álcool acondicio-

nado em embalagens destinadas ao mercado retalhista, com a 

designação de «desinfectante» ou «anti-séptico».

3. São ratificados os actos praticados pelo director dos Ser-

viços de Saúde, Lei Chin Ion, no âmbito da presente delegação 

de competências, desde 4 de Agosto de 2016.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-

ção.

7 de Setembro de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––
Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Setembro de 2016. 

— O Chefe do Gabinete, substituto, Kou Chin Hung.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho do chefe do Gabinete do Chefe do Executi-

vo, de 26 de Agosto de 2016:

Leong Ka Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento de longa du-

ração para o exercício de funções nos SASG, progredindo a 

operário qualificado, 3.º escalão, índice 170, nos termos do  

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 327/2016號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第3/2016號法律修改的第7/2003號法律《對外貿易

法》第四條第二款的規定，作出本批示。

一、在不影響經濟局對附於第17/2009號法律《禁止不法生

產、販賣和吸食麻醉藥品及精神藥物》表五及表六所列物質給

予進口許可的本身權限的情況下，現將公佈於二零一六年七月

二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第一組的第255/2016

號行政長官批示中，按照第7/2003號法律第九條第一款（二）項

及第四款規定核准的、載於該批示附件二的表B中組別B的貨物

給予進口許可的權限，授予衛生局局長李展潤，該授權可轉授。

二、就行使上款所授予的權限而言，第255/2016號行政長官

批示附件二的表B中組別B內所指的消毒劑視為包括經包裝供市

場零售的稱為“消毒劑”或“抗菌劑”的乙醇（酒精）。

三、追認衛生局局長李展潤自二零一六年八月四日起在本授

權範圍內作出的所有行為。

四、本批示自公佈日起生效。

二零一六年九月七日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一六年九月八日於行政長官辦公室

辦公室代主任 高展鴻

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官辦公室主任二零一六年八月二十六日批示：

梁嘉強——根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及

按照第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款的規定，

以附註形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的長期行政任
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用合同第三條款，晉階至第三職階技術工人，薪俸點170點，自二

零一六年九月十四日起生效。

透過行政長官二零一六年八月二十九日批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，政府總部輔助部

門預算管理暨會計處處長Elsa da Silva，因具備合適的管理能力

及專業經驗以履行職務，故其擔任相關職務的定期委任，自本年

十二月二十日起續期兩年。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及按照第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改

下列人員在政府總部輔助部門擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，自下述日期起生效：

王琦，自二零一六年八月三十日晉級為第一職階特級技術輔

導員，薪俸點400點；

馮敏儀，自二零一六年九月一日晉級為第一職階特級技術輔

導員，薪俸點400點。

–––––––

二零一六年九月九日於行政長官辦公室

辦公室代主任 高展鴻

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零一六年八月十九日批示：

鄭愛敏，社會工作局第二職階二等行政技術助理員——根

據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款、

第七款及第十九條第十款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條的規定，徵用到本辦公室擔任第一職階一等行政

技術助理員，為期一年，自二零一六年九月十二日起生效。

透過社會文化司司長二零一六年八月二十二日批示：

梁倩明——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其在本辦公室

擔任第三職階首席顧問高級技術員之長期行政任用合同修改為

不具期限的行政任用合同，自二零一六年八月二十一日起生效。

–––––––

二零一六年九月十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-

tigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 

14 de Setembro de 2016.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 29 de 

Agosto de 2016:

Elsa da Silva — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão de Gestão Orçamental 

e Contabilidade dos Serviços de Apoio da Sede do Gover-

no, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e expe-

riência adequadas para o exercício das respectivas funções, 

a partir de 20 de Dezembro do corrente ano.

O pessoal abaixo mencionado — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to sem termo para o exercício de funções nos SASG, nos 

termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 

das datas a seguir indicadas:

Wong Kei, ascendendo a adjunto-técnico especialista, 1.º es-

calão, índice 400, a partir de 30 de Agosto de 2016;

Fong Man I, ascendendo a adjunto-técnico especialista, 1.º 

escalão, índice 400, a partir de 1 de Setembro de 2016.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 9 de Setembro de 2016. 

— O Chefe do Gabinete, substituto, Kou Chin Hung.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Agosto de 2016:

Cheang Oi Man, assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 

2.º escalão, do Instituto de Acção Social — requisitada, 

pelo período de um ano, para desempenhar as funções de 

assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 

neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 7, e 

19.º, n.º 10, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 

e dos Secretários e do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a 

partir de 12 de Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 22 de Agosto de 2016:

Leong Sin Meng — alterado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo, como técnica superior assessora 

principal, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 

24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 21 de 

Agosto de 2016.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 12 de Setembro de 2016. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 41/2016號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第八條第一款、

第二十七條（一）項、第四十四條及續後數條、第五十五條第一款

（三）項及第一百二十九條的規定，作出本批示。

一、將三幅無帶任何責任或負擔，面積50平方米、8平方米及

3平方米，位於氹仔島，其上建有橋樑前地1號樓宇，標示於物業登

記局第22526號的土地的利用權，以有償及無償方式讓與國家。

二、為統一土地的法律制度，根據本批示組成部分的附件合

同所載的規定及條件，以租賃制度批出上款所述該幅面積為50

平方米及三幅總面積20平方米的毗鄰地塊，將其合併並組成一

幅總面積70平方米的單一地段，用作興建一幢屬單一所有權制

度，樓高四層，其中一層為地庫，作商業用途的樓宇。

三、根據對該地點所訂定的新街道準線，將第一款所述面積

8平方米及3平方米的地塊分別納入國家私產，以及其公產作為

公共街道。

四、本批示即時生效。

二零一六年九月十二日

運輸工務司司長 羅立文        

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6476.01號案卷及

土地委員會第27/2016號案卷）

合同協議方：

甲方──澳門特別行政區；及

乙方──力都有限公司。

鑒於：

一、力都有限公司，通訊處位於澳門友誼大馬路918號，世

界貿易中心，14字樓，A及B，於英屬處女島依法設立及登記，根

據以其名義作出的第126171G號登錄，其為一幅總面積61平方

米，位於氹仔島，其上建有橋樑前地1號樓宇，標示於物業登記局

B51K冊第60頁第22526號的土地的利用權持有者。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 41/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 8.º, da alínea 1) do artigo 27.º, do artigo 44.º e 

seguintes, da alínea 3) do n.º 1 do artigo 55.º e do artigo 129.º, todos 

da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas manda:

1. É cedido, parte de forma onerosa e parte de forma gratuita, 

ao Estado, livre de quaisquer ónus ou encargos, o domínio útil 

de três  parcelas de terreno com as áreas de 50 m2, 8 m2 e 3 m2, 

descritas na Conservatória do Registo Predial sob o n.º  22 526, 

situadas na ilha da Taipa, onde se encontra construído o edifício 

n.º 1 do Largo da Ponte.

2. Para efeitos de unificação do regime jurídico, são concedi-

das, por arrendamento, nos termos e condições constantes do 

contrato em anexo, que faz parte integrante do presente despa-

cho, a parcela com a área de 50 m2 referida no número anterior 

e três parcelas de terreno contíguas, com a área global de 20 m2, 

para serem anexadas e constituírem um único lote com a área 

total de 70 m2, para ser aproveitado com a construção de um 

edifício de 4 pisos, sendo 1 em cave, em regime de propriedade 

única, destinado a comércio.

3. Por força dos novos alinhamentos definidos para o local, 

as parcelas com as áreas de 8 m2 e 3 m2 referidas no n.º 1 são 

integradas, respectivamente no domínio privado do Estado e 

no seu domínio público, como via pública.

4. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

12 de Setembro de 2016.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 476.01 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 27/2016 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante; e

A sociedade Sniper Capital Limited, como segundo outor-

gante.

Considerando que:

1. A sociedade «Sniper Capital Limited» com endereço de 

correspondência em Macau, na Avenida da Amizade, n.º 918, 

World Trade Centre, 14.º andar A e B, legalmente constituída 

e registada nas ilhas Virgens Britânicas, é titular do domínio 

útil do terreno com a área global de 61 m2, situado na ilha da 

Taipa, onde se encontra construído o edifício com o n.º 1 do 

Largo da Ponte, descrito na Conservatória do Registo Predial, 

adiante designada por CRP, sob o n.º 22 526 a fls. 60 do livro 

B51k, conforme inscrição a seu favor sob o n.º 126 171G.
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二、該公司擬重新利用上述土地興建一幢屬單一所有權制

度，樓高四層，其中一層為地庫，作商業用途的樓宇，因此於二零

一五年六月四日向土地工務運輸局遞交相關建築修改計劃。根

據該局城市建設廳代廳長於二零一五年九月十五日所作的批示，

該計劃被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

三、根據土地工務運輸局於二零一五年五月四日對該地點發

出的規劃條件圖，當對上述土地進行重新利用時，須將兩幅地塊

脫離上述土地，其中一幅面積8平方米，用作納入國家私產，而另

一幅面積3平方米則納入公產，並將三幅面積12平方米、6平方米

及2平方米，未在物業登記局標示，屬可處置的地塊與上述土地

合併。

四、有關土地在地圖繪製暨地籍局於二零一五年五月二十七

日發出的第6224/2004號地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“A3”、

“A4”、“B1”及“B2”定界及標示，面積分別為50平方米、12平

方米、6平方米、2平方米、8平方米及3平方米。

五、“A1”、“B1”及“B2”地塊屬於在物業登記局第22526

號標示的房地產，而將批出的“A2”、“A3”及“A4”地塊屬可處

置的土地。

六、基此，為統一利用標的土地之法律制度，申請公司於二零

一五年十一月二十日表示自願將總面積61平方米的“A1”、“B1”

及“B2”地塊的利用權，以有償及無償方式讓與國家，並同時請

求以租賃制度將上述面積50平方米的“A1”地塊及總面積20平

方米的“A2”、“A3”及“A4”毗鄰地塊批予該申請公司。

七、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局計算了

應得的回報並制訂合同擬本。該擬本已獲申請公司於二零一六年

二月二十二日遞交的聲明書明確表示同意。

八、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二零一六

年四月六日舉行會議，同意批准有關申請。

九、根據行政長官於二零一六年六月八日在運輸工務司司長

的二零一六年四月十四日意見書上所作的批示，已按照土地委員

會意見書上的建議，批准統一上述土地法律制度的申請。

十、已將由本批示作為憑證的合同條件通知申請公司，該申

請公司透過於二零一六年七月十五日遞交由Ashworth, Thomas 

Wil l iam，未婚，職業住所位於澳門友誼大馬路918號，世界貿易

中心，14字樓，A及B，以力都有限公司代表的身份簽署的聲明

書，明確表示接納有關條件，根據載於該聲明書上的確認，其身

份及權力已經私人公證員Hugo Ribeiro Couto核實。

2. Pretendendo proceder ao reaproveitamento do aludido 

terreno com a construção de um edifício de 4 pisos, sendo 1 

em cave, em regime de propriedade única, destinado a comér-

cio, a sobredita sociedade submeteu em 4 de Junho de 2015, à 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 

adiante designada por DSSOPT, o respectivo projecto de alte-

ração de arquitectura, que foi considerado passível de aprova-

ção, condicionada ao cumprimento de alguns requisitos técni-

cos, por despacho do chefe de Departamento de Urbanização, 

substituto, desses Serviços, de 15 de Setembro de 2015.

3. De acordo com a planta de condições urbanísticas emitida 

para o local, pela DSSOPT em 4 de Maio de 2015, a execução 

desse reaproveitamento implica a desanexação de duas parce-

las do referido terreno, uma com a área de 8 m2, destinada a 

integrar o domínio privado do Estado e a outra com a área de 

3 m2, a integrar no domínio público, bem como a anexação de 

três parcelas contíguas de terreno disponível, com as áreas de 

12 m2, 6 m2 e 2 m2, não descritas na CRP.

4. Os terrenos em causa encontram-se demarcados e assina-

lados com as letras «A1», «A2», «A3», «A4», «B1» e «B2», res-

pectivamente, com a área de 50 m2, de 12 m2, de 6 m2, de 2 m2, 

de 8 m2 e de 3 m2, na planta n.º 6 224/2004, emitida pela Direc-

ção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante designada 

por DSCC, em 27 de Maio de 2015.

5. As parcelas «A1», «B1» e «B2» correspondem ao prédio 

descrito na CRP sob o n.º 22 526 e as parcelas «A2», «A3» e 

«A4» ao terreno disponível, a conceder.

6. Nestas circunstâncias, em ordem a unificar o regime jurí-

dico do terreno objecto de aproveitamento, em 20 de Novem-

bro de 2015, a requerente veio manifestar a vontade de ceder, 

onerosa e gratuitamente, ao Estado o domínio útil das aludidas 

parcelas «A1», «B1» e «B2», com a área global de 61 m2 e, 

simultaneamente, solicitou a concessão por arrendamento da 

dita parcela «A1», com a área de 50 m2, bem como das parcelas 

contíguas «A2», «A3» e «A4», com a área global de 20 m2.

7. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-

cedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo das contrapartidas 

devidas e elaborou a minuta do contrato que mereceu a con-

cordância da requerente, expressa em declaração apresentada 

em 22 de Fevereiro de 2016.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 6 

de Abril de 2016, emitiu parecer favorável ao deferimento do 

pedido.

9. Por despacho do Chefe do Executivo, de 8 de Junho de 

2016, exarado no parecer do Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas, de 14 de Abril de 2016, foi autorizado o pedido 

de unificação do regime jurídico dos identificados terrenos, de 

acordo com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

10. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 

foram notificadas à requerente e por esta expressamente aceites, 

conforme declaração apresentada em 15 de Julho de 2016, assi-

nada por Ashworth, Thomas William, solteiro, com domicílio 

profissional em Macau, na Avenida da Amizade, n.º 918, World 

Trade Centre, 14.º andar A e B, na qualidade de representante 

da sociedade «Sniper Capital Limited», qualidade e poderes 

verificados pelo notário privado Hugo Ribeiro Couto, conforme 

reconhecimento exarado naquela declaração.
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十一、申請公司已支付由本批示作為憑證的合同第八條款

1）項所規定的溢價金。

十二、標示於物業登記局第22526號之讓與標的土地設有

以大豐銀行股份有限公司名義登錄於該登記局第205962C號的

抵押負擔。該實體已根據法律規定，聲明批准把面積8平方米的

“B1” 及面積3平方米的“B2”，將分別納入國家私產及公產的

地塊的抵押註銷，並批准上述抵押負擔轉為設定在以租賃制度

批出，面積50平方米的“A1”地塊所衍生的權利上。

第一條款──合同標的

1. 為統一位於氹仔島，其上建有橋樑前地1號樓宇，在地圖

繪製暨地籍局於二零一五年五月二十七日發出的第6224/2004號

地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“A3”、“A4”、“B1”及“B2” 

定界及標示，總面積為81（捌拾壹）平方米的六幅地塊的法律制

度，本合同的標的為：

1）甲方接納乙方以有償方式讓與一幅面積50（伍拾）平方

米，價值為$3,975,0 05.0 0（澳門幣叁佰玖拾柒萬伍仟零伍元

整），在上述地籍圖中以字母“A1”定界及標示的地塊的利用權；

該地塊為標示於物業登記局B51K冊第60頁第22526號及以乙方

名義登錄於第126171G號的土地的組成部分，納入國家私產，並

維持以債權銀行名義登錄於物業登記局第205962C號的意定抵

押負擔；

2）甲方接納乙方以無償方式讓與一幅無帶任何責任或負

擔，面積為8（捌）平方米，價值為$8,0 0 0.0 0（澳門幣捌仟元

整），在上述地籍圖中以字母“B1”定界及標示的地塊的利用權；

該地塊為標示於物業登記局B51K冊第60頁第22526號及以乙方

名義登錄於第126171G號的土地的組成部分，納入國家私產；

3）甲方接納乙方以無償方式讓與一幅無帶任何責任或負

擔，面積為3（叁）平方米，價值為$3,0 0 0.0 0（澳門幣叁仟元

整），在上述地籍圖中以字母“B2”定界及標示的地塊的利用

權；該地塊為標示於物業登記局B51K冊第60頁第22526號及以

乙方名義登錄於第126171G號的土地的組成部分，納入國家公

產，作為公共街道；

4）以租賃制度及同等價值將1）項所指，在上述地籍圖中以

字母“A1”定界及標示的地塊批予乙方，而有關抵押負擔現設定

在該租賃批給所衍生的權利上；

5）以租賃制度批予乙方三幅面積分別為12（拾貳）平方米、6

（陸）平方米及2（貳）平方米，毗鄰1）項所指地塊，未在物業登

11. A requerente pagou a prestação de prémio estipulada na 

alínea 1) da cláusula oitava do contrato titulado pelo presente 

despacho.

12. Encontrando-se o terreno objecto de cedência, descrito 

na CRP sob o n.º 22 526, onerado com hipoteca registada nesta 

Conservatória sob o n.º 205 962C, a favor do «Banco Tai Fung, 

S.A.», esta entidade declarou, nos termos legais, autorizar o 

cancelamento dessa hipoteca quanto às parcelas «B1», com a 

área de 8 m2, e «B2», com a área de 3 m2, a integrar, respecti-

vamente, no domínio privado e no domínio público do Estado, 

bem como autorizar que o referido ónus hipotecário passe a in-

cidir sobre o direito resultante da concessão por arrendamento 

da parcela «A1», com a área de 50 m2. 

Cláusula primeira — Objecto do contrato 

1. Para efeitos da unificação do regime jurídico de seis par-

celas de terreno com a área global de 81 m² (oitenta e um me-

tros quadrados), situadas na ilha da Taipa, onde se encontra 

construído o prédio n.º 1 do Largo da Ponte, demarcadas e as-

sinaladas com as letras «A1», «A2», «A3», «A4», «B1» e «B2» 

na planta n.º 6 224/2004, emitida em 27 de Maio de 2015, pela 

DSCC, constitui objecto do presente contrato:

1) A cedência, onerosa, pelo segundo outorgante a favor do 

primeiro outorgante, que aceita, do domínio útil da parcela 

de terreno com a área de 50 m² (cinquenta metros quadrados), 

com o valor atribuído de $ 3 975 005,00 (três milhões, nove-

centas e setenta e cinco mil e cinco patacas), demarcada e 

assinalada com a letra «A1» na referida planta, que faz parte 

integrante do terreno descrito na CRP sob o n.º 22 526 a fls. 60 

do livro B51K, e inscrito a favor do segundo outorgante sob o 

n.º 126 171G, a qual passa a integrar o domínio privado do Es-

tado e mantém o ónus da hipoteca voluntária inscrita na CRP 

a favor do banco credor sob o n.º 205 962C;

2) A cedência, gratuita, pelo segundo outorgante a favor do 

primeiro outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou en-

cargos, do domínio útil da parcela de terreno com a área de 8 m² 

(oito metros quadrados), com o valor atribuído de $ 8 000,00 

(oito mil patacas), demarcada e assinalada com a letra «B1» na 

referida planta, que faz parte integrante do terreno descrito na 

CRP sob o n.º 22 526 a fls. 60 do livro B51K, e inscrito a favor 

do segundo outorgante sob o n.º 126 171G, a qual passa a inte-

grar o domínio privado do Estado;

3) A cedência, gratuita, pelo segundo outorgante a favor do 

primeiro outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou en-

cargos, do domínio útil da parcela de terreno com a área de 3 m² 

(três metros quadrados), com o valor atribuído de $ 3 000,00 

(três mil patacas), demarcada e assinalada com a letra «B2» na 

referida planta, que faz parte integrante do terreno descrito na 

CRP sob o n.º 22 526 a fls. 60 do livro B51K, e inscrito a favor 

do segundo outorgante sob o n.º 126 171G, a qual passa a inte-

grar o domínio público do Estado, destinada a via pública;

4) A concessão a favor do segundo outorgante, em regime de 

arrendamento e com o valor idêntico, da parcela de terreno, 

identificada na alínea 1), demarcada e assinalada com a letra 

«A1» na referida planta com o ónus hipotecário a incidir agora 

sob o direito resultante da concessão por arrendamento;

5) A concessão a favor do segundo outorgante, em regime de 

arrendamento, de 3 (três) parcelas de terreno com as áreas de 12 m2 
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記局標示及於同一地籍圖中以字母“A2”、“A3”及“A4”定界及

標示，總價值為$3,180,004.00（澳門幣叁佰壹拾捌萬零肆元整）

的地塊。

2. 上款所指在上述地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“A3”及

“A4”定界及標示的地塊，將以租賃制度合併及共同利用，組成

一幅面積70（柒拾）平方米的單一地段，以下簡稱土地，其批給

轉由本合同的條款規範。

第二條款──租賃期間

1. 租賃的有效期為25（貳拾伍）年，由作為本批給憑證的批

示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所訂定的租賃期間可按照適用法例連續續期。

第三條款──土地的利用及用途

1. 土地利用作興建一幢屬單一所有權制度，樓高4（肆）層，

其中1（壹）層為地庫，建築面積為299（貳佰玖拾玖）平方米的

商業用途樓宇。

2. 第1款所述面積在為發出有關使用准照而作實地檢查時可

作修改。

3. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

第四條款──租金

1. 乙方每年繳付租金如下：

1）在土地利用的期間，每平方米批出土地的租金為$15.00

（澳門幣拾伍元整），總金額為$1,050.00（澳門幣壹仟零伍拾元

整）；

2）在土地利用完成後，改為按商業用途的建築面積每平方

米$7.50（澳門幣柒元伍角）。

2. 租金可每五年調整一次，由作為本批給憑證的批示在《澳

門特別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所

公佈法例之新訂租金的即時實施。

第五條款──利用的期間

1. 土地利用的總期間為36（叁拾陸）個月，由作為本批給憑

證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

(doze metros quadrados), 6 m2 (seis metros quadrados) e 2 m2 

(dois metros quadrados), contíguas à parcela de terreno identifi-

cada na alínea 1), não descritas na CRP, respectivamente demar-

cadas e assinaladas com as letras «A2», «A3» e «A4», na mesma 

planta, às quais é atribuído o valor global de $ 3 180 004,00 (três 

milhões, cento e oitenta mil e quatro patacas).

2. As parcelas de terreno, referidas no número anterior, 

demarcadas e assinaladas com as letras «A1», «A2», «A3» e 

«A4» na planta acima identificada, destinam-se a ser anexadas 

e aproveitadas conjuntamente, em regime de arrendamento, 

constituindo um único lote com a área de 70 m2 (setenta me-

tros quadrados), de ora em diante designado, simplesmente, 

por terreno, e cuja concessão passa a reger-se pelas cláusulas 

do presente contrato.

Cláusula segunda — Prazo de arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 

anos, contados a partir da data da publicação no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau do despacho 

que titula a presente concessão. 

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, pode, 

nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente renovado.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edifício, 

em regime de propriedade única, compreendendo 4 (quatro) 

pisos, sendo 1 (um) em cave, afectado à finalidade de comércio, 

com a área bruta de construção de 299 m2 (duzentos e noventa 

e nove metros quadrados). 

2. A área referida no n.º 1 pode ser sujeita eventual rectifica-

ção, a realizar no momento da vistoria, para efeito de emissão 

da licença de utilização respectiva.

3. O segundo outorgante é obrigado a submeter-se às pres-

crições do plano urbanístico que vigore na zona onde o terre-

no se situe.

Cláusula quarta — Renda

1. O segundo outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, $ 15,00 

(quinze patacas) por metro quadrado de terreno concedido, no 

montante global de $ 1 050,00 (mil e cinquenta patacas);

2) Após o aproveitamento do terreno, passa a pagar $ 7,50 

(sete patacas e cinquenta avos) por metro quadrado de área 

bruta de construção para comércio.

2. A renda pode ser actualizada de cinco em cinco anos, 

contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 

titula a presente concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 

de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 

durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-

bal de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da publicação 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau do despacho que titula a presente concessão. 
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2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計120（壹佰貳拾）日內，

編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他專業

計劃）；

2）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計60（陸拾）日內，遞交動工申

請。

4. 為適用上款的規定，計劃必須完整及適當備齊所有資料，

方視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。

第六條款──特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為：

1）騰空在地圖繪製暨地籍局於二零一五年五月二十七日

發出的第6224/2004號地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“A3”、

“A4”、“B1”及“B2”定界及標示的地塊，並移走其上倘有的全

部建築物、物料和基礎設施；

2）用鐵絲網或適當材料將上述地籍圖中以字母“B1”定界及

標示的地塊圍起。

第七條款──罰款

1. 基於乙方不遵守第五條款所訂的任一期間，每逾期一日，

處以相當於溢價金0.1%（百分之零點一）的罰款，並以150（壹佰

伍拾）日為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

第八條款──合同溢價金

乙方須向甲方繳付總金額為$7,155,009.00（澳門幣柒佰壹

拾伍萬伍仟零玖元整）的合同溢價金，繳付方式如下：

1）$3,0 0 0,0 0 0.0 0（澳門幣叁佰萬元整），當乙方按照第

10/2013號法律第一百二十五條的規定，接受本合同的條件時繳

付；

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 

a apresentação, pelo segundo outorgante, e apreciação, pelo 

primeiro outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 

respectivas licenças.

3. O segundo outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 120 (cento e vinte) dias, contados da data da publicação do 

despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação 

do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, águas, 

esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 

aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 

de emissão da licença de obras;

3) 60 (sessenta) dias, contados da data de emissão da licença 

de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 

só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-

ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento do segundo outorgante, qualquer dos pra-

zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-

gado por autorização do primeiro outorgante, por motivo não 

imputável ao segundo outorgante e que o primeiro outorgante 

considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-

tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 

pelo segundo outorgante:

1) A desocupação das parcelas de terreno demarcadas e as-

sinaladas com as letras «A1», «A2», «A3», «A4», «B1» e «B2» 

na planta n.º 6 224/2004, emitida em 27 de Maio de 2015 pela 

DSCC, e remoção das mesmas de todas as construções, mate-

riais e infra-estruturas, porventura, aí existentes;

2) A execução da vedação da parcela de terreno demarcada 

e assinalada com a letra «B1» na referida planta, com rede de 

arame ou materiais adequados.

Cláusula sétima — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 

cláusula quinta, o segundo outorgante fica sujeito a multa no 

montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) do 

prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) dias.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 

referida no número anterior no caso do primeiro outorgante 

ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-

veitamento, por motivo não imputável ao segundo outorgante e 

considerado justificativo pelo primeiro outorgante.

Cláusula oitava — Prémio do contrato

O segundo outorgante paga ao primeiro outorgante, a título 

de prémio do contrato, o montante global de $ 7 155 009,00 

(sete milhões, cento e cinquenta e cinco mil e nove patacas), da 

seguinte forma:

1) $ 3 000 000,00 (três milhões de patacas), em numerário, 

aquando da aceitação das condições do presente contrato, a 

que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 10/2013;
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2）餘款$4,155,009.00（澳門幣肆佰壹拾伍萬伍仟零玖元

整），連同年利率5%（百分之五）利息，分5（伍）期繳付，以半年

為一期，每期金額相等，即本金連利息合共$894,353.00（澳門幣

捌拾玖萬肆仟叁佰伍拾叁元整）。第一期須於作為本批給憑證

的批示在《澳門特別行政區公報》公佈後6（陸）個月內繳付。

第九條款──保證金

1. 根據第10/2013號法律第一百二十六條的規定，乙方須透

過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金$1,050.00（澳門幣壹

仟零伍拾元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使用

准照後，應乙方要求，由財政局退還。

第十條款──移轉

1. 倘土地未被完全利用而將本批給所衍生的狀況移轉，須

事先獲得甲方的許可，否則將導致該項移轉無效及不產生任何

效力，且不影響第十四條款之規定。

2. 為適用上款的規定，下列情況亦視為移轉本批給所衍生

的狀況：

1）一次或多次累計移轉乙方或其控權股東公司資本超過

50%（百分之五十）；

2）按《民法典》第二百五十八條第三款的規定，設定未經利

害關係人同意不可廢止的授權書或複授權書，且該等授權書賦予

受權人對批給所衍生狀況的處分權或在程序中作出所有行為。

3. 在不影響上款的規定下，如乙方移轉其或其控權股東公司

資本超過10%（百分之十），須在有關移轉事實發生後30（叁拾）

日內將之通知土地工務運輸局，否則於首次違反時，處以相當於

溢價金1%（百分之一）的罰款，而屬第二次違反者則解除批給。

4. 受移轉人須受本合同修改後的條件約束，尤其有關利用的

期間及附加溢價金方面。

5. 在未完成利用前，按照第10/2013號法律第四十二條第五

款的規定，乙方僅可將批給所衍生的權利向依法獲許可在澳門

特別行政區經營的信貸機構作意定抵押。

2) O remanescente, no valor de $ 4 155 009,00 (quatro mi-

lhões, cento e cinquenta e cinco mil e nove patacas), que vence 

juros à taxa anual de 5% (cinco por cento), é pago em 5 (cinco) 

prestações semestrais, iguais de capital e juros, no montante de 

$ 894 353,00 (oitocentas e noventa e quatro mil, trezentas e cin-

quenta e três patacas), cada uma, vencendo-se a primeira 6 (seis) 

meses após a publicação no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau do despacho que titula o presente 

contrato.

Cláusula nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, 

o segundo outorgante presta uma caução no valor de $ 1 050,00 

(mil e cinquenta patacas), por meio de depósito ou garantia 

bancária aceite pelo primeiro outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 

acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida ao segundo ou-

torgante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido 

daquele, após a apresentação da licença de utilização emitida 

pela DSSOPT.

Cláusula décima — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 

enquanto o terreno não estiver integralmente aproveitado, de-

pende de prévia autorização do primeiro outorgante, sob pena 

de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto na 

cláusula décima quarta.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 

considera equivalente à transmissão de situações resultantes 

da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 

superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social do se-

gundo outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 

confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 

no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 

concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 

nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil. 

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 

verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capi-

tal do segundo outorgante ou do capital social do seu sócio do-

minante, este deve comunicar o facto à DSSOPT no prazo de 

30 (trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplica-

ção de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) 

do prémio na primeira infracção e de rescisão da concessão na 

segunda infracção. 

4. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-

dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 

prazo de aproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.

5. Antes da conclusão do aproveitamento, o segundo outor-

gante só pode constituir hipoteca voluntária sobre o direito 

resultante da concessão a favor de instituições de crédito le-

galmente autorizadas a exercer actividade na Região Adminis-

trativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 do 

artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.
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6. 違反上款的規定而作出的抵押均屬無效。

第十一條款──工程及使用准照

1. 工程准照僅在乙方遞交已按照本合同第八條款的規定繳

付已到期溢價金的證明後，方予發出。

2. 使用准照僅在遞交已全數繳付第八條款訂定的溢價金的

證明及履行第六條款訂定的義務，以及清繳倘有的罰款後，方予

發出。

第十二條款──監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門執

行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切所

需的協助，使其有效地執行任務。

第十三條款──失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第七條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止利用土地超過90（玖拾）日，但有不可歸

責於乙方且甲方認為充分的理由除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致已繳付的溢價金以及以任何方式已在土

地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或

補償，且不影響甲方有權徵收所欠繳的到期溢價金、租金或倘有

的罰款。

第十四條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）未經同意而更改土地的利用或修改批給用途；

2）不履行第六條款及第八條款訂定的義務；

3）違反第十條款第1款的規定，未經預先許可將批給所衍生

的狀況移轉；

4）第二次違反第十條款第3款的規定；

5）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

6. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 

anterior é nula. 

Cláusula décima primeira — Licenças de obras e de utilização

1. A licença de obras só é emitida após a apresentação do 

comprovativo de que o segundo outorgante satisfez o pagamen-

to das prestações do prémio já vencidas, em conformidade com 

o estabelecido na cláusula oitava do presente contrato.

2. A licença de utilização apenas é emitida após a apresenta-

ção do comprovativo de que o prémio fixado na cláusula oitava 

se encontra pago na sua totalidade e o cumprimento das obri-

gações previstas na cláusula sexta, e desde que as multas, se as 

houver, estejam pagas.

Cláusula décima segunda — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 

o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 

e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 

que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 

prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-

nho da sua função.

Cláusula décima terceira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 

150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula séti-

ma, independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 

do terreno por um prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo por 

motivo não imputável ao segundo outorgante e que o primeiro 

outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau. 

3. A caducidade da concessão determina a reversão para o 

primeiro outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-

rias de qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 

qualquer indemnização ou compensação por parte do segundo 

outorgante, sem prejuízo da cobrança pelo primeiro outorgante 

dos prémios vencidos, rendas em dívida e das eventuais multas 

ainda não pagas. 

Cláusula décima quarta — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-

fique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 

da modificação do aproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 

sexta e oitava; 

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-

tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-

sula décima;

4) Segunda infracção ao disposto no n.º 3 da cláusula décima;

5) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 

foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 

ser prosseguidos;
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6）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行利用，

且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情況；

7）轉租賃。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給被解除後，導致已繳付的溢價金及以任何方式已

在土地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠

償或補償，但屬因城市規劃的變動而出現第10/2013號法律第

一百四十條第五款和第六款的情況除外。

第十五條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十六條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

6) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 

urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou continuar 

o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 

situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

7) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para o primeiro outor-

gante os prémios pagos e todas as benfeitorias por qualquer 

forma incorporadas no terreno, não tendo o segundo outorgan-

te direito a ser indemnizado ou compensado, salvo nas situa-

ções previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, 

decorrentes da alteração do planeamento urbanístico. 

Cláusula décima quinta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Cláusula décima sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.
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第 42/2016號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第八條第二款、

第二十七條、第四十四條及續後數條、第五十五條第二款（一）項

第（二）分項及第一百二十五條第二款的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃制度及免除公開競投方式，批出一幅面積1,711平方米，位於

路氹填海區，鄰近蓮花路的土地，以興建一座配電站。

二、本批示即時生效。

二零一六年九月十二日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第8400.01號案卷及

土地委員會第33/2016號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——澳門電力股份有限公司。

鑒於：

一、為連接離島醫療綜合體各新大樓的電源，建立氹仔島、

路環島及路氹填海區的中壓電網在應變方面的連接，並應付有

關地區用電量增長，澳門電力股份有限公司於二零一五年二月

二十五日向行政長官遞交申請書，申請以租賃制度及免除公開競

投方式批出一幅面積1,711平方米，位於路氹填海區，鄰近蓮花

路的土地，以興建一座配電站。該公司的總辦事處設於澳門馬交

石炮台馬路32至36號澳門電力股份有限公司大廈，登記於商業

及動產登記局C2冊第112頁背頁第590（SO）號。

二、澳門電力股份有限公司於二零一五年一月十九日向土地

工務運輸局遞交了相關的工程計劃草案。根據該局代副局長於

二零一五年三月二十六日所作的批示，該計劃草案獲贊同意見，

但須遵守某些技術要件。

三、隨後，該公司於二零一五年五月二十一日遞交了相關

的建築工程計劃。根據該局城市建設廳廳長於二零一五年七月

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 42/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 8.º, dos artigos 27.º, 44.º e seguintes, da subalínea 

(2) da alínea 1) do n.º 2 do artigo 55.º e do n.º 2 do artigo 125.º, 

todos da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por arrendamento e com dispensa de concurso 

público, nos termos e condições constantes do contrato em 

anexo, que faz parte integrante do presente despacho, o ter-

reno com a área de 1 711 m2, situado na zona de aterro entre 

as ilhas da Taipa e de Coloane, junto à Estrada Flor de Lótus, 

para ser aproveitado com a construção de uma subestação.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

12 de Setembro de 2016.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 8 400.01 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 33/2016 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante; e

A Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A., 

como segundo outorgante.

Considerando que:

1. A fim de permitir a ligação dos novos edifícios do Complexo 

Hospitalar das Ilhas, estabelecer ligações de contingência da 

rede de média tensão na zona de aterro entre as ilhas da Taipa 

e de Coloane, adiante designada por COTAI, e, bem assim, 

nas ilhas de Coloane e da Taipa, e satisfazer o aumento dos 

consumos energéticos, a Companhia de Electricidade de Macau 

— CEM, S.A., com sede em Macau, na Estrada de Dona Maria 

II, n.os 32-36, Edifício CEM, registada na Conservatória dos 

Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 590 (SO) a 

fls. 112v do livro C2, por requerimento apresentado em 25 de 

Fevereiro de 2015, solicitou ao Chefe do Executivo a concessão, 

por arrendamento e com dispensa de concurso público, do ter-

reno com a área de 1 711 m2, situado na zona do COTAI, junto 

à Estrada Flor de Lótus, para a construção de uma subestação.

2. Em 19 de Janeiro de 2015, a CEM submeteu à Direcção 

dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, adiante 

designada por DSSOPT, o respectivo anteprojecto sobre o qual 

foi emitido parecer favorável, condicionado ao cumprimento 

de requisitos técnicos, conforme despacho do subdirector, 

substituto, desses Serviços, de 26 de Março de 2015.

3. Posteriormente, em 21 de Maio de 2015, foi submetido o 

respectivo projecto de obra de construção que também foi objecto 

de parecer favorável, condicionado ao cumprimento de requi-
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二十四日所作的批示，該計劃同樣獲贊同意見，但須遵守某些技

術要件。

四、該土地的面積為1,711平方米，在地圖繪製暨地籍局於二

零一六年一月二十一日發出的第6924/2011號地籍圖中定界，且

未在物業登記局標示。

五、在集齊組成案卷所需的文件後，經考慮有關實體對計劃

發表的意見，土地工務運輸局認為具備條件批准有關批給申請，

因為這是一項基礎設施，其可確保離島醫療綜合體啟用後的用

電量增長及滿足該區不斷增加的用電需求。

六、基於此，土地工務運輸局計算了應得的回報並制訂合同

擬本。該擬本已獲申請人於二零一六年四月二十日遞交的聲明書

中明確表示同意。

七、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二零一六

年五月二十六日舉行會議，同意批准有關申請，而有關意見書已

於二零一六年六月十六日經行政長官的批示確認。

八、根據並履行第10/2013號法律第一百二十五條的規定，已

將由本批示作為憑證的合同條件通知申請人，該申請人透過於

二零一六年七月十五日遞交由梁華權及施雨林，兩人皆已婚，職

業住所位於澳門馬交石炮台馬路32至36號澳門電力股份有限公

司大廈十四字樓，以澳門電力股份有限公司執行委員會成員的身

份代表該公司所簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據

載於該聲明書上的確認，上述人士的身分及權力已經私人公證員

Frederico Rato核實。

九、申請人已繳付由本批示作為憑證的合同第九條款1）項

所訂定的溢價金。

第一條款——合同標的

本合同標的為以租賃制度及免除公開招標方式批給乙方一

幅面積1,711（壹仟柒佰壹拾壹）平方米，位於路氹填海區，鄰近

蓮花路，價值$9,961,140.00（澳門幣玖佰玖拾陸萬壹仟壹佰肆拾

元整），未在物業登記局標示，在地圖繪製暨地籍局於二零一六

年一月二十一日發出且為本合同組成部分的第6924/2011號地籍

圖中標示及定界的土地，以下簡稱土地。

第二條款——租賃期間

1. 租賃的有效期至二零二五年十二月三十一日，即至《延長

澳門特別行政區供電公共服務批給公證合同》第三條規定的供

sitos técnicos, conforme despacho do Chefe do Departamento 

de Urbanização da DSSOPT, de 24 de Julho de 2015.

4. O terreno em apreço, com a área de 1 711 m2, encontra-se 

demarcado na planta n.º 6 924/2011, emitida pela Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante designada por 

DSCC, em 21 de Janeiro de 2016, e não se encontra descrito na 

Conservatória do Registo Predial, adiante designada por CRP.

5. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-

cedimento, a DSSOPT, atentos os pareceres produzidos sobre 

o projecto, considerou que o pedido de concessão reúne condi-

ções para ser autorizado, por se tratar de uma infra-estrutura 

que assegurará o crescimento do consumo de energia eléctrica 

após o funcionamento do Complexo Hospitalar das Ilhas e 

satisfará também a procura crescente de energia da zona.

6. Assim, a DSSOPT procedeu ao cálculo das contrapartidas 

devidas e elaborou a minuta do contrato de concessão que me-

receu a concordância da requerente, expressa em declaração 

apresentada em 20 de Abril de 2016.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 

26 de Maio de 2016, emitiu parecer favorável ao deferimento 

do pedido, o qual foi homologado por despacho do Chefe do 

Executivo, de 16 de Junho de 2016.

8. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da Lei 

n.º 10/2013, as condições do contrato titulado pelo presente 

despacho foram notificadas à requerente e por esta expres-

samente aceites, conforme declaração apresentada em 15 de 

Julho de 2016, assinada por Leong Wa Kun, casado, e Shi Yulin, 

casado, ambos com domicílio profissional em Macau, na 

Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 14.º andar, 

na qualidade de membros da Comissão Executiva e em repre-

sentação da «Companhia de Electricidade de Macau — CEM, 

S.A.», qualidade e poder verificados pelo notário privado Fre-

derico Rato, conforme reconhecimento exarado naquela decla-

ração.

9. A requerente pagou a prestação de prémio estipulada na 

alínea 1) da cláusula nona do contrato titulado pelo presente 

despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a concessão, por 

arrendamento e com dispensa de concurso público, a favor do 

segundo outorgante, do terreno com a área de 1 711 m2 (mil 

setecentas e onze metros quadrados), situado na zona de 

COTAI, junto à Estrada Flor de Lótus, com o valor atribuído 

de $ 9 961 140,00 (nove milhões, novecentas e sessenta e uma 

mil, cento e quarenta patacas), não descrito na CRP, assinalado 

e demarcado na planta n.º 6 924/2011, emitida pela DSCC em 

21 de Janeiro de 2016, que faz parte integrante do presente 

contrato, de ora em diante designado, simplesmente, por terreno.

Cláusula segunda — Prazo de arrendamento

1. O arrendamento é válido até 31 de Dezembro de 2025, 

data em que cessará a concessão do serviço público de forneci-

mento de energia eléctrica, prevista no artigo 3.º do «Contrato 

de Prorrogação da Concessão do Serviço Público de Forneci-

mento de Energia Eléctrica na Região Administrativa Especial 
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電公共服務批給終止日。該合同在二零一零年十一月三日繕立於

財政局公證處第014A號簿冊第53頁至第78頁，其摘錄刊登於二

零一零年十一月十七日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二

組。

2. 上款訂定的租賃期間可按照適用法例連續續期，但不可

逾上款所指的公共服務的批給期間或倘有的續期期間。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一座屬單一所有權制度的3（叁）層高，其中

1（壹）層為地庫，建築面積為3,135（叁仟壹佰叁拾伍）平方米的

工業用途的配電站。

2. 上款所述面積在為發出有關使用准照而作實地檢查時可

作修改。

3. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

第四條款——租金

1. 乙方每年繳付租金如下：

1）在土地利用期間，每平方米批出土地的租金為$18.00（澳

門幣拾捌元整），總金額為$30,798.00（澳門幣叁萬零柒佰玖拾

捌元整）；

2）在土地利用完成後，改為工業用途的建築面積每平方米

$9.00（澳門幣玖元整）。

2. 租金可每五年調整一次，由作為本批給憑證的批示在《澳

門特別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所

公佈法例之新訂租金的即時實施。

第五條款——利用期間

1. 土地利用的總期間為36（叁拾陸）個月，由作為本批給憑

證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計120（壹佰貳拾）日內，

編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他專業

計劃）；

de Macau», de 3 de Novembro de 2010, lavrado de fls. 53 a 78 

do livro 014A da Divisão de Notariado da Direcção dos Serviços 

de Finanças (DSF), cujo extracto foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II 

Série, de 17 de Novembro de 2010.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, 

pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 

renovado, não podendo, todavia, exceder o prazo de concessão 

ou de eventuais prorrogações do serviço público referido no 

número anterior.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de uma subes-

tação, em regime de propriedade única, compreendendo 3 (três) 

pisos, sendo 1 (um) em cave, afectado à finalidade de indústria, 

com a área bruta de construção de 3 135 m2 (três mil, cento e 

trinta e cinco metros quadrados).

2. A área referida no número anterior pode ser sujeita a 

eventual rectificação, a realizar no momento da vistoria, para 

efeito de emissão da licença de utilização respectiva.

3. O segundo outorgante é obrigado a submeter-se às prescri-

ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 

situa.

Cláusula quarta — Renda

1. O segundo outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, $ 18,00 

(dezoito patacas) por metro quadrado de terreno concedido, no 

montante global de $ 30 798,00 (trinta mil, setecentas e noven-

ta e oito patacas);

2) Após o aproveitamento do terreno, passa a pagar $ 9,00 

(nove patacas) por metro quadrado de área bruta de construção 

para indústria.

2. A renda pode ser actualizada de cinco em cinco anos, 

contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 

titula a presente concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 

de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 

durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo global 

de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da publicação no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

do despacho que titula a presente concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 

a apresentação, pelo segundo outorgante, e apreciação, pelo 

primeiro outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 

respectivas licenças.

3. O segundo outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 120 (cento e vinte) dias, contados da data da publicação 

do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-

tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 

águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);
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2）由通知工程計劃獲核准之日起計90（玖拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計30（叁拾）日內，遞交動工申

請。

4. 為適用上款的規定，計劃必須完整及適當備齊所有資料，

方視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。

第六條款——特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空在地圖繪製暨地籍局於

二零一六年一月二十一日發出的第6924/2011號地籍圖中定界及

標示的土地，並移走其上倘有的全部建築物、物料及基礎設施。

第七條款——土地上的剩餘物料

1. 未經甲方事先書面批准，乙方不得移走土地上任何來自挖

掘地基及平整土地的物料，例如泥、石、碎石和砂。

2. 不能用於土地以及無任何其他用途的物料，僅甲方批准

後方可移走。

3. 經甲方批准移走的物料，須存放於甲方指定的地點。

4. 倘乙方違反本條款的規定，除必須繳付由土地工務運輸

局鑑定人員按實際移走物料訂定的賠償外，將被科處下列罰

款：

1）首次違反：澳門幣$20,000.00至$50,000.00；

2）第二次違反：澳門幣$50,001.00至$100,000.00；

3）第三次違反：澳門幣$100,001.00至$200,000.00；

4）違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第八條款——罰款

1. 基於乙方不遵守第五條款所訂的任一期間，每逾期一日，

處以相當於溢價金0.1%（百分之零點一）的罰款，並以150（壹佰

伍拾）日為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

2) 90 (noventa) dias, contados da data da notificação da apro-

vação do projecto da obra, para a apresentação do pedido de 

emissão da licença de obras;

3) 30 (trinta) dias, contados da data de emissão da licença de 

obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 

só se consideram efectivamente apresentados, quando completa e 

devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento do segundo outorgante, qualquer dos prazos 

referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-

gado por autorização do primeiro outorgante, por motivo não 

imputável ao segundo outorgante e que o primeiro outorgante 

considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-

tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 

pelo segundo outorgante, a desocupação do terreno demarcado 

e assinalado na planta n.º 6 924/2011, emitida pela DSCC em 

21 de Janeiro de 2016 e remoção do mesmo de todas as cons-

truções, materiais e infra-estruturas, porventura, aí existentes.

Cláusula sétima — Materiais sobrantes do terreno

1. O segundo outorgante fica expressamente proibido de 

remover do terreno, sem prévia autorização escrita do primeiro 

outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro 

e areia, provenientes de escavações para as fundações e de 

nivelamento do terreno.

2. Só devem ser removidos os materiais que não possam ser 

utilizados no terreno nem sejam susceptíveis de qualquer outro 

aproveitamento após autorização dada pelo primeiro outorgante.

3. Os materiais removidos com autorização do primeiro 

outorgante são sempre depositados em local indicado por este.

4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula e sem pre-

juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos 

da DSSOPT em função dos materiais efectivamente removidos, o 

segundo outorgante fica sujeito às seguintes penalidades:

1) Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00 patacas;

2) Na 2.ª infracção: $ 50 001,00 a $ 100 000,00 patacas;

3) Na 3.ª infracção: $ 100 001,00 a $ 200 000,00 patacas;

4) A partir da 4.ª e seguintes infracções o primeiro outorgante 

tem a faculdade de rescindir o contrato.

Cláusula oitava — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 

cláusula quinta, o segundo outorgante fica sujeito a multa no 

montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 

do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 

dias.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 

referida no número anterior no caso do primeiro outorgante 

ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-

veitamento, por motivo não imputável ao segundo outorgante e 

considerado justificativo pelo primeiro outorgante.
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第九條款——合同溢價金

乙方須向甲方繳付總金額為$9,961,140.00（澳門幣玖佰玖拾

陸萬壹仟壹佰肆拾元整）的合同溢價金，繳付方式如下：

1）$5,0 0 0,0 0 0.0 0（澳門幣伍佰萬元整），當乙方按照第

10/2013號法律第一百二十五條的規定接受本合同的條件時繳

付；

2）餘款$4,961,140.00（澳門幣肆佰玖拾陸萬壹仟壹佰肆拾

元整），連同年利率5%（百分之五）的利息分4（肆）期繳付，以

半年為一期，每期金額相等，即本金連利息合共$1,318,760.00

（澳門幣壹佰叁拾壹萬捌仟柒佰陸拾元整）。第一期須於作為本

批給憑證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈後6（陸）個月內

繳付。

第十條款——保證金

1. 根據第10/2013號法律第一百二十六條的規定，乙方須透

過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金$30,798.00（澳門幣

叁萬零柒佰玖拾捌元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使用

准照後，應乙方要求，由財政局退還。

第十一條款——移轉

1. 基於批給的特殊性，將本批給所衍生的狀況移轉，須事先

獲得甲方的許可，否則將導致該項移轉無效及不產生任何效力，

且不影響第十五條款之規定。

2. 為適用上款的規定，下列情況亦視為移轉本批給所衍生

的狀況：

1）一次或多次累計移轉乙方或其控權股東公司資本超過

50%（百分之五十）；

2）按《民法典》第二百五十八條第三款的規定，設定未經

利害關係人同意不可廢止的授權書或複授權書，且該等授權書

賦予受權人對批給所衍生狀況的處分權或在程序中作出所有行

為。

3. 在不影響上款的規定下，如乙方移轉其或其控權股東公

司資本超過10%（百分之十），須在有關移轉事實發生後30（叁

拾）日內將之通知土地工務運輸局，否則於首次違反時，處以相

當於溢價金1%（百分之一）的罰款，而屬第二次違反者則解除批

給。

4. 受移轉人須受本合同修改後的條件約束，尤其有關利用期

間及附加溢價金方面。

Cláusula nona — Prémio do contrato

O segundo outorgante paga ao primeiro outorgante, a título 

de prémio do contrato, o montante global de $ 9 961 140,00 (nove 

milhões, novecentas e sessenta e uma mil, cento e quarenta 

patacas), da seguinte forma:

1) $ 5 000 000,00 (cinco milhões de patacas), aquando da 

aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 

artigo 125.º da Lei n.º 10/2013;

2) O remanescente, no valor de $ 4 961 140,00 (quatro milhões, 

novecentas e sessenta e uma mil, cento e quarenta patacas), 

que vence juros à taxa anual de 5% (cinco por cento), é pago 

em 4 (quatro) prestações semestrais, iguais de capital e juros, 

no montante de $ 1 318 760,00 (um milhão, trezentas e dezoito 

mil, setecentas e sessenta patacas), cada uma, vencendo-se a 

primeira 6 (seis) meses após a publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 

titula a presente concessão.

Cláusula décima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, 

o segundo outorgante presta uma caução no valor de $ 30 798,00 

(trinta mil, setecentas e noventa e oito patacas), por meio de 

depósito ou garantia bancária aceite pelo primeiro outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 

acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida ao segundo 

outorgante pela DSF, a pedido daquele, após a apresentação 

da licença de utilização emitida pela DSSOPT.

Cláusula décima primeira — Transmissão

1. Dada a natureza especial da concessão, a transmissão de 

situações decorrentes desta concessão depende de prévia autoriza-

ção do primeiro outorgante, sob pena de nulidade e de nenhum 

efeito, sem prejuízo do disposto na cláusula décima quinta.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 

considera equivalente à transmissão de situações resultantes 

da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 

superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social do 

segundo outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 

confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 

no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 

concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 

nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 

verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capital 

do segundo outorgante ou do capital social do seu sócio domi-

nante, este deve comunicar o facto à DSSOPT no prazo de 30 

(trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplicação 

de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) do 

prémio na primeira infracção e de rescisão da concessão do 

terreno na segunda infracção.

4. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-

dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 

prazo de aproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.
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5. 在未完成利用前，按照第10/2013號法律第四十二條第五

款的規定，乙方僅可將批給所衍生的權利向依法獲許可在澳門

特別行政區經營的信貸機構作意定抵押。

6. 違反上款的規定而作出的抵押均屬無效。

第十二條款——工程及使用准照

1. 工程准照僅在乙方遞交已按照本合同第九條款的規定繳

付已到期溢價金的證明後，方予發出。

2. 使用准照僅在遞交已全數繳付第九條款訂定的溢價金的

證明，以及清繳倘有的罰款後，方予發出。

第十三條款——監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門執

行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切所

需的協助，使其有效地執行任務。

第十四條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第八條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止利用土地超過90（玖拾）日，但有合理解

釋且甲方認為充分的理由除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致已繳付的溢價金以及以任何方式已在土

地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或

補償，且不影響甲方有權徵收所欠繳的到期溢價金、租金或倘有

的罰款。

第十五條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）未經同意而更改土地的利用或修改批給用途；

2）不履行第九條款訂定的義務；

5. Antes da conclusão do aproveitamento, o segundo outor-

gante só pode constituir hipoteca voluntária sobre o direito 

resultante da concessão a favor de instituições de crédito 

legalmente autorizadas a exercer actividade na Região Admi-

nistrativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 

do artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

6. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 

anterior é nula.

Cláusula décima segunda — Licenças de obras e de utilização

1. A licença de obras só é emitida após a apresentação do 

comprovativo de que o segundo outorgante satisfez o pagamento 

das prestações do prémio já vencidas, em conformidade com o 

estabelecido na cláusula nona do presente contrato.

2. A licença de utilização apenas é emitida após a apresenta-

ção do comprovativo de que o prémio fixado na cláusula nona 

se encontra pago na sua totalidade e desde que as multas, se as 

houver, estejam pagas.

Cláusula décima terceira — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 

o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 

e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 

que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 

prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempenho 

da sua função.

Cláusula décima quarta — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 

150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula oitava, 

independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 

do terreno por um prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo por 

motivo não imputável ao segundo outorgante e que o primeiro 

outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau. 

3. A caducidade da concessão determina a reversão para o 

primeiro outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-

rias de qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 

qualquer indemnização ou compensação por parte do segundo 

outorgante, sem prejuízo da cobrança pelo primeiro outorgante 

dos prémios vencidos, rendas em dívida e das eventuais multas 

ainda não pagas.

Cláusula décima quinta — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se verifique 

qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 

da modificação do aproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 

nona;
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3）違反第十一條款第1款的規定，未經預先許可將批給所衍

生的狀況移轉；

4）第四次違反第七條款的規定；

5）第二次違反第十一條款第3款的規定；

6）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

7）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行利用，

且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情況；

8）轉租賃。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給被解除後，導致已繳付的溢價金及以任何方式已

在土地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠

償或補償，但屬因城市規劃的變動而出現第10/2013號法律第

一百四十條第五款和第六款的情況除外。

第十六條款——公共服務的批給消滅

如因載於財政局第014A簿冊第53頁至第78頁的二零一零年

十一月三日公證合同第五十四條所述的任一情況，在澳門特別行

政區的供電公共服務批給消滅，則本批給消滅，而土地連同其上

的建築物，將在無帶任何責任及負擔的情況下，歸還甲方，且不

妨礙上述的二零一零年十一月三日合同所規定的其他效力。

第十七條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十八條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-

tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláusula 

décima primeira;

4) Quarta infracção ao disposto na cláusula sétima;

5) Segunda infracção ao disposto no n.º 3 da cláusula décima 

primeira;

6) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 

foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 

ser prosseguidos;

7) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 

urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou con-

tinuar o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 

situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

8) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para o primeiro outor-

gante os prémios pagos e todas as benfeitorias por qualquer 

forma incorporadas no terreno, não tendo o segundo outorgante 

direito a ser indemnizado ou compensado, salvo nas situações 

previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, decor-

rentes da alteração do planeamento urbanístico.

Cláusula décima sexta — Extinção da concessão de serviço 
público

A extinção da concessão do serviço público de fornecimento 

de energia eléctrica na Região Administrativa Especial de Macau 

por qualquer das circunstâncias referidas no artigo 54.º do con-

trato titulado por escritura de 3 de Novembro de 2010, lavrado 

de fls. 53 a 78 do livro 014A da DSF, determina a extinção da 

presente concessão e a consequente reversão para o Estado do 

terreno e das construções nele incorporadas, livre de ónus ou 

encargos, para o primeiro outorgante, sem prejuízo dos demais 

efeitos previstos no mencionado contrato de 3 de Novembro de 

2010.

Cláusula décima sétima — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Cláusula décima oitava — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.
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Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 2 de Agosto de 2016:

Etelvina da Silva Fong — alterado o contrato administrativo 

de provimento para contrato administrativo de provimento 

de longa duração com referência à categoria de técnico su-

perior principal, 1.º escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 

alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Julho de 

2016.

Wong Hou — alterado o contrato administrativo de provimen-

to de longa duração para contrato administrativo de provi-

mento sem termo com referência à categoria de técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 2016.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de Se-

tembro de 2016:

Fong Soi Kun — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como director dos Serviços Meteorológicos e 

Geofísicos, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 

capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 

para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Novembro 

de 2016.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-

cas, aos 13 de Setembro de 2016. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 17 de Junho de 2016:

So Keang Kun — renovada a comissão de serviço como técnico 

especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º 

e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, 

n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 

na redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, de 1 

de Setembro de 2016 a 11 de Março de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 24 de Junho de 2016:

Cheong Tat Man — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como técnico superior assessor, 2.º esca-

lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 

redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regu-

lamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regula-

mento Administrativo n.º 3/2013, a partir de 12 de Setembro 

de 2016.

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月二日作出的批示：

馮潔霞——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款的規定，其在運輸工務司司長辦公室擔任第一職階

首席高級技術員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二

零一六年七月十六日起生效。

王豪——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項

及第四款的規定，其在運輸工務司司長辦公室擔任第一職階二

等技術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一六年八月一日起生效。

摘錄自行政長官於二零一六年九月九日作出的批示：

馮瑞權——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任地球物理暨氣象局局長的定期委任，自二零一六年十一月一日

起續期一年。

–––––––

二零一六年九月十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員二零一六年六月十七日批示如下：

蘇鏡權——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一六

年九月一日起至二零一八年三月十一日止，以定期委任方式續委

任為第一職階首席特級技術員。

摘錄自廉政專員二零一六年六月二十四日批示如下：

張達民——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一六

年九月十二日起，以定期委任方式續委任為第二職階顧問高級技

術員，為期一年。
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摘錄自廉政專員二零一六年八月三日批示如下：

郭穎欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第二十四條第三款第二項的規定，其在本公署擔任第

一職階首席高級技術員的長期行政任用合同獲修改為不具期限

的行政任用合同，自二零一六年八月一日起生效。

–––––––

二零一六年九月十四日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一六年九月六日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本署第二職階勤雜人員趙秀英的長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年八月一日起生效。

摘錄自審計長於二零一六年九月七日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本署第二職階輕型車輛司機譚日明的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年九月一日起生

效。

–––––––

二零一六年九月十四日於審計長辦公室

辦公室代主任 鄒家禮

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年九月九日所作的批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百三十九

條第二款及第三百條第七款的規定，批准海關前關員吳山流，編

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 3 de Agosto de 2016:

Kuok Weng Ian, técnica superior principal, 1.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

deste Comissariado — alterado para contrato administrativo 

de provimento sem termo, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 

Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 24.º, n.º 3, alínea 

2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 1 de Agosto de 2016.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 14 de Setembro de 

2016. — O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 6 de Setembro de 2016:

Chio Sao Ieng — alterado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo com referência à categoria de au-

xiliar, 2.º escalão, do CA, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 

2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 7 de Setembro de 2016:

Tam Iat Meng — alterado o contrato administrativo de provi-

mento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo com referência à categoria de mo-

torista de ligeiros, 2.º escalão, do CA, nos termos do artigo 

24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 

Setembro de 2016.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 14 de Setembro 

de 2016. — O Chefe do Gabinete, substituto, Chau Ka Lai.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 9 de Setembro de 2016:

Ng San Lao, ex-verificador alfandegário n.º 128 921, dos Servi-

ços de Alfândega — autorizado o seu pedido de reabilitação 

e é convertida em pena de aposentação compulsiva a pena 
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號：128921的恢復權利申請，把撤職處分轉為強迫退休處分。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第三款

的規定，終止海關關員編制關務督察馮錦權，編號27871，在保

安協調辦公室的派駐，並由二零一六年九月十五日起返回海關執

勤。

–––––––

二零一六年九月十五日於海關

副關長 冼桓球

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一六年九月九日的批示：

陳家儉、高志強、郭錦輝及張媛芹——根據第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的

規定，於二零一六年八月二十四日第三十四期《澳門特別行政區

公報》第二組公佈最後成績名單的合格應考人，晉級為第一職階

特級技術員，自二零一六年九月九日起生效。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第五職階輕型

車輛司機羅沙，自二零一六年九月十四日起因達年齡上限，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本辦公室之職

務。

–––––––

二零一六年九月十四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年八月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改李敏濤在本辦公

de demissão, nos termos dos artigos 239.º, n.º 2, e 300.º, n.º 7, 

do EMFSM, vigente.

Fong Kam Kun, inspector alfandegário n.º 27 871, do quadro 

do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega — cessa 

o destacamento no Gabinete Coordenador de Segurança 

para regressar e exercer funções nestes Serviços, nos termos 

do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 15 de 

Setembro de 2016.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 15 de Setembro de 2016. — O 

Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 9 de Se-

tembro de 2016:

Chan Ka Kim, Kou Chi Keong, Kuok Kam Fai e Zhang 

Yuanqin, candidatos aprovados na lista de classificação 

final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 34/2016, 

II Série, de 24 de Agosto — ascendem a técnicos especia-

listas, 1.º escalão, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 9 de Setembro de 2016.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Reinaldo Saturnino da 

Rosa, motorista de ligeiros, 5.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete, ces-

sa as suas funções, por atingir o limite de idade, nos termos do 

artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 

o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Se-

tembro de 2016. 

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 14 de Setembro de 2016. — O 

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 10 de Agosto de 2016:

Lei Man Tou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnica superior assessora, 2.º escalão, índice 625, neste 
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室擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階顧問高

級技術員，薪俸點625點，自二零一六年八月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年八月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改陳婉琪在本辦公

室擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等技

術員，薪俸點370點，自二零一六年八月十七日起生效。

–––––––

二零一六年九月十二日於個人資料保護辦公室

主任 馮文莊

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一六年八月十二日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，下

列人員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，有

關職級、職階及薪俸點如下：

吳靜茹，第二職階二等高級技術員，自二零一六年四月二日

起生效；

施冬韻及李安琪，第二職階一等技術員，分別自二零一六年

六月二十七日及七月一日起生效；

吳宛儀，第二職階二等技術員，自二零一六年四月二日起生

效。

–––––––

二零一六年八月二十四日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一六年三月三十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十二條、第23/2011號行政法規第

三十六條以及第12/2015號法律第二十四條第六款的規定，在二

零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組

公佈的對外入職中央開考，以填補公共部門公眾接待行政技術

輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員職位空缺，

最後成績名單中排名第三名的投考人姚保怡，以行政任用合同方

Gabinete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 4 de Agosto de 2016.

Por despacho do signatário, de 23 de Agosto de 2016:

Chan Un Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste Gabi-

nete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 17 de Agosto de 2016.

–––––––
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 12 de 

Setembro de 2016. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man 
Chong.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 

Agosto de 2016:

O seguinte pessoal — alterados os contratos administrativos de 

provimento para contratos administrativos de provimento 

de longa duração, pelo período de três anos, com referência 

à categoria, escalão e índice a cada uma indicados, nos termos 

do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015: 

Ng Cheng U, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 

a partir de 2 de Abril de 2016;

Si Tong Wan e Lei On Kei, como técnicas de 1.ª classe, 2.º esca-

lão, a partir de 27 de Junho e 1 de Julho de 2016, respectivamente;

Ng Un I, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 

de Abril de 2016. 

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 24 de Agosto 

de 2016. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 30 de Março de 2016: 

Iu Pou Iu, candidata classificada em 3.º lugar no concurso cen-

tralizado de ingresso externo, para o preenchimento de 

lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrati-

vo com atendimento do público dos serviços públicos, a que 

se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contra-
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式擔任本局第一職階二等技術輔導員職級的薪俸點260點，為期

一年，自二零一六年八月一日起生效。

按局長於二零一六年七月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十四條

第二款的規定，朱榮權及吳偉傑在本局擔任第一職階輕型車輛

司機職務的行政任用合同，分別自二零一六年九月二日及十月六

日起續期一年，薪俸點為150點。

按副局長於二零一六年七月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

職級、職階、日期及薪俸點如下：

盧旭池，陳瓊暉，李紅梅及李毅，自二零一六年八月四日起晉

階為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點；

孔潔心，自二零一六年八月七日起晉階為第二職階主任翻譯

員，薪俸點為625點。

按行政法務司司長於二零一六年七月二十日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改余小慧在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階特級技術員，薪俸點505點，自二零一六年七月二十一日

起生效。

按副局長於二零一六年七月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

職級、職階、日期及薪俸點如下：

陳杏妮，自二零一六年八月四日起晉階為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365點；

司徒英豪，自二零一六年八月十二日起晉階為第三職階顧問

高級技術員，薪俸點為650點；

廖冠謙，自二零一六年八月十三日起晉階為第二職階首席技

術輔導員，薪俸點為365點。

按行政法務司司長於二零一六年七月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，黃思恩在本局擔任第二職階一等技術輔導員之長期行

tada em regime de contrato administrativo de provimento, 

pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da 

Lei n.º 14/2009 e 36.º da Lei n.º 23/2011, conjugados com o 

artigo 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto 

de 2016. 

Por despachos do director, de 12 de Julho de 2016:

Chu Weng Kun e Ung Wai Kit — renovados os seus contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

como motoristas de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Setembro e 6 de Outubro 

de 2016, respectivamente.

Por despachos da subdirectora, de 12 de Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 

índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lou Iok Chi, Chan Keng Fai, Lei Hong Mui e Lei Ngai, pro-

gredindo a adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, 

a partir de 4 de Agosto de 2016;

Kong Telo Mexia Kit Sam, progredindo a intérprete-tradutora 

chefe, 2.º escalão, índice 625, a partir de 7 de Agosto de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 20 de Julho de 2016: 

Yu Siu Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progre-

dindo a técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 21 de Julho de 2016.

Por despachos da subdirectora, de 20 de Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 

índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Chan Hang Nei, progredindo a adjunta-técnica principal, 2.º 

escalão, índice 365, a partir de 4 de Agosto de 2016;

Si Tou Ieng Hou, progredindo a técnico superior assessor, 3.º 

escalão, índice 650, a partir de 12 de Agosto de 2016;

Liu Kun Him, progredindo a adjunto-técnico principal, 2.º 

escalão, índice 365, a partir de 13 de Agosto de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 26 de Julho de 2016:

Wong Si Ian — alterado o seu contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo 

de provimento sem termo com referência à categoria de 

adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nestes 
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政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為320點，

自二零一六年六月十八日起生效。

按行政法務司司長於二零一六年七月二十七日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改康嘉明在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階首席技術員，薪俸點450點，自二零一六年七月二十八日

起生效。

–––––––

二零一六年九月九日於行政公職局

代局長 馮若儀

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一六年七月十四日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015號

法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律範疇第二職階一

等高級技術員陳志揚的行政任用合同第三條款修改為第一職階

首席高級技術員，薪俸點540，自二零一六年七月十九日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第二十四條第二款之規定，本局法律範疇第二職階二等

高級技術員周文傑的行政任用合同第三條款修改為第一職階一

等高級技術員，薪俸點485，自二零一六年七月二十五日起生效。

按行政法務司司長於二零一六年七月二十五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政輔助範疇第三

職階特級行政技術助理員樊金鳳的行政任用合同第三條款修改

為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點345，自二零一六

年七月二十八日起生效。

按法務局局長於二零一六年八月二日作出之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一等高級技術員周文傑的行政任用合同續期一年，自二零一六年

九月一日起生效。

Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Junho de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Julho de 2016: 

Hong Ka Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-

gredindo a técnica principal, 1.º escalão, índice 450, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 28 de Julho de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 9 de Setembro de 2016. — A Directora dos Serviços, subs-

tituta, Joana Maria Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 14 de Julho de 2016:

Chan Chi Ieong, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

área jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento para técnico superior 

principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 

4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 

2016.

Chao Man Kit, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, área 

jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contra-

to administrativo de provimento para técnico superior de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 485, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 24.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Julho de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 25 de Julho de 2016:

Fan Kam Fong, assistente técnica administrativa especialista, 3.º 

escalão, área de apoio administrativo, destes Serviços — alte-

rada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento 

para assistente técnica administrativa especialista principal, 1.º 

escalão, índice 345, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), 

da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 2016.

Por despacho do director destes Serviços, de 2 de Agosto 

de 2016:

Chao Man Kit, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, pro-

vido em regime de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — renovado o contrato, pelo período de um 

ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 1 de Setembro de 2016.
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按行政法務司司長於二零一六年八月三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的

規定，延長徵用行政公職局第二職階顧問翻譯員L i na M a r ia 

Batalha在本局擔任同一職級和職階的職務的期限，自二零一六

年九月十一日起生效，為期一年。

按法務局局長於二零一六年八月十五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，羅麗萍在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，自二零

一六年八月十日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，陳偉樂及麥利成在本局擔任第一職階一等高級技術員的

行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點510，

自二零一六年八月十日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，李漢輝在本局擔任第一職階一等行政技術助理員的行政

任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點240，自二

零一六年八月十日起生效。

–––––––

二零一六年九月九日於法務局

代局長 梁葆瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規

第四十三條的規定，公佈經行政法務司司長於二零一六年九月九

日批示核准之印務局二零一六年度本身預算第二次修改：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 3 de Agosto de 2016:

Lina Maria Batalha, intérprete-tradutora assessora, 2.º escalão, 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-

blica — prorrogada, por mais um ano, a sua requisição, para 

desempenhar as funções na mesma categoria e escalão, nes-

tes Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, 

a partir de 11 de Setembro de 2016.

Por despachos do director destes Serviços, de 15 de Agos-

to de 2016:

Lo Lai Peng, técnica superior principal, 1.º escalão, provida em 

regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 

categoria, 2.º escalão, índice 565, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de 

Agosto de 2016.

Chan Wai Lok e Mak Lei Seng, técnicos superiores de 1.ª classe, 

1.º escalão, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual 

para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 510, nos termos do 

artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 

de Agosto de 2016.

 Lei Hon Fai, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª con-

tratual para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 240, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 10 de Agosto de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 9 de Se-

tembro de 2016. — A Directora, substituta, Leong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 43.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 28/2009, publica-se a 2.ª alteração ao orçamento privativo 

da Imprensa Oficial de 2016, autorizada por despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para a Administração e Justiça, de 9 de Se-

tembro de 2016:

二零一六年度印務局本身預算第二次修改

2.ª alteração ao orçamento privativo da Imprensa Oficial para 2016

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica

追加

Reforço

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

02 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços
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二零一六年九月十三日於印務局——行政管理委員會主

席：杜志文——委員：Eusébio Mendes，António João Terra 

Esteves（財政局代表）

法 務 公 庫

批 示 摘 錄

 根據經第28/2009號行政法規修改，並由第426/2009號行政

長官批示重新公佈的第6/2006號行政法規第四十一條第三款及

第四十三條的規定，茲公佈經行政法務司司長於二零一六年九月

八日批示核准的法務公庫二零一六年第三次本身預算修改：

Imprensa Oficial, aos 13 de Setembro de 2016. — O Presi-

dente do Conselho Administrativo, Tou Chi Man. — Os Vo-

gais, Eusébio Mendes — António João Terra Esteves (Repre-

sentante dos Serviços de Finanças).

COFRE DOS ASSUNTOS DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 426/2009, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento 

privativo do Cofre dos Assuntos de Justiça para o ano económi-

co de 2016, autorizada por despacho da Ex.ma Senhora Secretá-

ria para a Administração e Justiça, de 8 de Setembro de 2016:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica

追加

Reforço

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 02 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 05 廠房、修理廠及化驗室用品

Utensílios fabris, oficinais e de laboratório

100,000.00

02 03 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens 

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

400,000.00

07 00 00 00 投資

Investimentos

07 10 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

07 10 00 00 09 資訊設備

Equipamentos informáticos

200,000.00

07 10 00 00 99 其他

Outros

700,000.00

總額

Total

700,000.00 700,000.00

–––––––
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法務公庫二零一六財政年度第三次本身預算修改

3.ª alteração ao orçamento privativo do Cofre dos Assuntos de Justiça,
 relativo ao ano económico de 2016

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

1,600,000.00 

01 01 03 03 00 薪俸（行政任用合同）

Vencimentos (contrato administrativo de provi-

mento)

1,570,000.00 

01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

300,000.00 

01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

1,700,000.00 

01 02 05 00 00 出席費

Senhas de presença

100,000.00 

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

500,000.00 

01 02 10 00 09 導師報酬

Remunerações para formação

300,000.00 

01 02 10 00 99 其他

Outros

1,550,000.00 

01 06 03 01 00 啟程津貼

Ajudas de custo de embarque

90,000.00 

01 06 03 02 00 日津貼

 Ajudas de custo diárias

230,000.00 

02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑

Combustíveis e lubrificantes 

 50,000.00 

02 02 04 00 00 辦事處消耗

Consumos de secretaria

300,000.00 

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

1,060,000.00 

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

700,000.00 

02 03 02 02 01 水及氣體費

Água e gás

20,000.00 

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

250,000.00 

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

110,000.00 

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

800,000.00 

02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

50,000.00 



19482 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2016 年 9 月 21 日

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 05 02 02 公幹交通費

 Passagens para missão oficial

386,000.00 

02 03 05 03 02 其他

Outros

240,000.00 

02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

1,000,000.00 

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

250,000.00 

02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

750,000.00 

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

900,000.00 

02 03 08 00 05 教學

Formação académica

480,000.00 

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

80,000.00 

02 03 09 00 06 銀行手續費

Despesas bancárias de expediente

250,000.00 

02 03 09 00 09 公務訪問及交流活動

Visitas e actividades de intercâmbio em missão 

oficial de serviços

200,000.00 

02 03 09 00 99 其他

Outros

14,100,000.00 

04 01 01 03 07 社會工作局

Instituto de Acção Social

17,326,374.00 

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

1,500,000.00 

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

58,000.00  

04 04 00 00 03 就讀計劃

Planos de estudo

20,000.00  

05 02 01 00 00 人員

Pessoal

10,000.00 

05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patronal)

760,000.00 

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

932,374.00 

07 03 00 00 00 樓宇

Edifícios

2,998,000.00 

07 09 00 00 00 運輸物料

Material de transporte

450,000.00 
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二零一六年九月十四日於法務公庫

主席 劉德學

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年九月八日作出的批示：

（一）土地工務運輸局第九職階技術工人鄭德揚，退休及撫

卹制度會員編號26581，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一六年八月二十二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的280點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）土地工務運輸局第九職階技術工人黃德耀，退休及撫

卹制度會員編號28525，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

Cofre dos Assuntos de Justiça, aos 14 de Setembro de 2016. 

— O Presidente, Liu Dexue.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 8 de Setembro de 2016:

1. Cheang Tak Ieong, operário qualificado, 9.º escalão, da Di-

recção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 

com o número de subscritor 26581 do Regime de Aposen-

tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 

o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por declaração — fixada, com início 

em 22 de Agosto de 2016, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos termos 

do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-

guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 

Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 

n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Tak Io, operário qualificado, 9.º escalão, da Direcção 

dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, com o 

número de subscritor 28525 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-

tação voluntária por declaração — fixada, com início em 

22 de Agosto de 2016, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

07 10 00 00 08 傢具

Mobílias

100,000.00 

07 10 00 00 09 資訊設備

Equipamentos informáticos

800,000.00 

07 10 00 00 10 文儀器材

Máquinas de escritório

150,000.00 

總額

Total

27,510,374.00 27,510,374.00 

–––––––
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作計算，由二零一六年八月二十二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的280點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）土地工務運輸局退休處長陳少釗之遺孀羅翠屏，退休

及撫卹制度會員編號9245，每月的撫卹金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一

款及第十款規定，由二零一六年七月十五日開始以相等於現行薪

俸索引表內的235點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分

之五十金額，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之

百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階高級護士甘慧華，退休及撫卹制度會

員編號142859，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十一年工作年數作計算，由

二零一六年八月二十三日開始以相等於現行薪俸索引表內的270

點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）財政局第三職階首席特級行政技術助理員羅比士，退

休及撫卹制度會員編號12262，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第

四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零一六年八月二十二日開始以相等於現行

薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-

guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 

Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 

n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Lo Choi Peng viúva de Chan Siu Chiu, que foi chefe de divi-

são, aposentado, da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 

Públicas e Transportes, com o número de subscritor 9245 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 

termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 

30 de Novembro, com início em 15 de Julho de 2016, uma 

pensão mensal a que corresponde o índice 235 correspon-

dente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 

264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do 

ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 

50% dos 4 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 

do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º 

da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Kam Wai Wa, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, dos Servi-

ços de Saúde, com o número de subscritor 142859 do Regi-

me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 

de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 

em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 

de 30 de Novembro, com início em 23 de Agosto de 2016, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 270 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-

tuto, por contar 21 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Simplicio Domingos Antonio Pires de Crestejo Lopes, 

assistente técnico administrativo especialista principal, 

3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Finanças, com o 

número de subscritor 12262 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-

tação voluntária por declaração — fixada, com início em 

22 de Agosto de 2016, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 

da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.
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（一）衛生局第五職階普通科醫生秦暢勇之遺孀莫懷頴及兒

子秦學進、秦學為及秦學謙，退休及撫卹制度會員編號187828，

每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四

條第四款，並配合第二百七十一條第六款及第十款規定，由二

零一五年五月七日開始以相等於現行薪俸索引表內的420點訂

出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之七十金額，並在有關

金額上加上二個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年九月八日作出的批示：

教育暨青年局高級技術員諸禕，供款人編號6155900，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年八月

二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一六年九月九日作出的批示：

海事及水務局技術工人胡錦標，供款人編號6044857，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年

八月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十七年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一六年九月十三日作出的批示：

衛生局顧問醫生Ma r ia Mav i lde Morei ra，供款人編號

6173460，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一六年八月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿十一年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之五十。

1. Mok Wai Weng, Chon Hok Chon, Chon Hok Wai e Chon 

Hok Him, respectivamente, viúva e filhos de Chon Che-

ong Iong, que foi médico geral, 5.º escalão, dos Serviços 

de Saúde, com o número de subscritor 187828 do Regime 

de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos termos do 

artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de No-

vembro, com início a 7 de Maio de 2015, uma pensão mensal 

a que corresponde o índice 420 correspondente a 70% da 

pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjuga-

do com o artigo 271.º, n.os 6 e 10, do ETAPM, em vigor, a que 

acresce o montante relativo a 50% dos 2 prémios de antigui-

dade do mesmo, nos termos do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 8 de Setembro de 2016:

Chu I, técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, com o número de contribuinte 6155900, cance-

lada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de Agosto 

de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-

ploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 9 de Setembro de 2016:

Wu Kam Pio, operário qualificado da Direcção dos Serviços 

de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de con-

tribuinte 6044857, cancelada a inscrição no Regime de Pre-

vidência em 28 de Agosto de 2016, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Setembro de 2016:

Maria Mavilde Moreira, médica consultora dos Serviços de 

Saúde, com o número de contribuinte 6173460, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 23 de Agosto de 

2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 11 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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根據第426/2009號行政長官批示重新公佈之第6/2006號行

政法規第四十一條第三款及第四十三條的規定，茲公佈經由行

政法務司司長於二零一六年九月八日批示核准之退休基金會二

零一六年財政年度本身預算之第一次修改：

De acordo com os artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/2006, republicado nos termos do Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 1.ª alteração ao 

orçamento privativo do Fundo de Pensões para o ano económico 

de 2016, autorizada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 

para a Administração e Justiça, de 8 de Setembro de 2016:

二零一六年度退休基金會本身預算之第一次修改

1.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo de Pensões do ano 2016

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

統一預算編號

Cód. contas orç. 

uniformizadas

帳目編號

Código da

conta

費用項目

Designação de gastos

追加/登錄 

Reforço/

 /Inscrição

註銷

Anulação 

25-00 人事費用

Gastos com o pessoal

25-01 工資及薪金

Salários e vencimentos

341,000.00

6421 薪酬

Remuneração anual

 341,000.00 

25-02 津貼、補償及其他額外報酬

Subsídios, compensações e outros abonos

321,000.00

6414 其他報酬

Outras remunerações

35,000.00

6424 其他報酬

Outras remunerações

286,000.00

25-10 其他人事費用

Outros gastos com o pessoal

20,000.00

6489 雜項

Diversos

20,000.00

26-00 第三者供應之物品及提供之服務

Fornecimentos de terceiros

26-10 雜項支出

Encargos diversos

20,000.00

6338 第三者提供之勞務——其他勞務

Serviços de terceiros — Outros serviços

20,000.00

29-00 其他費用及損失

Outros gastos e perdas

29-10 雜項費用及損失

Gastos e perdas diversos

20,000.00

6979 其他未列明項目

Não especificadas

20,000.00

- 固定資產

Activos fixos tangíveis

310,000.00 310,000.00

4231 裝修及改良

Obras de decoração e benfeitorias

300,000.00

4263 傢具及器具

Mobiliário e utensílios

60,000.00

4264 舒適及裝飾用品

Artigo de conforto e decoração

10,000.00
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Fundo de Pensões, aos 31 de Agosto de 2016. — O Conselho 

de Administração. — A Presidente, substituta, Ermelinda 
Maria da Conceição Xavier. — A Vice-Presidente, Diana Maria 
Vital Costa. — Os Administradores, Fátima Maria da Conceição 
da Rosa — Iong Kong Leong.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 14 de Setembro de 2016. — A Presi-

dente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 11 de Agosto de 2016:

Mio Ieng Ieng, candidata classificada em 2.º lugar no concurso 

a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 23/2016, II Série, de 8 de Junho — nomeada, provisoria-

mente, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, área de farmacêu-

tica, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 

artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, apro-

vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 

indo ocupar uma das vagas criadas e fixadas, por dotação 

global, pelo Regulamento Administrativo n.º 15/2003, de 23 

de Junho, e ainda não provida.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 19 

de Agosto de 2016:

Lei Siu Kei e Leong Ka Fai — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to de longa duração progridem para técnicos superiores de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 510, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA, a partir de 12 de Agosto de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 20 de Agosto de 2016:

Leong Weng Choi, auxiliar, 2.º escalão, destes Serviços — cele-

brado o contrato administrativo de provimento sem termo 

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

統一預算編號

Cód. contas orç. 

uniformizadas

帳目編號

Código da

conta

費用項目

Designação de gastos

追加/登錄 

Reforço/

 /Inscrição

註銷

Anulação 

4281 資訊設備

Equipamento de informática

100,000.00

4282 資訊軟件

Programas de informática

150,000.00

總額

Total

671,000.00 671,000.00

二零一六年八月三十一日於退休基金會——行政管理委員

會——代主席：沙蓮達——副主席：高舒婷——行政管理人：江

海莉，容光亮

–––––––

二零一六年九月十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年八月十一日之批示：

繆瑩瑩，在二零一六年六月八日第二十三期《澳門特別行

政區公報》第二組公佈的考試成績表排名第二位，根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M號

法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款（a）

項及第二十二條第一款之規定，以臨時委任方式，委任為經濟局

編制內技術員職程第一職階二等技術員（藥劑範疇），以填補由

六月二十三日第15/2003號行政法規設立而尚未填補之空缺。

按照代局長於二零一六年八月十九日之批示：

李兆基及梁家輝——根據第12/2015號法律第四條，聯同

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，並按照《行政程序法

典》第一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式修改其在

經濟局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自二零一六年八

月十二日晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510。

按照經濟財政司司長於二零一六年八月二十日之批示：

梁永財，第二職階勤雜人員——根據第12/2015號法律第

二十四條第三款（二）項的規定，簽訂為不具期限的行政任用合
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同並執行同一職務，自二零一六年七月二十五日起生效。

–––––––

二零一六年九月十二日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年七月十二日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

的規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組公佈的對外入職中央開考的最後成績名單中排名

第645名的應考人黎樂琛獲以行政任用合同制度，聘用為第一職

階二等技術輔導員（一般行政技術輔助範疇），薪俸點為260點，

為期一年，自二零一六年九月一日。

按照經濟財政司司長於二零一六年七月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項之規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同，為期三年，並自相應之日期開始生效：

文禮俊，第一職階二等技術員，自二零一六年六月二十日起

生效；

施皓銘，第一職階技術工人，自二零一六年四月十九日起生

效。

按照經濟財政司司長於二零一六年八月十五日之批示：

Manuel Agostinho Gonçalves Gouveia——其在本局擔任

第三職階顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自

二零一六年十月十九日起。

José Diogo de Sousa Pinto Borges——其在本局擔任第三

職階顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零

一六年十一月一日起。

按照經濟財政司司長於二零一六年八月二十三日之批示：

羅佩雯——根據第14/2009號法律第十四條及第12/2015號

法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席

para exercer as mesmas funções, nos termos do artigo 24.º, 

n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Julho de 

2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Setembro de 

2016. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 12 de Julho de 2016:

Lai Lok Sam, candidata classificada em 645.º lugar no concurso 

centralizado de ingresso externo, a que se refere a lista clas-

sificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratada em regi-

me de contrato administrativo de provimento, pelo período 

de um ano, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 260, área de apoio técnico-administrativo geral, nos 

termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 21 de Julho de 2016:

O seguinte pessoal, destes Serviços — alterados os contratos 

administrativos de provimento para contratos administra-

tivos de provimento de longa duração, pelo período de três 

anos, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir das datas seguintes:

Man Lai Chon, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 

20 de Junho de 2016;

Daniel Ernesto da Silva, operário qualificado, 1.º escalão, a 

partir de 19 de Abril de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 15 de Agosto de 2016:

Manuel Agostinho Gonçalves Gouveia — renovado o contrato 

individual de trabalho, pelo período de um ano, como téc-

nico superior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir 

de 19 de Outubro de 2016.

José Diogo de Sousa Pinto Borges — renovado o contrato in-

dividual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico 

superior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 

de Novembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 23 de Agosto de 2016:

Lo Pui Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo com refe-

riencia à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, 

índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
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高級技術員的薪俸點540的薪俸，自二零一六年九月六日起生

效。

羅敬桐、朱彩玉及梁婉琪——根據第14/2009號法律第十四

條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第一職階特級技術輔導員的薪俸點400的薪俸，自二零一六年

九月六日起生效。

–––––––

二零一六年九月九日於財政局

局長 容光亮

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一六年七月十五日及七月二十七日作

出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、

職務和薪俸點分別如下：

庄瑜芬，自二零一六年七月十五日起，改為擔任第二職階一

等技術員職務，薪俸點為420點；

山佩言，自二零一六年七月二十七日起，改為擔任第二職階

特級行政技術助理員職務，薪俸點為315點；

João José de Almeida Leitão，自二零一六年七月十五日起，

改為擔任第二職階首席行政技術助理員職務，薪俸點為275點。

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年七月二十一日及八月四

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本局下列工作人員之長期行政任

用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應之日

期生效：

姓名 職級 職階 合同生效日期

林美珍 一等技術員 1 18/07/2016

歐陽信偉 一等技術輔導員 2 24/06/2016

Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Se-

tembro de 2016.

Lo Keng Tong, Chu Choi Iok e Leong Un Kei — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrati-

vos de provimento sem termo com referência à  categoria de 

adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Setembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 9 de Setembro de 

2016. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, de 15 e 27 de 

Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo, pelas datas, categorias e índices a 

cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chong U Fan, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

420, a partir de 15 de Julho de 2016;

Susana Elisa dos Santos, para assistente técnica administra-

tiva especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 27 de Julho 

de 2016;

João José de Almeida Leitão, para assistente técnico admi-

nistrativo principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 15 de 

Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 21 de Julho e 4 de Agosto de 2016: 

O seguinte pessoal destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 2.ª dos seus contratos administrativos de pro-

vimento de longa duração para contratos administrativos de 

provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data a cada um 

indicada:

Nome Categoria Escalão
Data efectiva 
do contrato

Lam Mei Chan Técnico de 1.ª 

classe 1 18/07/2016

Ao Ieong Son Wai Adjunto-técnico 

de 1.ª classe 2 24/06/2016



19490 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2016 年 9 月 21 日

姓名 職級 職階 合同生效日期

余佩珊 一等技術輔導員 2 15/07/2016

Juliana Gonçalves 

da Silva

一等技術輔導員 1 13/06/2016

徐秀怡 一等技術輔導員 1 21/06/2016

鄧敏儀 一等行政技術助

理員 

2 11/07/2016

張美儀 一等行政技術助

理員

2 18/07/2016

葉志中 勤雜人員 2 20/06/2016

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年七月二十二日作出的批

示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改吳斌在本局擔任

職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任第一職階首席技

術員職務，薪俸點為450點，由二零一六年七月二十六日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年七月二十二日、八月七

日及八月二十三日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、職務

和薪俸點分別如下：

劉敏娜，自二零一六年八月十日起，改為擔任第一職階首席

高級技術員職務，薪俸點為540點；

Cláudia Vanessa Lau Abrantes，自二零一六年七月二十六

日起，改為擔任第一職階一等翻譯員職務，薪俸點為490點；

鄭偉宜，自二零一六年七月二十六日起，改為擔任第一職階

首席技術員職務，薪俸點為450點；

歐陽信偉及鄧珮芝，自二零一六年七月二十六日起，改為擔

任第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點；

鄧敏儀及張美儀，自二零一六年八月二十五日起，改為擔任

第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為265點。

–––––––

二零一六年九月八日於勞工事務局

局長   黃志雄

Nome Categoria Escalão
Data efectiva 
do contrato

U Pui San Adjunto-técnico 

de 1.ª classe 2 15/07/2016

Juliana Gonçalves 

da Silva

Adjunto-técnico 

de 1.ª classe 1 13/06/2016

Choi Sao I Adjunto-técnico 

de 1.ª classe 1 21/06/2016

Tang Man I Assistente técni-

co administrati-

vo de 1.ª classe 2 11/07/2016

Cheong Mei I Assistente técni-

co administrati-

vo de 1.ª classe 2 18/07/2016

Ip Chi Chong Auxiliar 2 20/06/2016

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 22 de Julho de 2016:

Ng Pan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-

trato administrativo de provimento de longa duração para 

técnico principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 

de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 22 de Julho e 7 e 23 de Agosto de 

2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, pelas datas, categorias e índices 

a cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-

ços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Lao Man Na, para técnico superior principal, 1.º escalão, ín-

dice 540, a partir de 10 de Agosto de 2016;

Cláudia Vanessa Lau Abrantes, para intérprete-tradutora 

de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 490, a partir de 26 de Julho de 

2016;

Cheang Wai I, para técnico principal, 1.º escalão, índice 450, 

a partir de 26 de Julho de 2016;

Ao Ieong Son Wai e Tang Pui Chi, para adjuntos-técnicos 

principais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 26 de Julho de 

2016;

Tang Man I e Cheong Mei I, para assistentes técnicos admi-

nistrativos principais, 1.º escalão, índice 265, a partir de 25 de 

Agosto de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 

de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 5 de Setembro de 2016:

Wong Hon Lam, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

430 — renovado o contrato administrativo de provimento, 

pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 

administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 

para exercerem as funções nas datas a cada um indica-

das, nestes Serviços nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015:

Ao Vai Iun, Wong Keng Chio, Ho Choi Chek, Ip Wai Fong, 

Vong Chi Long, Sou Soi Chu, Ho Cheong Kit, Lei Tang Fai, 

Wong Chio Keng, Lei Choi Im e Che Iok Tou, como auxiliares, 

1.º escalão, índice 110, a partir de 1 de Outubro de 2016;

Ng Sao Cham, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, a partir 

de 15 de Outubro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 9 de Setembro de 2016:

Un Choi San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu CAP ascendendo a assistente técnico administrativo 

principal, 1.º escalão, índice 265, nestes Serviços, nos termos 

da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 21 de Setembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 13 de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Pun 
Su Peng, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 27 de Julho de 2016:

O seguinte pessoal, desta Polícia — alterado o respectivo con-

trato administrativo de provimento de longa duração para 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data seguinte:

A partir de 2 de Julho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Chio Chio Iong Assistente técnico administrativo 

principal

2

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年九月五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自二零一六年

十月一日起與王瀚林之行政任用合同續期兩年，以擔任第一職階

二等高級技術員之職務，薪俸點為430。

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款之

規定，自下指相應日期起，與本局下列工作人員簽訂為期兩年的

行政任用合同：

歐偉賢、黃敬樵、何彩績、葉惠芳、黃志龍、蘇瑞珠、何長

結、李鄧輝、黃俏琼、李彩艷及謝玉滔續聘為第一職階勤雜人

員，薪俸點為110，自二零一六年十月一日起生效；

吳秀簪續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一六年十月十五日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一六年九月九日之批示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，

自二零一六年九月二十一日起，本局與袁翠珊簽訂之行政任用合

同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席行政技術助

理員，並收取薪俸點265之薪酬。

–––––––

二零一六年九月十三日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年七月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修改為不具期限的

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一六年七月二日起：

姓名 職級 職階

趙肖容 首席行政技術助理員 2
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根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列人員之合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，並自相應之日期開始生效：

自二零一六年六月十七日起：

姓名 職級 職階

歐陽燕飛 勤雜人員 2

關朵姬 勤雜人員 2

自二零一六年七月一日起：

姓名 職級 職階

何俊強 勤雜人員 2

李惠珠 勤雜人員 2

梁壽光 勤雜人員 2

盧玉嬋 勤雜人員 2

孫國科 勤雜人員 2

譚彩珍 勤雜人員 2

關卿翠 勤雜人員 1

自二零一六年七月二十二日起：

姓名 職級 職階

周杏玲 勤雜人員 1

鄭瑞通 勤雜人員 1

–––––––

二零一六年九月十四日於司法警察局

局長 周偉光

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年七月一日作出的批示：

蘇云玉——根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條第

一款、第五條及第二十四條第六款，以及第23/2011號行政法規

第二十九條第一款的規定，以行政任用合同制度獲聘用為第一職

階二等技術員，薪俸點為350點，自二零一六年九月一日起生效，

試用期為期六個月。

摘錄自保安司司長於二零一六年七月八日作出的批示：

聶詩敏——根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條第

一款、第五條及第二十四條第六款，以及第23/2011號行政法規

第二十九條第一款的規定，以行政任用合同制度獲聘用為第一職

O seguinte pessoal, desta Polícia — alterados os respectivos 

contratos administrativos de provimento para contratos ad-

ministrativos de provimento de longa duração, pelo período 

de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 17 de Junho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Ao Ieong In Fei Auxiliar 2

Kuan To Kei Auxiliar 2

A partir de 1 de Julho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Ho Chon Keong Auxiliar 2

Lei Wai Chu Auxiliar 2

Leong Sao Kuong Auxiliar 2

Lou Iok Sim Auxiliar 2

Sun Kuok Fo Auxiliar 2

Tam Choi Chan Auxiliar 2

Kuan Heng Choi Auxiliar 1

A partir de 22 de Julho de 2016:

Nome Categoria Escalão

Chao Hang Leng Auxiliar 1

Cheang Soi Tong Auxiliar 1

–––––––

Polícia Judiciária, aos 14 de Setembro de 2016. — O Direc-

tor, Chau Wai Kuong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 1 de Julho de 2016:

Sou Wan Iok — contratada em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período experimental de seis 

meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 

ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, 5.º e 24.º, n.º 6, da 

Lei n.º 12/2015 e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 8 de Julho de 2016:

Nip Si Man — contratada em regime de contrato administrativo 

de provimento, pelo período experimental de seis meses, 

como assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, índice 195, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, 5.º e 
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階二等行政技術助理員，薪俸點為195點，自二零一六年九月一日

起生效，試用期為期六個月。

–––––––

二零一六年九月十二日於懲教管理局

懲教管理局局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

按照二零一六年九月五日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

分別取消朱筱欣第M-1341號、戴妙玲第M-1432號、林文清

第M-1450號、廖蓮恩第M-1662號及吳媛媛第M-1887號醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月六日的批示：

根據第10/2010號法律第六條第三款和第十八條第二款，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、

第三十六條第一款d）項及第三十七條第一款的規定，在二零

一六年六月一日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈取得醫院職務範疇口腔科顧問醫生級別資格的程序最後評核

名單合格投考人黃如冰，獲確定委任為本局人員編制醫生職程

第一職階顧問醫生。

按照二零一六年九月八日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

林思俊——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2620。

（是項刊登費用為 $264.00）

周真瑱——應其要求，中止第D-0209號牙科醫生執業牌照

之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

李向慈——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：

D-0223。

（是項刊登費用為 $274.00）

苗友華——應其要求，取消第M-0528號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e 29.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011, a partir de 1 de Setembro de 

2016.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 12 de Setembro de 

2016. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-

tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 5 de Setembro de 2016:

Chu Sio Ian, Tai Mio Leng, Lam Man Cheng, Lio Lin Ian e Ng 

Wun Wun — canceladas, por não terem cumprido o artigo 

12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as 

autorizações para o exercício da profissão de médico, licenças 

n.os M-1341, M-1432, M-1450, M-1662 e M-1887.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 6 de Setembro de 2016:

Wong U Peng, candidato aprovado ao procedimento para a 

obtenção da graduação em consultor na área funcional hos-

pitalar, área profissional de estomatologia, a que se refere a 

lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 22/2016, II Série, de 1 de Junho — nomeado, definitiva-

mente, médico consultor, 1.º escalão, da carreira médica do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

6.º, n.º 3, e 18.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 22.º, n.º 8, alínea a), 

36.º, n.º 1, alínea d), e 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 8 de Setembro de 2016:

Lam Si Chon — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2620.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Zhou Chan Chan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico dentista, licença 

n.º D-0209.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lei Heong Chi — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de médico dentista, licença n.º D-0223.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Mio Iao Wa — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de médico, licença n.º M-0528.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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按照代副局長於二零一六年九月九日之批示：

應准照持有人林日昇先生的申請，取消編號為第119號以及

商號名稱為“中僑中藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳

門新馬路385號。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照副局長於二零一六年九月十二日之批示：

核准向天昇國際有限公司發給“萬利來藥房I I”准照，編號

為第282號以及其營業地點為澳門北京街182號廣發商業中心地

下D座（A區），法人地址位於澳門宋玉生廣場181-187號光輝集

團商業中心9樓J-K座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年九月十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

區海倫——應其要求，中止第E-2347號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消新飛躍醫療中心第AL-0191號准照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

許可准照第A L-0254號，及營業地點位於澳門羅保博士街

2-16-A號澳門廣場2樓AF、AG、AH、AI、AJ、AK及AL之醫學

活膚中心更名為康美醫療中心。

（是項刊登費用為 $304.00）

–––––––

二零一六年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第一條第四款（三）項，第12/2015號

法律第十七條、第十八條及第三十條，以及第112/2014號行政命

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de    

9 de Setembro de 2016:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Lam Iat Seng 

aliás Lam Iat Hun, é cancelado o alvará n.º 119, da Farmácia 

Chinesa «Chong Kiu», com local de funcionamento registado 

na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 385, Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 12 de Setembro 

de 2016:

Autorizada a emissão do alvará n.º 282 de Farmácia «Riqueza II», 

com local de funcionamento na Rua de Pequim, n.º 182, 

Centro Comercial Kuong Fat, r/c, «D», (Área A), Macau, à 

SKY Internacional Companhia Limitada, com sede na 

Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 181-187, Centro 

Comercial do Grupo Brilhantismo, 9.º andar J-K, Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 12 de Setembro de 2016:

Au Hoi Lon — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 

privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2347.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Sun Fei Yok Clinic — cancelada, por não ter cumprido o  arti-

go 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício, alvará n.º AL-0191.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Autorizada a alteração da denominação de Skin & Health Me-

dical Center para Centro Médico Hong Mei, situado na Rua 

do Dr. Pedro José Lobo n.os 2-16A, The Macau Square 2 

andar AF, AG, AH, AI, AJ, AK e AL, alvará n.º AL-0254.

(Custo desta publicação $ 304,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2016. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Agosto de 2016:

Lam Ut Seong — contratada por contrato individual de traba-

lho, pelo período de um ano, para exercer funções na Orques-

tra de Macau deste Instituto, nos termos dos artigos 1.º, n.º 4, 
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令第一款的規定，以個人勞動合同方式聘請林月嫦在本局澳門樂

團擔任職務，為期一年，自二零一六年九月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月二十六日作出的批示：

陳耀宗，本局第二職階顧問高級技術員——根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不

具期限的行政任用合同，自二零一六年七月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立長期行政任用合同，自下指日

期起生效：

關文淑——第一職階二等技術員，自二零一六年七月十一日

起生效；

楊雯詩——第一職階二等技術輔導員，自二零一六年七月

十二日起生效；

鄒群英及張迎英——第一職階二等技術員，自二零一六年七

月十三日起生效；

黃志堅——第一職階二等技術員，自二零一六年七月十八日

起生效；

唐麗明及陳俊霆——第一職階二等技術員，自二零一六年七

月二十五日起生效；

鄧月英——第一職階二等技術員，自二零一六年七月二十八

日起生效；

盧鴻偉——第二職階一等高級技術員，自二零一六年七月

三十一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月三十日作出的批示﹕

蕭婉屏及黃武星，本局第一職階二等技術輔導員——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，與其

訂立長期行政任用合同，自二零一六年七月二十八日起生效。

–––––––

二零一六年九月十四日於文化局

局長 吳衛鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一六年八月二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術員鄭藝婷，

alínea 3), da Lei n.º 14/2009, 17.º, 18.º e 30.º da Lei n.º 12/2015 

e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 1 de Se-

tembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 26 de Agosto de 2016:

Chan Io Chong, técnico superior assessor, 2.º escalão, deste 

Instituto — celebrado o contrato administrativo de provi-

mento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Julho de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — cele-

brados os contratos administrativos de provimento de longa 

duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Kuan Man Sok, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-

tir de 11 de Julho de 2016;

Ieong Man Si, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 

a partir de 12 de Julho de 2016;

Chao Kuan Ieng e Cheong Ieng Ieng, como técnicas de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 13 de Julho de 2016;

Wong Chi Kin, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 18 de Julho de 2016;

Tong Lai Meng e Chan Chun Ting, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 25 de Julho de 2016;

Tang Ut Ieng, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 28 de Julho de 2016;

 Lou Hong Wai, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

a partir de 31 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Agosto de 2016:

Sio Un Peng e Wong Mou Seng, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 

1.º escalão, deste Instituto — celebrados os contratos admi-

nistrativos de provimento de longa duração, nos termos do 

artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 28 de Julho de 2016.

–––––––

Instituto Cultural, aos 14 de Setembro de 2016. — O Presi-

dente do Instituto, Ung Vai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 2 

de Agosto de 2016:

Cheang Ngai Teng, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomea-

ção provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamen-
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自二零一六年九月十七日起獲確定委任出任該職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第十七條和

第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第

一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，在二零一六年七月六

日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中

唯一及格應考人的第三職階特級技術輔導員何玉儀，獲確定委

任為本局人員編制第一職階首席特級技術輔導員，以填補七月

十八日第18/2011號行政法規所設立之職位。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第十七條和

第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第

一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，在二零一六年七月

六日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績

中唯一及格應考人的第三職階特級行政技術助理員Agost inho 

Guilherme Fernandes，獲確定委任為本局人員編制第一職階首

席特級行政技術助理員，以填補七月十八日第18/2011號行政法

規所設立之職位。

–––––––

二零一六年九月八日於旅遊局

代局長 程衛東

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一六年八月

二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項

的規定，以附註形式修改余國美在本局擔任職務的長期行政任

用合同第三條款，自二零一六年八月二十五日起轉為第二職階一

等技術員，薪俸點為420。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（一）項

的規定，以附註形式修改鄧麗冰在本局擔任職務的不具期限的

te, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, 

do ETAPM, vigente, a partir de 17 de Setembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2016:

Ho Iok I, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, única clas-

sificada no concurso a que se refere a lista classificativa 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 27/2016, II Série, 

de 6 de Julho — nomeada, definitivamente, adjunto-técnico 

especialista principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal des-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 17.º 

e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, 

alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, indo 

ocupar a vaga constante do Regulamento Administrativo 

n.º 18/2011, de 18 de Julho.

Agostinho Guilherme Fernandes, assistente técnico adminis-

trativo especialista, 3.º escalão, único classificado no con-

curso a que se refere a lista classificativa inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 27/2016, II Série, de 6 de Julho — 

nomeado, definitivamente, assistente técnico administrativo 

especialista principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal des-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 17.º 

e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, 

n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 

indo ocupar a vaga constante do Regulamento Administra-

tivo n.º 18/2011, de 18 de Julho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 8 de Setembro de 

2016. — O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro do IAS, de 29 de Agosto de 2016:

U Kuok Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º 

escalão, índice 420, neste Instituto, nos termos do artigo 4.º 

do «Regime do contrato de trabalho nos serviços públicos» 

da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), do «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir de 25 de Agosto de 

2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 8 de Setembro de 2016:

Tang Lai Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de técnico superior assessor principal, 

1.º escalão, índice 660, neste Instituto, nos termos do artigo 

4.º do «Regime do contrato de trabalho nos serviços públicos» da 
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行政任用合同第三條款，自二零一六年九月十三日起轉為第一職

階首席顧問高級技術員，薪俸點為660。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（二）項

的規定，自二零一六年九月十三日起以附註形式修改下列人員不

具限期的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如

下：

繆嘉麗，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

馬麗桂，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450。

–––––––

二零一六年九月十四日於社會工作局

局長 黃艷梅

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一六年八月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改何培生在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點

為370點，自二零一六年九月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改張智勇在本局擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術輔導

員，薪俸點為320點，自二零一六年九月十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉入下述職級及薪

俸點，生效日期如下：

何婉筠，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420點，自二

零一六年九月四日起生效；

周美文、梁佩琪及羅浣群，晉階至第二職階首席行政技術助

理員，薪俸點為275點，自二零一六年九月四日起生效；

Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), 

do «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de Setembro de 

2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices 

a cada um indicados, nos termos do artigo 4.º do «Regime do 

contrato de trabalho nos serviços públicos» da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» da 

Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de Setembro de 2016:

Mio Ka Lai, como técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 

600;

Ma Lai Kuai, como técnico principal, 1.º escalão, índice 450.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 14 de Setembro de 2016. — A 

Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 22 de Agosto 

de 2016:

Ho Pui Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progride para téc-

nico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Setembro de 2016.

Cheong Chi Yung — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 

duração progride para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º es-

calão, índice 320, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º 

da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 10 de Setembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo com referência às categorias e índi-

ces, para o exercício de funções neste Instituto, nos termos 

dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009, a partir das datas a cada um indicadas:

Ho Un Kuan, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 4 de Setembro de 2016;

Chao Mei Man do Rosário, Leong Pui Kei e Law Wun Kuan, 

progridem para assistentes técnicas administrativas principais, 

2.º escalão, índice 275, a partir de 4 de Setembro de 2016;
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黃羅佩，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420點，自二

零一六年九月十日起生效；

楊迅航，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點，

自二零一六年九月十日起生效；

林佩君，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565點，

自二零一六年九月十八日起生效；

黃郭好儀，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365

點，自二零一六年九月十八日起生效；

崔震聲，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二

零一六年九月二十一日起生效。

–––––––

二零一六年九月十四日於體育局

代局長 劉楚遠

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一六年七月四日作出之批示：

江靜欣，根據第14/2009號法律附件一表二及第12/2015號法

律第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘任為本辦第一

職階一等技術員，薪俸點為400，試用期六個月，自二零一六年九

月九日起生效。

按照本辦主任於二零一六年七月五日作出之批示：

黎卓玲，本辦第二職階一等技術員，應其要求解除長期行政

任用合同，自二零一六年八月十七日起生效。

按照本辦副主任於二零一六年八月二十二日作出之批示：

施利亞，第一職階二等翻譯員，薪俸點為 4 4 0，根據第

12/2015號法律第六條第一款的規定，其行政任用合同獲續期壹

年，自二零一六年十月一日起生效。

周玉麗，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，根據第12/2015

號法律第六條第一款及第二十四條第一款及第二款的規定，其行

政任用合同獲續期壹年，自二零一六年九月二十九日起生效。

Wong Lo Pui, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 10 de Setembro de 2016;

Ieong Son Hong, progride para adjunto-técnico principal, 2.º  

escalão, índice 365, a partir de 10 de Setembro de 2016;

Lam Pui Kwan, progride para técnica superior principal, 2.º  

escalão, índice 565, a partir de 18 de Setembro de 2016;

Vong Kuok Hou I, progride para adjunta-técnica principal, 2.º 

escalão, índice 365, a partir de 18 de Setembro de 2016;

Choi Chan Seng, progride para técnico de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 370, a partir de 21 de Setembro de 2016.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2016. — O Pre-

sidente, substituto, Lau Cho Un.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 4 de Julho de 2016:

Kong Cheng Ian — contratada por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, 

nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 e do 

artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Setembro 

de 2016.

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 5 de Ju-

lho de 2016:

Lai Cheok Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração como técnica de 

1.ª classe, 2.º escalão, neste Gabinete, a partir de 17 de Agosto 

de 2016.

Por despachos da coordenadora-adjunta deste Gabinete, 

de 22 de Agosto de 2016:

De Sequeira, Elias António — renovado o contrato adminis-

trativo de provimento, por mais um ano, como intérprete-

-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 440, nos termos dos 

artigos 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro 

de 2016.

Chao Iok Lai — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, por mais um ano, como auxiliar, 1.º escalão, índice 

110, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 29 de Setembro de 2016.
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按照簽署人於二零一六年八月三十一日作出之批示：

馬俊達及王路平，根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改行政任用合同第三條款，轉為第二職階一等技術員，薪俸點

為420，自二零一六年八月三十一日起生效。

按照社會文化司司長於二零一六年九月一日作出之批示：

高雪芝、劉煥芝及陳雅鳳，根據第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註

形式修改行政任用合同第三條款，晉升為第一職階首席技術員，

薪俸點為450，自二零一六年九月二日起生效。

按照簽署人於二零一六年九月一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款的規定，下列人員的行政任用合同以附註形

式修改合同第三條款，自二零一六年九月一日起生效，有關職級、

職階及薪俸點如下：

丁少雄，轉為第二職階一等高級技術員，薪俸點為510；

陳文根，轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420。

按照本辦代主任於二零一六年九月七日作出之批示：

趙紀文，根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改行政任用

合同第三條款，轉為第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

一六年九月七日起生效。

–––––––

二零一六年九月十五日於高等教育輔助辦公室

代主任 曾冠雄

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一六年九月八日議

決：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改歐錦榮在

本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第一職階特級技術輔導員的薪俸點400點，自二零一六

年九月九日起生效。

Por despachos do signatário, de 31 de Agosto de 2016:

Ma Chon Tat e Wong Lou Peng — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento 

para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nos ter-

mos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Agosto de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1  de Setembro de 2016:

Kou Sut Chi, Lao Wun Chi e Chan Nga Fong — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos 

de provimento ascendendo a técnicas principais, 1.º escalão, 

índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de 

Setembro de 2016.

Por despachos do signatário, de 1 de Setembro de 2016:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos administrativos de provimento com referên-

cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 

e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 

2016:

Teng Sio Hong, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 510;

Chan Man Kan, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

420.

Por despacho da coordenadora, substituta, deste Gabine-

te, de 7 de Setembro de 2016:

Chiu Kei Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento para técnica especia-

lista, 2.º escalão, índice 525, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 7 de Setembro de 2016.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 15 de Setembro 

de 2016. — O Coordenador, substituto, Chang Kun Hong.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 

de Segurança Social, de 8 de Setembro de 2016:

Ao Kam Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 

escalão, índice 400, neste FSS, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Setembro de 2016.
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批 示 摘 錄

摘錄自社會保障基金行政管理委員會代主席於二零一六年

八月二十九日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改李雪霞、周慧玲、黃嘉麗及鄭玉貞在本基金擔任職務的

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階一等技術輔

導員的薪俸點320點，自二零一六年九月二十六日起生效。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改王綿綿、李美琪及梁潔麗在本基金擔任職務的長期行

政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階一等技術輔導

員的薪俸點320點，自二零一六年九月二十六日起生效。

根據社會文化司司長於二零一六年八月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

的規定，以合同附註形式修改蘇淑鳳在本基金擔任職務的行政

任用合同為長期行政任用合同，為期三年，並修改其合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二

零一六年八月二十七日起生效。

–––––––

二零一六年九月九日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室協調員於二零一六年九月五日作出的批示：

鄧瑩影——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其行

政任用合同第三條款，自二零一六年九月二日起轉為第二職階二

等技術輔導員，薪俸點為275。

–––––––

二零一六年九月十一日於旅遊危機處理辦公室

代任協調員 謝慶茜

Extractos de despachos

Por despachos da presidente, substituta, do Conselho de 

Administração do Fundo de Segurança Social, de 29 de 

Agosto de 2016:

Lei Sut Ha, Chao Wai Leng, Wong Ka Lai e Cheang Iok Cheng 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento com referência à categoria de 

adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste FSS, 

nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 26 de Setembro de 2016.

Wong Min Min, Lei Mei Kei e Leong Kit Lai — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento de longa duração com referência à categoria 

de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste 

FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 26 de Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 30 de Agosto de 2016:

Sou Sok Fong — alterado, por averbamento, o seu contrato 

administrativo de provimento para contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 

e alterada a cláusula 3.ª do seu contrato com referência 

à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 

neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 1), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Agosto de 

2016.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 9 de Setembro de 2016. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho da coordenadora deste Gabinete, de 5 de 

Setembro de 2016:

Tang Ieng Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 

à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

275, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 2 de Setembro de 2016.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 11 de Setembro 

de 2016. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Tse Heng 
Sai.
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用陳燕霞為第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期

六個月試用期，自二零一六年九月五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項之規定，將

本局人員余翠婷之行政任用合同修改為長期行政任用合同，職

級為第一職階二等技術員，為期三年，自二零一六年七月二十五

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年九月五作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款、第五款及第二十四條

第一款的規定，與何錦華簽訂為期兩年之行政任用合同，擔任第

一職階二等技術員，自二零一六年十一月十一日起生效。

–––––––

二零一六年九月十三日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一六年八月三十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

陳顯崇，自二零一六年九月二日起轉為第二職階二等行政技

術助理員，薪俸點為205點；

黃玉鳳，自二零一六年九月三日起轉為第二職階一等行政技

術助理員，薪俸點為240點；

陳政建及李鵬飛，自二零一六年九月二十九日起轉為第二職

階一等技術輔導員，薪俸點為320點。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 14 de Julho de 2016:

Chan In Ha — contratado em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período experimental de seis 

meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos 

termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de 

Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2016:

U Choi Teng — alterado o contrato administrativo de provi-

mento para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, como técnico de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, 

alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Julho de 2016.

Por despacho da signatária, de 5 de Setembro de 2016:

Ho Kam Wa, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — contratado 

em regime de contrato administrativo de provimento, pelo 

período de dois anos, nos termos dos artigos 6.º, n.os 1 e 5, e 

24.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Novembro de 

2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 13 de Setembro de 2016. — A Directora dos Serviços, 

Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 31 de Agosto de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, para as categorias e índices a cada um indicados, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 

e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Chan Hin Song, para assistente técnico administrativo de 

2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 2 de Setembro de 

2016;

Wong Iok Fong, para assistente técnico administrativo de 

1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 3 de Setembro de 

2016;

Chan Cheng Kin e Lei Pang Fei, para adjuntos-técnicos de 

1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 29 de Setembro de 

2016. 
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摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月二日作出的批示﹕

鍾煥玲具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任會計處處長

的定期委任續期一年，自二零一六年十二月十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改余汶英

及萬之菱在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第一

職階一等技術員，薪俸點為400點，自二零一六年九月八日起生

效。

–––––––

二零一六年九月十二日於郵政局

局長 劉惠明

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年九月七日作出之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款、第二十四條第一款及第二款的規定，黎東權及方逸鏗在本

局擔任第一職階二等技術員職務之行政任用合同，自二零一六年

十月八日起續期一年。

–––––––

二零一六年九月十四日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一

款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳詩時、焦志雄、

余淑安、劉友玲、李燕雯、梁紹娟、廖秋霞、呂信生、莫禮富及

吳金章在本局擔任職務之不具期限的行政任用合同第三條款，

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2016:

Chong Vun Leng — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Contabilidade destes 

Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, a partir de 19 de Dezembro de 2016, 

por possuir competência profissional e experiência adequadas 

para o exercício das funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 6 de Setembro de 2016:

U Man Ieng e Wan Zhiling — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

para técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 

de Setembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 12 de Setembro de 

2016. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 7 de Setembro de 2016:

Lai Tong Kun e Fong Iat Hang — renovados os contratos ad-

ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 

técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos ter-

mos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015 

(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 

partir de 8 de Outubro de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 14 

de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Fong Soi 
Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 6 de Setembro de 2016:

Chan Si Si, Chio Chi Hong, Iu Sok On, Lao Iao Leng, Lei In 

Man, Leong Sio Kun, Lio Chao Ha, Loi Son Sang, Mok 

Lai Fu e Ng Kam Cheong — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 

escalão, índice 400, neste Instituto, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 

dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º, n.os 2 e 3, da 
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轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自二零一六年九月

二十一日起生效。

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款

（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條、第二十四條第三款（二）項的規定，以附註形式修改鄧遠鋒

在本局擔任職務的行政任用合同第二及第三條款，自二零一六年

九月一日起，修改為不具期限的行政任用合同，並自二零一六年

九月二十一日起，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400。

–––––––

二零一六年九月十三日於房屋局

局長 山禮度

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月七日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項之規定，在二零一六年八月十七日第

三十三期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中唯一

合格應考人的第三職階顧問高級技術員林志劍，獲確定委任為

本局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一六年九月十二日於交通事務局

局長 林衍新

Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos), a partir de 21 de Setembro de 2016.

Tang Alan Yuenfung — alteradas, por averbamento, as cláu-

sulas 2.ª e 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 

para contrato administrativo de provimento sem termo, 

entra em vigor no dia 1 de Setembro de 2016, como adjunto-

-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos 

artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º e 24.º, 

n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 21 de Setembro 

de 2016.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 13 de Setembro de 2016. — O 

Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 7 de Setembro de 2016:

Lam Chi Kim, técnico superior assessor, 3.º escalão, único 

classificado no concurso a que se refere a lista inserta no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 33/2016, II Série, de 17 de 

Agosto — nomeado, definitivamente, técnico superior as-

sessor principal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior 

do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-

-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 12 

de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Lam Hin 
San. 
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), se encontra afixada na Divisão Administrativa e Finan-

ceira do Comissariado da Auditoria, sita na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 336-342, Centro Comercial Cheng Feng, 20.º 

andar, e disponibilizada no sítio da Direcção dos Serviços de Ad-

ministração e Função Pública, a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de acesso, condicionado, documental, para o preenchi-

mento de dois lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau, n.º 35, II Série, de 31 

de Agosto de 2016.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 14 de Setembro 

de 2016.

O Chefe do Gabinete, substituto, Chau Ka Lai.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Re-

cursos Humanos do Departamento Administrativo e Financei-

ro, situada no Edifício dos Serviços de Alfândega de Macau, a 

lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de dois luga-

res de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico, por contrato administrativo de provimento do 

pessoal civil destes Serviços, destinada a ser consultada, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 

2016, em referência ao n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 14/2016 — Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Re-

cursos Humanos do Departamento Administrativo e Financei-

ro, situada no Edifício dos Serviços de Alfândega de Macau, 

a lista provisória do candidato ao concurso comum, de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

審 計 署

公 告

為填補經由本署以行政任用合同任用的技術員職程第一職

階首席技術員兩缺，經二零一六年八月三十一日第三十五期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行

晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名

單已張貼於宋玉生廣場336-342號“誠豐商業中心”二十樓審計

署行政財政處告示板及上載於行政公職局網頁，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十四日於審計長辦公室

辦公室代主任 鄒家禮

（是項刊登費用為 $1,018.00）

海 關

公 告

為填補本部門文職人員行政任用合同制度任用的技術輔

導員職程第一職階特級技術輔導員兩缺，經於二零一六年八月

二十四日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登以

有限制及審查文件方式進行普通晉級開考之公告。現根據第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單張貼於澳門海關

大樓行政財政廳人力資源處以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

為填補本部門文職人員編制內行政技術助理員職程第一職

階首席特級行政技術助理員一缺，經於二零一六年八月二十四日

第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登以有限制及審

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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查文件方式進行普通晉級開考之公告。現根據第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的

規定公佈，投考人臨時名單張貼於澳門海關大樓行政財政廳人

力資源處以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

為填補本部門文職人員行政任用合同制度任用的行政技術

助理員職程第一職階特級行政技術助理員四缺，經於二零一六

年八月二十四日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組內刊

登以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考之公告。現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單張貼於澳門海關

大樓行政財政廳人力資源處以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十三日於海關

副關長 冼桓球

（是項刊登費用為 $2,144.00）

初 級 法 院

公 告

無償還能力案CV1-15-0003-CFI號 第一民事法庭

聲請人：大西洋銀行股份有限公司，總公司設於澳門亞美打

利庇盧大馬路22號。 

被聲請人：1）陳庭昌，男，中國籍，持香港身份證編號

E35xx3x(3)；及其妻 

2）陳淑英，女，英國籍，持澳門居民身份證編號122xx6x(7)

及香港居民身份證編號D05xx3x(7)； 

雙方以分產制結婚，最後為人所知居住於澳門涌河新街216

號金海山花園第14座14樓F，現時下落不明。 

茲通知本法院於二零一六年九月九日就有關無償還能力

案作出判決，宣告身份列明於上的被聲請人：陳庭昌，男，中

國籍，持香港身份證編號E35x x3x(3)及其妻陳淑英，女，英國

籍，持澳門居民身份證編號122x x6x(7)及香港居民身份證編號

de assistente técnico administrativo especialista principal, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo do 

quadro do pessoal civil destes Serviços, destinada a ser con-

sultada, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 

24 de Agosto de 2016, em referência ao n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 — Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-

sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro, 

situada no Edifício dos Serviços de Alfândega de Macau, a 

lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de quatro 

lugares de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, por 

contrato administrativo de provimento do pessoal civil destes 

Serviços, destinada a ser consultada, aberto por anúncio publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 

Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016, em referência ao 

n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

— Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Alfândega, aos 13 de Setembro de 2016.

O Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

TRIBUNAL JUDICIAL DE BASE

Anúncio

Proc. Insolvência n.º CV1-15-0003-CFI 1.º Juízo Cível

Requerente: Banco Nacional Ultramarino, S.A., com sede 

em Macau, na Avenida Almeida Ribeiro, n.º 22.

Requeridos: 1) Chan Ting Cheong, masculino, de nacionali-

dade chinesa, titular do HKID n.º E35xx3x(3); e esposa

2) Chan Suk Ying, feminina, de nacionalidade britânica, ti-

tular do BIR n.º 122xx6x(7) e do HKID n.º D05xx3x(7); 

casados entre si no regime de separação de bens, com última 

residência conhecida em Macau na Rua do Canal Novo, n.º 216, 

Edifício Kam Hoi San, Bloco 14, 14.º andar, F, ora ausentes em 

parte incerta.

Faz-se saber, que nos autos de insolvência acima identi-

ficados, foi, por sentença de 9 de Setembro de 2016, decla-

rada em estado de insolvência dos requeridos: Chan Ting 

Cheong, masculino, de nacionalidade chinesa, titular do 

HKID n.º E35xx3x(3) e esposa Chan Suk Ying, feminina, 

de nacionalidade britânica, titular do BIR n.º 122xx6x(7) e 

do HKID n.º D05xx3x(7), casados entre si no regime de sepa-
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D05x x3x(7)，雙方以分產制結婚，最後為人所知居住於澳門涌

河新街216號金海山花園第14座14樓F，處於無償還能力狀況，

根據《民事訴訟法典》第1089條之規定，債權人可於本公告於

澳門特別行政區公報刊登日起之45天期間內提出清償債權之請

求。

已委任薛栢鴻律師，職業住所在澳門南灣大馬路265號，金

麗閣2樓D座，為司法管理人。 

二零一六年九月九日於初級法院

法官 龔雪蔚

助理書記員 杜家寶

（是項刊登費用為 $1,703.00）

新 聞 局

公 告

新聞局以行政任用合同制度填補技術員職程第一職階二等

技術員（多媒體範疇）四缺，經於二零一六年七月二十七日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外

入職開考的通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，投考人臨時名單

張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場15樓新聞局大堂，並上載

到本局網頁（www.gcs.gov.mo）以供查閱。

二零一六年九月十三日於新聞局

代局長 黃樂宜

（是項刊登費用為 $989.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

根據第6/2011號行政法規《科學技術獎勵規章》第十三條第

四款及第五款的規定，公佈經行政長官核准的二零一六年度澳

門科學技術獎獲獎人名單：

ração de bens, com última residência conhecida em Macau na 

Rua do Canal Novo, n.º 216, Edifício Kam Hoi San, Bloco 14, 

14.º andar, F, tendo sido fixado em 45 (quarenta e cinco) dias, 

contados da publicação do anúncio a que se refere o artigo 

1089.º do C.P.C. de Macau, no Boletim Oficial da RAEM, o 

prazo para os credores reclamarem os seus créditos.

Foi nomeado administrador judicial o Dr. Bruno Beato As-

cenção, advogado, com domicílio em Macau na Avenida da 

Praia Grande, n.º 265, Edifício Kam Lai Kok, 2.º andar «D».

Tribunal Judicial de Base, aos 9 de Setembro de 2016.

A Juiz de Direito, Ana Meireles.

A Escrivã Judicial Adjunta, Tou Ka Pou.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 

selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, no átrio do Gabinete 

de Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, 

n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, e publicada na 

página electrónica deste Gabinete (www.gcs.gov.mo), a lista pro-

visória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, 

de prestação de provas, para o preenchimento de quatro lugares 

de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de multimédia, da 

carreira de técnico, em regime de contrato administrativo de 

provimento do Gabinete de Comunicação Social, cujo aviso 

de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Julho de 

2016.

Gabinete de Comunicação Social, aos 13 de Setembro de 

2016.

O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

(Custo desta publicação $ 989,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Nos termos dos n.os 4 e 5 do artigo 13.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/2011 (Regulamento dos Prémios para o 

Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), é publicada a 

lista de Contemplados com os Prémios de Ciência e Tecnologia 

do ano de 2016, aprovada pelo Chefe do Executivo:
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一、自然科學獎：

獎勵等級 獲獎人 項目名稱

一等獎

肖龍, 祝夢華, 許敖

敖, 唐澤聖, 張小平

嫦娥工程多波段探月資料的

科學發現

劉良, 周華, 李婷, 王

俊, 黃錦偉

類風濕關節炎的發病新機制

和治療新途徑

二等獎

陳俊龍 計算智能系統於系統建模，追

蹤控制與都市交通輔助的決

策支持

王一濤, 李紹平, 李

銘源, 梁重恒, 王春

明

中藥質量評價關鍵科學問題

的基礎研究及其應用

金小慶, 黃錫榮, 鄭

智文

特殊綫性系統的預處理方法

與應用

三等獎

黨培, 錢濤 基於解析相位分析的超強

Heisenberg 測不准原理及信

號的快速正頻率分解

Hojae SHIM, 魯祺

鴻, 李雪晴, Renata 

Alves de Toledo

運用微生物方法降解地下水

和土壤中的石油烴和氯代有機

物並二次利用污水產生再生能

源

唐遠炎 圖像模式分析的理論與計算

研究

二．技術發明獎：

獎勵等級 獲獎人 項目名稱

二等獎

朱荃, 徐友華, 鍾南

山, 楊子峰

活細胞固相色譜技術體系在

創新中藥研究中的應用

麥沛然, 馬許願 無線通訊和物理傳感芯片─

應用於下一代便攜式智能設備

功能擴展

1. Prémio de Ciências da Natureza:

Prémio 
classificado

Premiados Designação do projecto

Primeiro 

lugar

Xiao Long, Zhu 

Meng Hua, Xu 

Ao Ao, Tang Ze 

Sheng, Z ha ng 

Xiao Ping

Scientific Discoveries through 

Analysis of Multi-band Data 

from the Chang’E Lunar Ex-

ploration Program

Liu Liang, Zhou 

Hua , L i T i ng , 

Wang Jun, Wong 

Kam Wai

Discovery of New Factors of 

Pathogenesis and Treatment 

Strategy in Rheumatoid Ar-

thritis

Segundo 

lugar

Chen Chun Lung 

Philip

Computational Intel l igent 

Systems for Modeling, De-

cision-Support in Tracking 

Control and Urban Traffic 

Assistance

Wa ng Yi Tao, 

L i Shao P i ng , 

Lee Ming Yuen, 

L eu n g C hu n g 

H a n g ,  W a n g 

Chun Ming

Fundamental Research and 

Applications of Key Issues 

of Chinese Medicine Quality 

Evaluation

Jin Xiao Qing, 

Vong Seak Weng, 

Cheng Che Man 

Raymond

Preconditioning Techniques 

for Toeplitz Systems with Ap-

plications

Terceiro 

lugar

Dang Pei, Qian 

Tao

Extra-Strong Heisenberg Un-

certainty Principle and Fast 

Positive-frequency Decom-

position of Analytic Signals 

Based on A na ly t ic Phase 

Analysis

Hojae SHIM, Lu 

Qi Hong, Li Xue 

Q i n g , Ren at a 

Alves de Toledo

Development of Biological 

Te ch nolog ie s to Remove 

Petroleum and Chlorinated 

Hydrocarbons from Soil and 

Groundwater and to Gene-

rate Renewable Energy for 

Effluent Reutilization Purpo-

ses

Tang Yuan Yan Theoretical and Computatio-

nal Study for Image Pattern 

Analysis

2. Prémio de Invenção Tecnológica:

Prémio 
classificado

Premiados Designação do projecto

Segundo 

lugar

Zhu Quan, Xu 

You Hua, Zhong 

Nan Shan, Yang 

Zi Feng

Application of Alive Cell Im-

mobilized Chromatography 

on the Innovative Study of 

Chinese Medicines

Mak Pui In, Rui 

Paulo da Si lva 

Martins

Multi-standard Wireless and 

Multi-physical-sensing Chips 

for Functionality Extension 

of Next-generation Smart Mo-

biles
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獎勵等級 獲獎人 項目名稱

三等獎

徐青松 大行程微納米定位系統關鍵

技術及應用

余成斌, 諸嫣, 冼世

榮, 陳知行

高性能寬帶數據轉換介面接

口─應用於不斷發展的微電

子信息世界

韓子天, 李建慶, 譚

振興, 馬泰華, 鄧志

濠

基於DA A的逆向二次認證新

技術及應用

伍乃騏, 周孟初, 白

麗平, 李志武

複雜製造裝備和生產系統控

制與調度新技術

三．科技進步獎：

獎勵等級 獲獎人 項目名稱

二等獎

余成斌, 黎俊傑, 楊

可瑩, 鍾漢榮, 趙晶

於納米Fin F ET制程，先進的

通用串行總線I P平台的應用

研究

三等獎

李沛樟, 吳許文, 簡

仕銘, 倪金良, 王明

彥

血液中幾種病原菌多重P C R

檢測方法初步研究

盛妮 澳門交通噪音評價系統的開

發與應用

劉良, 周華 中藥家居用室內空氣消毒劑

的研發與應用

二零一六年九月八日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

行政委員會委員 鄭冠偉

（是項刊登費用為 $4,450.00）

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一六年九月七日第三十六期《澳

門特別行政區公報》第二組的「科學技術發展基金辦公室裝修工

程」公開招標競投，招標實體已按照招標方案第二條的規定作出

Prémio 
classificado

Premiados Designação do projecto

Terceiro 

lugar

Xu Qing Song Key Technologies and Ap-

pl ications of Large-Range 

C o mpl i a nt M i c ro / Na no -

-Positioning Systems

U S e n g  P a n , 

Z hu Ya n , S i n 

Sai Weng, Chan 

Chi Hang

High Performance Wideband 

Data Conversion Interfaces 

for a Evolving Informative 

World

Hon Chi Tin, Li 

Jian Qing, Tam 

Chan Heng, Ma 

Tai Hua, Tang 

Chi Hou

Reversed Two-factor Authen-

tication System Based on Di-

rect Anonymous Attestation 

Method and its Applications

Wu Nai Qi, Zhou 

Meng Chu, Bai 

Li Ping, Li Zhi 

Wu

Novel Technology to the Con-

trol and Scheduling of Com-

plex Manufacturing Equip-

ment and Production Systems

3. Prémio de Progresso Científico e Tecnológico:

Prémio 
classificado

Premiados Designação do projecto

Segundo 

lugar

U Seng Pan, Lai 

Chon Kit, Ieong 

Ho Ieng, Chong 

Hon Weng, Chio 

Cheng

Applied R&D of the State-of-

-the-Art USB IP Platform in 

Nano FinFET Technology

Terceiro 

lugar

Lei Pui Cheong, 

Ng Hoi Man, 

K a n S i Meng , 

Ngai Kam Leong, 

Wong Meng In

Study on Multiplex PCR De-

tection of the Several Patho-

gens in Blood

Sheng Ni Development and Application 

of Traffic Noise Assessment 

System in Macao

Liu Liang, Zhou 

Hua

R&D and Application of the 

Home Indoor Air Disinfec-

tant f rom Chinese Herbal 

Medicine

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-

gia, aos 8 de Setembro de 2016. 

O Presidente do Conselho de Administração, Ma Chi Ngai.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun 
Wai.

(Custo desta publicação $ 4 450,00)

Anúncio

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a exe-

cução da «Obra de remodelação das instalações do escritório», 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau n.º 36, II Série, de 7 de Setembro de 2016, foram 
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解答，及因應需要作出補充說明，並將其等附於投標案卷內。

上述的解答及補充說明可於辦公時間內前往澳門宋玉生廣

場411-417號皇朝廣場9樓，科學技術發展基金行政暨財政部查

閱。

二零一六年九月十五日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

（是項刊登費用為 $1,018.00）

人 才 發 展 委 員 會

名 單

人才發展委員會以散位合同方式（現為行政任用合同制度）

招聘工人組別勤雜人員職程第一職階勤雜人員（雜役範疇）壹

名，經於二零一六年四月十三日第十五期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考的通告。現公

佈最後成績名單如下：

合格應考人：

名次  姓名                最後成績

 1.º 尹寶翔 ................................................................... 84.37

 2.º 梁家燕 ................................................................... 79.43

 3.º 郭桂好 ................................................................... 76.72

 4.º 詹美莉 ................................................................... 76.30

 5.º 朱惠儀 ................................................................... 76.20

 6.º 梁順意 ................................................................... 74.70

 7.º 鄭燕娟 ................................................................... 74.26

 8.º 林少玲 ................................................................... 73.82

 9.º 何金蓮 ................................................................... 73.67

10.º 吳偉湘 ................................................................... 73.52

11.º 潘麗珊 ................................................................... 71.87

12.º 葉強發 ................................................................... 71.72

13.º 李彩玲 ................................................................... 71.33

14.º 李燕冰 ................................................................... 71.07

15.º 陳清芳 ................................................................... 68.24

16.º 李奇鷹 ................................................................... 68.22

prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 2.º do progra-

ma do concurso, e foi feita aclaração complementar conforme 

as necessidades, pela entidade que realiza o concurso e juntos 

ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 

encontram-se disponíveis para consulta durante o horário de 

expediente no Serviço Administrativo e Financeiro do FDCT, 

sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edf. 

«Dynasty Plaza» 9.º andar, Macau. 

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, 

aos 15 de Setembro de 2016. 

O Presidente do Conselho de Administração, Ma Chi Ngai.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o recrutamento 

de um auxiliar, 1.º escalão, área de servente, da carreira de 

auxiliar do grupo de pessoal operário, em regime de contrato 

de assalariamento (actualmente designado por contrato admi-

nistrativo de provimento), da Comissão de Desenvolvimento 

de Talentos, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 

13 de Abril de 2016:

Candidatos aprovados:

Lugar   Nome           Classificação final

 1.º Van Pou Cheong ....................................................84,37

 2.º Leong Ka In ...........................................................79,43

 3.º Kuok Kuai Hou .....................................................76,72

 4.º Chim Mei Lei .........................................................76,30

 5.º Chu Wai I ................................................................76,20

 6.º Leong Son I ............................................................74,70

 7.º Cheang In Kun ......................................................74,26

 8.º Lam Sio Leng .........................................................73,82

 9.º Ho Kam Lin ...........................................................73,67

10.º Ng Wai Seong .........................................................73,52

11.º Pun Lai San ............................................................71,87

12.º Ip Keong Fat...........................................................71,72

13.º Lei Choi Leng ........................................................71,33

14.º Lei In Peng .............................................................71,07

15.º Chan Cheng Fong ..................................................68,24

16.º Lei Kei Ieng ............................................................68,22
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名次  姓名                最後成績

17.º 梁金英 ................................................................... 68.10

18.º 吳煥珍 ................................................................... 68.09

19.º 林莉 ....................................................................... 68.02

20.º 李少梅 ................................................................... 67.24

21.º 鄧尾仲 ................................................................... 66.52

22.º 何款嫦 ................................................................... 65.65

23.º 黃彩芬 ................................................................... 64.60

24.º 戴惠鈺 ................................................................... 64.14

25.º 劉雪玉 ................................................................... 63.36

26.º 黎漢蘭 ................................................................... 63.30

27.º 李淑德 ................................................................... 61.10

28.º 吳鳳顏 ................................................................... 57.51

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：25名；

——因缺席專業面試被淘汰之投考人：3名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：8名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公

報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政長官於二零一六年九月六日的批示認可）

二零一六年八月九日於人才發展委員會

典試委員會：

主席：職務主管 吳靜茹

正選委員：首席顧問高級技術員 吳麗燕

     一等技術員 李安琪

（是項刊登費用為 $3,706.00）

Lugar   Nome           Classificação final

17.º Leong Kam Ieng ....................................................68,10

18.º Ng Wun Chan ........................................................68,09

19.º Lin Li ......................................................................68,02

20.º Lei Sio Mui .............................................................67,24

21.º Tang Mei Chong ....................................................66,52

22.º Ho Fun Seong ........................................................65,65

23.º Wong Choi Fan ......................................................64,60

24.º Tai Wai Yuk ...........................................................64,14

25.º Lao Sut Iok .............................................................63,36

26.º Lai Hon Lan ...........................................................63,30

27.º Lei Sok Tak ............................................................61,10

28.º Wu Fengyan ...........................................................57,51

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 25 

candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 3 

candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 

classificação inferior a 50 valores: 8 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-

datos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 6 

de Setembro de 2016).

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 9 de Agosto 

de 2016.

 O Júri:

Presidente: Ng Cheng U, chefia funcional.

Vogais efectivas: Ung Lai In, técnica superior assessora prin-

cipal; e

Lei On Kei, técnica de 1.a classe.

(Custo desta publicação $ 3 706,00)
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人才發展委員會為填補行政任用合同人員技術員職程第一

職階一等技術員壹缺，經於二零一六年七月十三日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式

進行普通晉級開考的公告。現公佈最後成績名單如下：

合格准考人： 分

吳宛儀 ............................................................................. 75.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個工

作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政長官於二零一六年八月二十九日的批示認可）

二零一六年八月十一日於人才發展委員會

典試委員會：

主席：人才發展委員會職務主管 吳靜茹

正選委員：人才發展委員會首席顧問高級技術員 李麗琼

候補委員：人才發展委員會首席顧問高級技術員 吳麗燕

人才發展委員會為填補行政任用合同人員高級技術員職程

第一職階一等高級技術員壹缺，經於二零一六年七月十三日第

二十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制的方式進行普通晉級開考的公告。現公佈最後成績名單如下：

合格准考人： 分

吳靜茹 ............................................................................. 79.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個工

作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經行政長官於二零一六年八月二十九日的批示認可）

二零一六年八月十五日於人才發展委員會

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de técnico de 1.a classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico do pessoal contratado por contrato administrativo de 

provimento da Comissão de Desenvolvimento de Talentos, 

cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 

13 de Julho de 2016:

Candidato aprovado: valores

Ng Un I .................................................................................75,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-

to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 

úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 

29 de Agosto de 2016).

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 11 de Agos-

to de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Ng Cheng U, chefia funcional da Comissão de 

Desenvolvimento de Talentos.

Vogal efectiva: Lei Lai Keng, técnica superior assessora prin-

cipal da Comissão de Desenvolvimento de Talentos.

Vogal suplente: Ung Lai In, técnica superior assessora prin-

cipal da Comissão de Desenvolvimento de Talentos.

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 

lugar de técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior do pessoal contratado por contrato admi-

nistrativo de provimento da Comissão de Desenvolvimento de 

Talentos, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II 

Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidato aprovado: valores

Ng Cheng U ..........................................................................79,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-

to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 

úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 

29 de Agosto de 2016).

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 15 de Agos-

to de 2016.
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典試委員會：

主席：人才發展委員會首席顧問高級技術員 李麗琼

候補委員：文化局一等高級技術員 蘇建明

     人才發展委員會秘書長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $2,584.00）

公 告

為填補人才發展委員會行政任用合同任用的技術員職程第

一職階首席技術員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》規定，以審查文件方式進行限制性晉級開考，有關開考通

告已張貼在羅理基博士大馬路614A-640號龍成大廈7樓人才發

展委員會內，並於委員會及行政公職局網頁內公佈，報考應自緊

接有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個工作日

起計十天內作出。

二零一六年九月十五日於人才發展委員會

秘書長 曾冠雄（高等教育輔助辦公室代主任）

（是項刊登費用為 $1,057.00）

行 政 公 職 局

名 單

行政公職局為填補人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻

譯員（中葡文）一缺，經於二零一六年七月十三日第二十八期《澳

門特別行政區公報》第二組內刊登以有限制及審查文件方式進

行普通晉級開考的公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

羅瑞景 ............................................................................. 82.50

O Júri do concurso:

Presidente: Lei Lai Keng, técnica superior assessora princi-

pal da Comissão de Desenvolvimento de Talentos.

Vogais suplentes: Sou Kin Meng, técnico superior de 1.a clas-

se do Instituto Cultural; e

Sou Chio Fai, secretário-geral da Comissão de Desenvolvi-

mento de Talentos.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Comissão de 

Desenvolvimento de Talentos, sita na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, e 

publicado nas páginas electrónicas desta Comissão e da Direc-

ção dos Serviços de Administração e Função Pública, o aviso 

referente à abertura do concurso de acesso, documental, condi-

cionado aos trabalhadores desta Comissão, nos termos definidos 

na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos» e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», para o preenchimento de 

dois lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de téc-

nico, providos em regime de contrato administrativo de provi-

mento desta Comissão, com dez dias de prazo para a apresen-

tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau.

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 15 de Setem-

bro de 2016.

O Secretário-geral, Chang Kun Hong (coordenador, substi-

tuto, do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior).

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-

gar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de 

intérprete-tradutor, nas línguas chinesa e portuguesa, do qua-

dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, aberto por aviso cujo anúncio foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidato aprovado: Classificação

Lo Soi Keng .........................................................................82,50
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日翌日

起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月八日行政法務司司長的批示確認）

二零一六年八月三十一日於行政公職局

典試委員會：

代主席：Manuela Teresa Sousa Aguiar

委員：馮智銳

 劉素梅

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

為填補行政公職局行政任用合同任用的翻譯員職程第一職

階顧問翻譯員（中葡文）一缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以審查文件方式進行限制性晉級開考，有

關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六

樓本局行政及財政處和上載於本局網頁（http://www.safp.gov.

mo/），報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一

個辦公日起計十天內作出。

二零一六年九月十四日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,018.00）

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candi dato 

pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 

contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 8 de Setembro de 2016).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 31 de Agosto de 2016.

O Júri:

Presidente, substituta: Manuela Teresa Sousa Aguiar.

Vogais: Fong Chi Ioi; e

Lao Sou Mui.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, 

n.º 162, Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publica-

do no website dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), o aviso re-

ferente à abertura do concurso comum, de acesso, documental,  

condicionado aos trabalhadores dos SAFP, nos termos defini-

dos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o 

preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º 

escalão, da carreira de intérprete-tradutor, nas línguas chinesa 

e portuguesa, provido em regime de contrato administrativo 

de provimento do pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 14 de Setembro de 2016.

O Director, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2016年 8月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Agosto de 2016
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二零一六年九月十三日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 13 de Setembro de 2016.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $281,730.00）

(Custo desta publicação $ 281 730,00)

身 份 證 明 局

公 告

為填補經由身份證明局以行政任用合同任用的技術員職

程第一職階特級技術員一缺，經於二零一六年八月三十一日第

三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制方式進行晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，

投考人臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場

二十字樓身份證明局行政暨財政處及上載於行政公職局網頁，

以供查閱。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consul-

tada, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 

dos Serviços de Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, e pu-

blicada na página electrónica da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública, a lista provisória do candidato 

ao concurso de acesso, documental, condicionado, para o pre-

enchimento de um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da 

carreira de técnico, provido em regime de contrato administra-

tivo de provimento do pessoal da DSI, cujo anúncio do aviso 

de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 31 de Agosto 

de 2016.
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根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十三日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,263.00）

本局以行政任用合同制度填補工人組別勤雜人員職程第一

職階勤雜人員（雜役範疇）一缺，經於二零一六年四月二十七日

第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規第二十七

條第二款的規定，將准考人知識考試成績名單張貼於南灣大馬

路804號中華廣場二十樓身份證明局行政暨財政處的公告欄供

查閱，及上載於本局網頁http://www.dsi.gov.mo。

二零一六年九月十三日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $881.00）

民 政 總 署

三十日告示

茲公佈，朱秀玲申請其配偶范國萍之死亡津貼、喪葬津貼

及其他金錢補償。他曾為園林綠化部綠化處第四級別第一等級

園林護理員，如有人士認為具權利領取該項補償，應由本告示在

《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向民政總署申

請應有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之

要求將被接納。

二零一六年九月九日於民政總署

管理委員會委員 馬錦強

（是項刊登費用為 $950.00）

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 13 de Setembro 

de 2016.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afi-

xada, para efeitos de consulta, na Divisão Administrativa e 

Financeira da Direcção dos Serviços de Identificação (DSI), 

sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edifício China Plaza, 

20.º andar, e disponibilizada no website da DSI (http://www.dsi.

gov.mo), a lista classificativa da prova de conhecimentos dos 

candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de presta-

ção de provas, para o preenchimento de um lugar de auxiliar, 1.º 

escalão, área de servente, da categoria de auxiliar, em regime 

de contrato administrativo de provimento da carreira de auxi-

liar da DSI, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 17, II Série, de 27 de Abril de 2016.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 13 de Setembro 

de 2016.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 881,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Chu Sao Leng requerido os subsídios 

por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias, por 

falecimento do seu cônjuge, Fan Kuok Peng, jardineiro, nível 4, 

grau 1, da Divisão de Espaços Verdes Urbanos dos Serviços de 

Zonas Verdes e Jardins, devem todos os que se julgam com 

direito à percepção das mesmas compensações, dirigir-se a este 

Instituto, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação 

do presente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 

que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão da 

requerente, findo que seja esse prazo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de 

Setembro de 2016.

O Administrador do Conselho de Administração, Ma Kam 
Keong.

(Custo desta publicação $ 950,00)
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退 休 基 金 會

公 告

退休基金會為填補以下空缺，經二零一六年八月二十四日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行晉級普通開考之公告。根據第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款之規

定，准考人臨時名單已張貼在南灣湖景大馬路796-818號，財神

商業中心14樓退休基金會行政及財政處，並於行政公職局網頁

內公佈。

編制內人員：

技術員職程的第一職階首席技術員一缺；

技術輔導員職程的第一職階首席特級技術輔導員一缺。 

行政任用合同人員：

技術員職程的第一職階首席技術員一缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款之規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一六年九月十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,263.00）

按照刊登於二零一六年八月三日第三十一期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，本會以考核方式進行對外入職普通

開考，以填補退休基金會人員編制技術員職程的第一職階二等

技術員（資訊範疇）一缺。根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，投考人臨

時名單已張貼在澳門南灣湖景大馬路796-818號，財神商業中心

（FBC）14樓退休基金會及上載於本會網頁http://www.fp.gov.

mo，以供查閱。

按照刊登於二零一六年八月三日第三十一期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，本會以考核方式進行對外入職普通

開考，以行政任用合同制度填補退休基金會技術員職程的第一

職階一等技術員（財務投資範疇）兩缺。根據第23/2011號行政

FUNDO DE PENSÕES

Anúncios

Informa-se que se encontram afixadas, na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira do Fundo de Pensões, sita na Avenida 

Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, Fortuna Busi-

ness Centre, 14.º andar, e publicadas nas páginas electrónicas 

dos SAFP, as listas provisórias dos candidatos aos concursos 

comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-

dores do Fundo de Pensões, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), para o preenchimento dos seguintes lu-

gares do Fundo de Pensões, cujo anúncio dos avisos de abertu-

ra foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016: 

Para o pessoal do quadro: 

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico; 

Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-

lão, da carreira de adjunto-técnico. 

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-

vimento: 

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico. 

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-

tivas, nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado diploma 

legal.

Fundo de Pensões, aos 14 de Setembro de 2016. 

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), se encontra afixada, no Fundo de Pensões, 

sito na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, 

Fortuna Business Centre (FBC), 14.º andar, Macau, e dispo-

nibilizada na página electrónica deste Fundo (http://www.fp.gov.

mo), a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-

formática, da carreira de técnico do quadro do pessoal do Fun-

do de Pensões, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, 

de 3 de Agosto de 2016.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), se encontra afixada, no Fundo de Pensões, 

sito na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, For-

tuna Business Centre (FBC), 14.º andar, Macau, e disponibilizada 



19618 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2016 年 9 月 21 日

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定，投考人臨時名單已張貼在澳門南灣湖景大馬路796-818號，

財神商業中心（FBC）14樓退休基金會及上載於本會網頁http://

www.fp.gov.mo，以供查閱。

按照刊登於二零一六年八月三日第三十一期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，本會以考核方式進行對外入職普通

開考，以行政任用合同制度填補輕型車輛司機職程的第一職階

輕型車輛司機一缺。根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，投考人臨時

名單已張貼在澳門南灣湖景大馬路796-818號，財神商業中心

（FBC）14樓退休基金會及上載於本會網頁http://www.fp.gov.

mo，以供查閱。

二零一六年九月十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,977.00）

三十日告示

茲公佈，澳門保安部隊事務局已故退休技術工人周宇正之

遺孀及女兒葉雙雲及周凱華現向本退休基金會申請遺屬撫卹

金；如有人士認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於

《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請應有之

權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被

接納。

二零一六年九月十三日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $754.00）

經 濟 局

公 告

為填補經濟局編制內人員技術員職程第一職階一等技術員

七缺，經於二零一六年八月十七日第三十三期《澳門特別行政區

na página electrónica deste Fundo (http://www.fp.gov.mo), a lista 

provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 

lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de investimento 

financeiro, da carreira de técnico, em regime de contrato 

administrativo de provimento do Fundo de Pensões, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 31, II Série, de 3 de Agosto de 2016.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), se encontra afixada, no Fundo de Pensões, 

sito na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, 

Fortuna Business Centre (FBC), 14.º andar, Macau, e disponibi-

lizada na página electrónica deste Fundo (http://www.fp.gov.mo), 

a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista 

de ligeiros, em regime de contrato administrativo de provimento 

do Fundo de Pensões, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II 

Série, de 3 de Agosto de 2016.

Fundo de Pensões, aos 14 de Setembro de 2016.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Ip Seong Wan e Chao Hoi Wa, 

viúva e filha de Chao U Cheng, falecido, que foi operário qua-

lificado, da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, aposentado, requerido a pensão de sobrevivência 

deixada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito 

à percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pen-

sões, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do 

presente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, 

não havendo impugnação será resolvida a pretensão das reque-

rentes, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 13 de Setembro de 2016.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 754,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada no átrio da Divisão 

Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Eco-

nomia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 6.º andar, 
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公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考的公告。

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定，准考人臨時名單張貼在南灣羅保

博士街一至三號（澳門國際銀行大廈）六樓經濟局行政暨財政處

大堂，並上載於行政公職局網頁。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十四日於經濟局

局長 戴建業

（是項刊登費用為 $1,194.00）

勞 工 事 務 局

公 告

勞工事務局為填補人員編制內行政技術助理人員職程第一

職階特級行政技術助理員一缺，經二零一六年八月二十四日在

《澳門特別行政區公報》第三十四期第二組刊登以審查文件及

有限制方式進行晉級普通開考之公告。現根據第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規

定，公佈投考人臨時名單已張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-

279號先進廣場大廈二樓本局行政財政處及上載本局內聯網。

按照上述行政法規第二十六條第四款規定，該名單視為確定

名單。

二零一六年九月十三日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,087.00）

Edifício Banco Luso Internacional, bem como pode ser con-

sultado no sítio da internet da Direcção dos Serviços de Admi-

nistração e Função Pública, a lista provisória dos candidatos 

ao concurso de acesso, condicionado, documental, para o pre-

enchimento de sete vagas de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico do quadro do pessoal desta Direcção de 

Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 

17 de Agosto de 2016, nos termos definidos do n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamen-

to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos).

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 14 de Setembro de 

2016.

O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Ad-

ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira 

Machado, n.os 221-279, Edifício Advance Plaza, 2.º andar, 

Macau, bem como publicada na intranet destes Serviços e 

na página electrónica da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, a lista provisória dos candidatos ao 

concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 

o preenchimento de um lugar de assistente técnico administra-

tivo especialista, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 

administrativo do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos Laborais, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de 

Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regula-

mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, e disponibilizada na 

página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo — a 

lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de operário qualificado, 1.º escalão, área de pedreiro, da 

carreira de operário qualificado, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento do pessoal civil da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau n.º 27, II Série, de 6 de Julho de 2016.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 5 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Ku Keng Hou, chefe de primeira.

Vogais: Chu Chong Kuong, subchefe do CB; e

Iong Hon I, operário qualificado.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-

mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, e disponibilizada 

na página electrónica da DSFSM — http://www.fsm.gov.mo 

— a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de in-

gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 

de um lugar de assistente de relações públicas de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de assistente de relações públicas, em regi-

me de contrato administrativo de provimento do pessoal civil 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Julho 

de 2016.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 6 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Hoi Weng Keong, chefe de primeira. 

Vogais: Choi Sio Wa, subcomissária do CPSP; e

Chao Weng Ian, assistente de relações públicas especialista.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

為填補澳門保安部隊事務局文職人員行政任用合同技術工

人職程第一職階技術工人（泥水範疇）一缺，經於二零一六年七

月六日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核

方式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行

政法規第十九條第二款的規定公佈，投考人確定名單已張貼於

澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本局網

頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一六年九月五日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：一等消防區長 古敬豪

委員：副消防區長 朱松光

 技術工人 翁漢儀

（是項刊登費用為 $1,126.00）

為填補澳門保安部隊事務局文職人員行政任用合同公關督

導員職程第一職階二等公關督導員一缺，經於二零一六年七月

二十七日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核

方式進行普通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行

政法規第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於

澳門保安部隊事務局大堂，以供查閱。該名單亦已上載於本局網

頁http://www.fsm.gov.mo。

二零一六年九月六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：一等消防區長 許永強

委員：副警司 徐小華

   特級公關督導員 周穎欣

（是項刊登費用為 $1,018.00）
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司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補本局人員編制內技術員職程第一職階一

等技術員（電訊範疇）四缺，合格投考人的最後成績如下： 

合格投考人： 分

1.º 郭桂林 ...................................................................... 74.59

2.º 陳炎斌 ...................................................................... 72.11

3.º 趙振強 ...................................................................... 72.08

4.º 秦振翔 ...................................................................... 70.39

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

  （經保安司司長於二零一六年九月六日批示認可）

二零一六年九月一日於司法警察局

典試委員會：

主席：處長 陳永紅

正選委員：處長 何偉明

  首席顧問高級技術員（財政局）  伍助成

按照刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補本局人員編制內高級技術員職程第一職

階首席高級技術員（電訊範疇）兩缺，合格投考人的最後成績如

下： 

合格投考人： 分

1.º 譚凱健 ...................................................................... 73.93

2.º 陳逸安 ...................................................................... 66.72

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一六年九月七日批示認可）

二零一六年九月二日於司法警察局

典試委員會：

主席：處長 陳永紅

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-

chimento de quatro lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico, área de telecomunicações, do quadro do 

pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Kuok Kuai Lam .............................................................74,59

2.º Chan Im Pan ..................................................................72,11

3.º Chio Chan Keong ..........................................................72,08

4.º Chon Chan Cheong .......................................................70,39

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 

classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 

da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, 1 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Chan Weng Hong, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Ho Wai Meng, chefe de divisão; e

Un Cho Seng, técnico superior assessor principal da Direc-

ção dos Serviços de Finanças.

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-

mento de dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de telecomunicações, do 

quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Tam Hoi Kin ..................................................................73,93

2.º Chan Iat On ...................................................................66,72

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 

classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 

da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, aos 2 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Chan Weng Hong, chefe de divisão.
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正選委員：顧問高級技術員 關偉康

  首席高級技術員（教育暨青年局）  鄧偉強

按刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門特

別行政區公報》內的公告，有關以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考，以填補司法警察局人員編制內高級技術員職程之

第一職階顧問高級技術員（資訊範疇）一缺，合格投考人的最後

成績如下：

唯一合格的投考人： 分

林峻雄 ............................................................................. 73.44

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一六年九月七日批示認可）

二零一六年九月五日於司法警察局

典試委員會： 

主席：廳長 杜志明　

正選委員：處長 何偉明　

  顧問高級技術員（民政總署）  梁敏茵　

（是項刊登費用為 $3,403.00）

按照刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考，以填補本局人員編制內高級技術員職程的第一職

階首席高級技術員（電腦法證範疇）七缺，合格投考人的最後成

績如下：

合格投考人： 分

1.º 陳思晶 ........................................................................ 80.35

2.º 謝嘉健 ........................................................................ 77.39

3.º 黃健 ............................................................................ 76.46

4.º 麥漢光 ........................................................................ 75.48

5.º 何永堅 ........................................................................ 75.09

6.º 關劍飛 ........................................................................ 74.21

7.º 陳堅魁 ........................................................................ 72.34

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

Vogais efectivos: Kuan Wai Hong, técnico superior assessor; e

Tang Wai Keong, técnico superior principal da Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude.

De classificação final do candidato aprovado no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-

chimento de um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, 

área de informática, da carreira de técnico superior do quadro 

do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Único candidato aprovado: valores

Lam Chon Hong ................................................................. 73,44

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da lista de 

classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 

da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, aos 5 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso: 

Presidente: Tou Chi Meng, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Ho Wai Meng, chefe de divisão; e

Leong Man Ian, técnica superior assessora do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 3 403,00)

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-

mento de sete lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de peritagem informática, 

do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Si Cheng ...............................................................80,35

2.º Che Ka Kin ....................................................................77,39

3.º Wong Kin ........................................................................76,46

4.º Mak Hon Kong ..............................................................75,48

5.º Ho Weng Kin .................................................................75,09

6.º Kuan Kim Fei.................................................................74,21

7.º Chan Kin Fui .................................................................72,34

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso desta lista, 

no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação, 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso.
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（經保安司司長於二零一六年九月九日批示認可）

二零一六年九月五日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 杜志明

正選委員：處長 何偉明

  首席高級技術員（行政公職局） 鍾展恆

按照刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補本局人員編制內高級技術員職程的第一

職階一等高級技術員（採購範疇）三缺，合格投考人的最後成績

如下：

合格投考人： 分

1.º 陸景松 ........................................................................ 72.59

2.º 鄭日豪 ........................................................................ 71.69

3.º 鄭國華 ........................................................................ 69.34

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一六年九月九日批示認可）

二零一六年九月五日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 杜淑森

正選委員：廳長 楊春麗

  一等高級技術員（土地工務運輸局） 黃啟泰

按照刊登於二零一六年七月十三日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行的

普通晉級開考，以填補本局人員編制內高級技術員職程的第一

職階一等高級技術員（行政範疇）兩缺，合格投考人的最後成績

如下：

合格投考人： 分

1.º 梁志雄 ........................................................................ 74.34

2.º 談正儀 ........................................................................ 69.58

根據第23/2011號行政法規第二十八條之規定，投考人可在

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, aos 5 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Chi Meng, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Ho Wai Meng, chefe de divisão; e

Chong Chin Hang, técnico superior principal da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública.

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-

mento de três lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de técnico superior, área de aprovisionamento, 

do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lok Keng Chong ...........................................................72,59

2.º Chiang Iat Hou Paulo ...................................................71,69

3.º Cheang Kuok Wa ..........................................................69,34

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 

classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 

da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, aos 5 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Sok Sam, subdirectora.

Vogais efectivos: Ieong Chon Lai, chefe de departamento; e

Wong Kai Tai, técnico superior de 1.ª classe da Direcção dos 

Serviçõs de Solos, Obras Públicas e Transportes.

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-

chimento de dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de administração, 

do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau n.º 28, II Série, de 13 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leung Chi Hung ............................................................74,34

2.º Tam Cheng I ...................................................................69,58

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista de 

classificação final, no prazo de dez dias úteis, a contar da data 

da sua publicação.
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（經保安司司長於二零一六年九月九日批示認可）

二零一六年九月五日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 杜淑森

正選委員：廳長 楊春麗

  首席高級技術員（教育暨青年局） 鄧偉強

（是項刊登費用為 $3,565.00）

公 告

根據第5/ 2 0 0 6號、第2 / 2 0 0 8號及第14 / 2 0 0 9號法律，第

26/99/M號法令，第27/2003號及第14/2016號行政法規，以及第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規之規定，現以審

查文件及有限制方式進行晉級開考，以填補司法警察局編制內刑

事偵查人員組別的第一職階首席刑事偵查員十六缺。

上述開考通告張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大

樓十八樓人事及行政處，並上載於本局網站內。開考報名表應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登日緊接的第一個工作日起

計十天內遞交。

二零一六年九月十五日於司法警察局

局長 周偉光

（是項刊登費用為 $989.00）

懲 教 管 理 局

公 告

為填補懲教管理局人員編制內獄警隊伍職程第一職階警員

五十四缺（男性三十二缺及女性二十二缺），經於二零一六年二

月十一日第六期第二組《澳門特別行政區公報》內刊登以考核方

式進行普通對外入職開考，錄取及格及得分最高的前三十二名男

性投考人及二十二名女性投考人修讀培訓課程及進行實習的通

告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Setembro de 2016).

Polícia Judiciária, aos 5 de Setembro de 2016.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Sok Sam, subdirectora.

Vogais efectivos: Ieong Chon Lai, chefe de departamento; e

Tang Wai Keong, técnico superior principal da Direcção dos 

Serviçõs de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 3 565,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso de acesso, do-

cumental, condicionado, nos termos definidos nas Leis n.os 5/2006, 

2/2008 e 14/2009, conjugadas com o disposto no Decreto-Lei 

n.º 26/99/M e nos Regulamentos Administrativos n.os 27/2003 e 

14/2016, bem como no Regulamento Administrativo n.º 9/2006, na 

redacção dada pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, 

para o preenchimento de dezasseis lugares de investigador 

criminal principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investi-

gação criminal do quadro da Polícia Judiciária.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado na 

Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º andar do Edifício da 

Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau, 

e disponiblizado no website da mesma. O prazo para a apresen-

tação da ficha de inscrição em concurso é de dez dias, a contar 

do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 

anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau.

Polícia Judiciária, aos 15 de Setembro de 2016.

O Director, Chau Wai Kuong.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixados, a partir da 

publicação do presente anúncio, no Centro de Atendimento e 

Informação da Direcção dos Serviços Correccionais, sito na 

Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau, 

e também publicados no website desta Direcção de Serviços 

(www.dsc.gov.mo), para efeitos de consulta, a lista classificativa 

dos candidatos na prova de aptidão física e os avisos da prova 

de conhecimentos e do exame psicológico do concurso comum, 

de ingresso externo, de prestação de provas, com destino à 

frequência do curso de formação e estágio, para a admissão 

de 32 candidatos do sexo masculino e 22 candidatos do sexo 
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級培訓》第二十七條第二款的規定，體能測試成績名單、知識測

試及心理測驗通告自本公告公佈之日起張貼於澳門南灣大馬路

中華廣場8樓A座懲教管理局服務諮詢中心，並同時上載於局方

網頁www.dsc.gov.mo，以供查閱。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，被淘汰及被

除名的投考人可自上指名單公佈之日起計十個工作日內，就被除

名一事向許可開考的實體提起上訴。

二零一六年九月十二日於懲教管理局

典試委員會代主席 梁敏華

（是項刊登費用為 $1,429.00）

衛 生 局

名 單

 （開考編號︰01016/01-ENF）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的護士職程第一職

階一級護士五十五缺，經二零一六年五月四日第十八期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考

通告，現公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人︰

名次  姓名                  分

  1.º 李佩淇 ................................................................ 80.00 

  2.º 葉敏婷 ................................................................ 74.80 

  3.º 陳茵欣 ................................................................ 72.20 

  4.º 容榮基 ................................................................ 71.00 

  5.º 鄺頴虹 ................................................................ 70.90 

  6.º 陳慧敏 澳門居民身份證編號12875XX（X）68.10 

  7.º 陳加欣 ................................................................ 67.70 

  8.º 聶麗欣 ................................................................ 67.60 

  9.º 陳寶琳 ................................................................ 67.50 

 10.º 李麗 .................................................................... 67.20 

 11.º 蕭敬儀 ................................................................ 67.00 

 12.º 區錦珍 ................................................................ 65.90 

 13.º 陳鳳如 ................................................................ 65.10 

 14.º 譚世英 ................................................................ 64.90 

feminino considerados aptos e melhores classificados, para o 

preenchimento dos 54 lugares (32 lugares do sexo masculino e 

22 lugares do sexo feminino) de guarda, 1.º escalão, da carreira 

do corpo de guardas prisionais do quadro do pessoal da Direc-

ção dos Serviços Correccionais, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 6, II Série, de 11 de Fevereiro de 2016, nos termos do n.º 2 do 

artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos).

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos excluídos podem recorrer da exclusão no 

prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação da lista aci-

ma referida, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 12 de Setembro de 

2016.

A Presidente do júri, substituta, Leung Man Wa.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

(Ref. do Concurso n.º 01016/01-ENF)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de 55 lugares de enfermeiro de grau 1, 1.º escalão, da carrei-

ra de enfermagem, em regime de contrato administrativo de 

provimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau n.º 18, II Série, de 4 de Maio de 2016:

Candidatos aprovados:

Ordem   Nome                Valores

 1.º Lee Pui Kei ............................................................. 80,00 

 2.º Ip Man Teng ............................................................ 74,80 

 3.º Chan Ian Ian ........................................................... 72,20 

 4.º Iong Weng Kei ........................................................ 71,00 

 5.º Kong Weng Hong ................................................... 70,90 

 6.º Chan Wai Man N.º de Bir 12875XX(X) ............. 68,10 

 7.º Chan Ka Ian ............................................................ 67,70 

 8.º Nip Lai Ian .............................................................. 67,60 

 9.º Chan Pou Lam ........................................................ 67,50 

10.º Lei Lai ...................................................................... 67,20 

11.º Siu Keng I ................................................................ 67,00 

12.º Ao Kam Chan ......................................................... 65,90 

13.º Chan Fong U ........................................................... 65,10 

14.º Tam Sai Ieng ........................................................... 64,90 
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名次  姓名                  分

 15.º 蔡素華 ................................................................ 64.80 

 16.º 張曉彤 ................................................................ 64.70 

 17.º 何森然 ................................................................ 64.60 

 18.º 羅綺楣 ................................................................ 64.50 

 19.º 方瑋琪 ................................................................ 64.45 

 20.º 朱嘉儀 ................................................................ 64.40 

 21.º 張佩琪 ................................................................ 64.30 

 22.º 歐嘉欣 ................................................................ 63.40 

 23.º 盧兆謙 ................................................................ 62.60 

 24.º 梁健峰 ................................................................ 62.55 

 25.º 張慧麗 ................................................................ 62.50 

 26.º 李芷茵 ................................................................ 62.40 

 27.º 駱淑雯 ................................................................ 62.30 

 28.º 梁冰瑩 ................................................................ 61.50 

 29.º 蔡小丹 ................................................................ 61.30 

 30.º 葉婉雯 ................................................................ 61.20 

 31.º 蔡梓燊 ................................................................ 60.40 

 32.º 梁詠斯 ................................................................ 60.30 

 33.º 霍婉薇 ................................................................ 60.20 

 34.º 鄺翠媚 ................................................................ 59.80 

 35.º 羅泳欣 ................................................................ 59.60 

 36.º 薛曜輝 ................................................................ 59.50 

 37.º 劉悅怡 ................................................................ 59.40 

 38.º 劉敏宜 ................................................................ 59.20 

 39.º 李杏文 ................................................................ 59.15 

 40.º 鄧詠瑤 ................................................................ 59.10 

 41.º 吳家雯 ................................................................ 59.00 

 42.º 阮美珍 ................................................................ 58.90 

 43.º 李小明 ................................................................ 58.85 

 44.º 譚惠芳 ................................................................ 58.80 

 45.º 吳綺雯 ................................................................ 58.70 

 46.º 陳君麗 ................................................................ 58.65 

 47.º 李嘉儀 ................................................................ 58.60 

 48.º 李嘉瑤 ................................................................ 58.55 

 49.º 張光發 ................................................................ 58.50 

 50.º 柯仲榮 ................................................................ 58.40 

 51.º 楊綺華 ................................................................ 58.00 

 52.º 李秀雯 ................................................................ 57.90 

 53.º 楊小英 ................................................................ 57.80 

 54.º 梁美寶 ................................................................ 57.70 

 55.º 麥詠欣 ................................................................ 57.40 

 56.º 李淑萍 ................................................................ 57.30 

Ordem   Nome                Valores

15.º Choi Sou Wa ........................................................... 64,80 

16.º Cheong Hio Tong ................................................... 64,70 

17.º Ho Sam In ............................................................... 64,60 

18.º Lo I Mei ................................................................... 64,50 

19.º Fong Wai Kei .......................................................... 64,45 

20.º Chu Ka I .................................................................. 64,40 

21.º Cheong Pui Kei ....................................................... 64,30 

22.º Ao Ka Ian ................................................................ 63,40 

23.º Lou Sio Him ............................................................ 62,60 

24.º Leong Kin Fong ...................................................... 62,55 

25.º Cheong Wai Lai ...................................................... 62,50 

26.º Lei Chi Ian .............................................................. 62,40 

27.º Lok Sok Man .......................................................... 62,30 

28.º Leong Peng Ieng ..................................................... 61,50 

29.º Choi Sio Tan ............................................................ 61,30 

30.º Ip Un Man ............................................................... 61,20 

31.º Choi Chi San ........................................................... 60,40 

32.º Leong Weng Si ........................................................ 60,30 

33.º Fok Un Mei ............................................................. 60,20 

34.º Kuong Choi Mei ..................................................... 59,80 

35.º Lo Weng Ian............................................................ 59,60 

36.º Sit Io Fai ................................................................... 59,50 

37.º Lau Ut I ................................................................... 59,40 

38.º Lao Man I ................................................................ 59,20 

39.º Lei Hang Man ......................................................... 59,15 

40.º Tang Weng Io .......................................................... 59,10 

41.º Ng Ka Man .............................................................. 59,00 

42.º Un Mei Chan ........................................................... 58,90 

43.º Lei Sio Meng ........................................................... 58,85 

44.º Tam Wai Fong ......................................................... 58,80 

45.º Ng I Man .................................................................. 58,70 

46.º Chan Kuan Lai ....................................................... 58,65 

47.º Lei Ka I .................................................................... 58,60 

48.º Lei Ka Io .................................................................. 58,55 

49.º Cheong Kuong Fat ................................................. 58,50 

50.º O Chong Weng ....................................................... 58,40 

51.º Ieong I Wa ............................................................... 58,00 

52.º Lei Sao Man ............................................................ 57,90 

53.º Ieong Sio Ieng ......................................................... 57,80 

54.º Leong Mei Pou ....................................................... 57,70 

55.º Mak Weng Ian ........................................................ 57,40 

56.º Lee Suk Ping ........................................................... 57,30 
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名次  姓名                  分

 57.º 譚瑞宴 ................................................................ 57.20 

 58.º 許重子 ................................................................ 57.15 

 59.º 何家宜 ................................................................ 57.10 

 60.º 林凱欣 ................................................................ 56.90 

 61.º 李詠欣 ................................................................ 56.80 

 62.º 袁家麟 ................................................................ 56.70 

 63.º 許淑雯 ................................................................ 56.60 

 64.º 鄺頌能 ................................................................ 56.55 

 65.º 林穎詩 ................................................................ 56.50 

 66.º 甄綺韻 ................................................................ 56.45 

 67.º 梁凱琦 ................................................................ 56.40 

 68.º 馮麗欣 ................................................................ 56.00 

 69.º 丁曉瑜 ................................................................ 55.90 

 70.º 廖燕珊 ................................................................ 55.80 

 71.º 唐綺婷 ................................................................ 55.75 

 72.º 林美盈 ................................................................ 55.70 

 73.º 林達丰 ................................................................ 55.60 

 74.º 何文俊 ................................................................ 55.40 

 75.º 歐陽馮濠 ............................................................ 55.30 

 76.º 周頌銘 ................................................................ 55.10 

 77.º 陳嘉慧 ................................................................ 55.00 

 78.º 曾潤霞 ................................................................ 54.90 

 79.º 吳婉婷 ................................................................ 54.80 

 80.º 林倩娜 ................................................................ 54.70 

 81.º 馮映荷 ................................................................ 54.60 

 82.º 李家敏 ................................................................ 54.50 

 83.º 潘志渝 ................................................................ 54.40 

 84.º 鄧柏瑩 ................................................................ 54.20 

 85.º 李欣嫦 ................................................................ 54.10 

 86.º 陳文浩 ................................................................ 54.00 

 87.º 梁紫程 ................................................................ 53.90 

 88.º 陳慧敏 澳門居民身份證編號12324XX（X）53.70 

 89.º 黃家穎 ................................................................ 53.20 

 90.º 黃倩霞 ................................................................ 53.10 

 91.º 姚萍萍 ................................................................ 52.40 

 92.º 李健強 ................................................................ 52.30 

 93.º 袁美玲 ................................................................ 52.20 

 94.º 謝偉新 ................................................................ 52.10 

 95.º 李卓穎 ................................................................ 51.90 

 96.º 林麗芬 ................................................................ 51.85 

 97.º 羅家偉 ................................................................ 51.80 

 98.º 林曉瑩 ................................................................ 51.70 

Ordem   Nome                Valores

57.º Tam Soi In ............................................................... 57,20 

58.º Hoi Chong Chi ........................................................ 57,15 

59.º Ho Ka I .................................................................... 57,10 

60.º Lam Hoi Ian ............................................................ 56,90 

61.º Lei Weng Ian ........................................................... 56,80 

62.º Un Ka Lon ............................................................... 56,70 

63.º Hoi Sok Man ........................................................... 56,60 

64.º Kwong Chong Nang ............................................... 56,55 

65.º Lam Weng Si ........................................................... 56,50 

66.º Ian I Wan ................................................................. 56,45 

67.º Leong Hoi Kei ........................................................ 56,40 

68.º Fong Lai Ian ............................................................ 56,00 

69.º Teng Hio U .............................................................. 55,90 

70.º Lio In San ................................................................ 55,80 

71.º Tong I Teng.............................................................. 55,75 

72.º Lam Mei Ieng .......................................................... 55,70 

73.º Lam Tat Fong .......................................................... 55,60 

74.º Ho Man Chon ......................................................... 55,40 

75.º Ao Ieong Fong Hou ............................................... 55,30 

76.º Chow Chong Meng ................................................. 55,10 

77.º Chan Ka Wai ........................................................... 55,00 

78.º Chang Ion Ha .......................................................... 54,90 

79.º Ng Un Teng ............................................................. 54,80 

80.º Lam Sin Na .............................................................. 54,70 

81.º Fong Ieng Ho .......................................................... 54,60 

82.º Lei Ka Man ............................................................. 54,50 

83.º Pun Chi U ................................................................ 54,40 

84.º Tang Pak Ieng ......................................................... 54,20 

85.º Lei Ian Seong .......................................................... 54,10 

86.º Chan Man Ho ......................................................... 54,00 

87.º Leong Chi Cheng ................................................... 53,90 

88.º Chan Wai Man N.º de Bir 12324XX(X) ............. 53,70 

89.º Wong Ka Weng ....................................................... 53,20 

90.º Wong Sin Ha ........................................................... 53,10 

91.º Io Peng Peng............................................................ 52,40 

92.º Lei Kin Keong ........................................................ 52,30 

93.º Un Mei Leng ........................................................... 52,20 

94.º Che Wai San ............................................................ 52,10 

95.º Lei Cheok Weng ..................................................... 51,90 

96.º Lam Lai Fan ............................................................ 51,85 

97.º Lo Ka Wai ............................................................... 51,80 

98.º Lam Hio Ieng .......................................................... 51,70 
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名次  姓名                  分

 99.º 龐海燕 ................................................................ 51.40 

100.º 梁嘉美 ................................................................ 51.30 

101.º 徐衍桐 ................................................................ 50.60 

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被除名之投考人：八名；

——因缺席專業面試被除名之投考人：二名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：四十四名。

——因最後成績得分低於50分被淘汰之投考人：三十三名。

序號  姓名

 1. 區淑燕

 2. 陳汛均

 3. 徐慧欣

 4. 馮微璉

 5. 何綺明

 6. 甄金燕

 7. 關立鴻

 8. 郭志嬌

 9. 郭燕冰

10. 劉玉蓮

11. 梁凱琪

12. 羅玉桃

13. 龍樂琪

14. 毛潤星

15. 吳麗盈

16. 潘志敏

17. 冼錦榮

18. 鄧玉芬

19. 董振慶

20. 阮詠欣

21. 黃春嫦

22. 黃潤洪

23. 黃嘉欣

24. 黃家慰

Ordem   Nome                Valores

99.º Pong Hoi In ............................................................. 51,40 

100.º Leung Ka Mei ......................................................... 51,30 

101.º Chui Hin Tung ........................................................ 50,60 

Notas:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 8 

candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 

candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos: 44 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 

valores: 33 candidatos:

Ordem   Nome

 1. Ao Sok In

 2. Chan Son Kuan

 3. Choi Wai Ian

 4. Fong Mei Lin

 5. Ho I Meng

 6. Ian Kam In

 7. Kuan Lap Hong

 8. Kuok Chi Kio

 9. Kuok In Peng

10. Lao Iok Lin

11. Leung Hoi Kei

12. Lo Iok Tou

13. Long Lok Kei

14. Mou Ion Seng

15. Ng Lai Ieng

16. Pun Chi Man

17. Sin Kam Weng

18. Tang Iok Fan

19. Tong Chan Heng

20. Un Weng Ian

21. Wong Chon Seong

22. Wong Ion Hong

23. Wong Ka Ian

24. Wong Ka Wai
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序號  姓名

25. 王錦鍾

26. 黃聞謙

27. 黃雅媛

28. 黃冰心

29. 黃雪霖

30. 黃婉芳

31. 胡靜雯

32. 余杏賢

33. 張晶晶

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本最後成績名單公佈之日

起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十五日社會文化司司長的批示認可）

二零一六年九月十四日於衛生局

典試委員會︰

主席：護士長 陳珮群

正選委員：護士長 楊志鎰

     專科護士 黃綺雯

（是項刊登費用為 $9,142.00）

公 告

為填補經由衛生局以行政任用合同任用的高級技術員職程

第一職階一等高級技術員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以審查文件方式進行限制性晉級開考，有

關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，並

於本局和行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特

別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

Ordem   Nome

25. Wong Kam Chong

26. Wong Man Him

27. Wong Nga Wun

28. Wong Peng Sam

29. Wong Sut Lam

30. Wong Un Fong

31. Wu Cheng Man

32. Yu Hang In

33. Zhang Jing Jing

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da publicação do anúncio da pre-

sente lista classificativa no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau, para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 15 de Setembro de 2016).

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Chan Pui Kuan, enfermeira-chefe.

Vogais efectivos: Ieong Chi Iat, enfermeiro-chefe; e

Wong I Man, enfermeira-especialista.

(Custo desta publicação $ 9 142,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 

Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 

Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 

publicado nos websites destes Serviços e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 

abertura do concurso de acesso, documental, condicionado aos 

trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento 

de dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, com dez 

dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 

primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau.
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為填補經由衛生局以行政任用合同任用的技術員職程第一

職階首席技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以審查文件方式進行限制性晉級開考，有關開考通

告正張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處，並於本局和

行政公職局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區

公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一六年九月九日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $1,674.00）

按照社會文化司司長於二零一六年八月三十日之批示，基於

沒有合適的投標書，故刊登於二零一五年七月二十二日第二十九

期《澳門特別行政區公報》第二組之第20/P/15號《向衛生局供

應一套外科器械》之公開招標不作出判給。

二零一六年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $685.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

根據第14/2009號法律、第14/2016號行政法規及第237/2016

號行政長官批示的規定，現以審查文件方式，為教育暨青年局公

務人員進行下列限制性的晉級開考：

行政任用合同高級技術員職程第一職階首席高級技術員二

缺，有關開考專為教育暨青年局行政任用合同高級技術員職程

一等高級技術員而舉行。

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 

Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 

Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 

publicado nos websites destes Serviços e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente 

à abertura do concurso de acesso, documental, condicionado  

aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos 

na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técni-

co, provido em regime de contrato administrativo de provimen-

to dos Serviços de Saúde, com dez dias de prazo para a apresen-

tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 9 de Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Agosto de 2016, considerando 

que as propostas apresentadas pelos concorrentes ao presente 

concurso público não satisfazem os requisitos pretendidos, foi 

decidido a não adjudicação do fornecimento posto no Concurso 

Público n.º 20/P/15 para o «Fornecimento de um conjunto de 

instrumentos médicos de cirurgia geral aos Serviços de Saú-

de», cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 

22 de Julho de 2015.

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 685,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os seguintes concursos 

de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), nos 

termos definidos na Lei n.º 14/2009, no Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016 e no Despacho do Chefe do Executivo n.º 237/2016:

Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior contratado por contrato adminis-

trativo de provimento. O respectivo concurso destina-se aos 

técnicos superiores de 1.ª classe, da carreira de técnico supe-

rior contratados por contrato administrativo de provimento da 

DSEJ;
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行政任用合同技術員職程第一職階首席技術員五缺，有關開

考專為教育暨青年局行政任用合同技術員職程一等技術員而舉

行。

行政任用合同技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員二

缺，有關開考專為教育暨青年局行政任用合同技術輔導員職程

一等技術輔導員而舉行。

行政任用合同行政技術助理員職程第一職階首席行政技術

助理員一缺，有關開考專為教育暨青年局行政任用合同行政技

術助理員職程一等行政技術助理員而舉行。

上述開考通告已張貼在澳門約翰四世大馬路7-9號一樓，以

及在本局和行政公職局網頁內公佈。

開考報名表應自緊接本公告在《澳門特別行政區公報》公佈

之日的第一個工作日起計十日內遞交。

二零一六年九月十五日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,977.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補下列職位空缺，通過考核方式進行普通對外

入職開考，經於二零一六年八月三日第三十一期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登開考通告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定

公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化

局總部及上載於文化局網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查

閱。

以行政任用合同制度填補技術員職程第一職階二等技術員

二十二缺：機電工程範疇三缺、音樂範疇一缺、博物館教育範疇

三缺、土木工程範疇六缺、建築範疇四缺、資訊範疇三缺、圖書

管理範疇一缺及檔案管理範疇一缺。

Cinco lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 

técnico contratado por contrato administrativo de provimento. 

O respectivo concurso destina-se aos técnicos de 1.ª classe, da 

carreira de técnico contratados por contrato administrativo de 

provimento da DSEJ; 

Dois lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico contratado por contrato adminis-

trativo de provimento. O respectivo concurso destina-se aos 

adjuntos-técnicos de 1.ª classe, da carreira de adjunto-técnico 

contratados por contrato administrativo de provimento da 

DSEJ; 

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo contra-

tado por contrato administrativo de provimento. O respectivo 

concurso destina-se aos assistentes técnicos administrativos de 1.ª 

classe, da carreira de assistente técnico administrativo contrata-

dos por contrato administrativo de provimento da DSEJ. 

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 

afixados na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, e 

ainda publicados nos sítios da internet da DSEJ e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 

Setembro de 2016.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontram afixadas, para efeitos de 

consulta, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap 

Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau, bem como publi-

cadas na página electrónica do Instituto Cultural (http://www.

icm.gov.mo), as listas provisórias dos candidatos aos concursos 

comuns, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 

preenchimento dos seguintes lugares do Instituto Cultural, 

cujos avisos de abertura foram publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, 

de 3 de Agosto de 2016:

Vinte e dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.ª escalão, da 

carreira de técnico, em regime de contrato administrativo de 

provimento: área de engenharia electromecânica (3 lugares), 

música (1 lugar), educação em museus (3 lugares), engenharia 

civil (6 lugares), arquitectura (4 lugares), informática (3 luga-

res), biblioteconomia (1 lugar) e gestão de arquivos (1 lugar).
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二零一六年九月十四日於文化局

局長 吳衛鳴

（是項刊登費用為 $1,224.00）

旅 遊 局

公 告

為填補旅遊局人員編制內行政技術助理員職程第一職階首

席特級行政技術助理員兩缺，經於二零一六年八月二十四日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進

行限制性晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規第二十六

條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生

廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板，上載於本局網頁

（http://industry.macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁以

供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,057.00）

為填補旅遊局人員編制內公關督導員職程第一職階首席公

關督導員三缺，經於二零一六年八月三十一日第三十五期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級

開考公告。現根據第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規

定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲

多利大廈12樓旅遊局告示板，上載於本局網頁（http://industry.

macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $920.00）

Instituto Cultural, aos 14 de Setembro de 2016.

O Presidente do Instituto, Ung Vai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, se encontra afixa-

da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-

rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 

Edifício «Hot-Line», 12.º andar, Macau, podendo ainda ser 

consultado na página electrónica destes Serviços (http://indus-

try.macautourism.gov.mo) e na página electrónica da Direcção 

does Serviços de Administração e Função Pública, a lista pro-

visória dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de dois lugares de assis-

tente técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 

da carreira de assistente técnico administrativo do quadro do 

pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anún-

cio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Setembro de 

2016.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, se encontra afixa-

da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-

rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 

Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, podendo ainda ser 

consultada na página electrónica destes Serviços (http://indus-

try.macaotourism.gov.mo) e na página electrónica da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública, a lista pro-

visória dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de três lugares de assistente 

de relações públicas principal, 1.º escalão, da carreira de assis-

tente de relações públicas do quadro do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 35, II Série, de 31 de Agosto de 2016.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Setembro de 

2016.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Informa -se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontram 

afixados, no quadro informativo do Instituto de Acção Social, 

sito na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, e publicada na 

página electrónica deste Instituto, http://www.ias.gov.mo, os 

resultados da prova de conhecimentos e a lista dos candidados 

admitidos à entrevista profissional do concurso comum, 

de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-

mento de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de informática, da carreira de técnico em regime de contrato 

administrativo de provimento do IAS, para efeitos de consulta, 

cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 22 de Junho de 

2016.

Instituto de Acção Social, aos 12 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Iong Seng Lam, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Ho Lai Cheng, técnica superior assessora 

principal.

Cheong Tsz Kin, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos de aces-

so, condicionados, documentais, nos termos definidos na Lei 

n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, para o 

preenchimento dos seguintes lugares do Instituto do Desporto:

1. Lugares do quadro:

Quatro lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão.

2. Lugares dos trabalhadores providos em regime de contrato 

administrativo de provimento:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 

afixados no Departamento de Organização e Gestão Adminis-

trativa e Financeira do Instituto do Desporto, sito na Avenida 

do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e publicados 

nos sítios da internet deste Instituto e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, e que o prazo para a apre-

sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro 

dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

社 會 工 作 局

公 告

關於本局為填補行政任用合同技術員職程資訊範疇第一

職階二等技術員一缺，經於二零一六年六月二十二日第二十五期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通對

外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規第二十七條第

二款的規定，將准考人知識考試結果及專業面試名單張貼於澳

門西墳馬路六號社會工作局總部告示板，以及上載於本局網頁

http://www.ias.gov.mo供查閱。

二零一六年九月十二日於社會工作局

典試委員會：

主席：處長 翁成林

正選委員：首席顧問高級技術員 何麗貞

  首席高級技術員 張子健

（是項刊登費用為 $1,126.00）

體 育 局

公 告

根據第14/2009號法律及第14/2016號行政法規的規定，現以

審查文件方式進行限制性晉級開考，以填補體育局下列空缺：

1. 編制內人員：

第一職階一等行政技術助理員四缺。

2. 行政任用合同人員：

第一職階一等技術員一缺。

上述開考通告張貼在澳門羅理基博士大馬路818號體育局組

織及行政財政管理廳，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考

申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接首個

工作日起計十天內遞交。
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二零一六年九月十四日於體育局

代局長 劉楚遠

（是項刊登費用為 $1,331.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

公 告

為填補高等教育輔助辦公室行政任用合同任用的以下空缺，

現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，以審查文

件及有限制方式進行普通晉級開考，有關開考通告已張貼在羅

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈7樓高等教育輔助辦公室

內，並於本辦及行政公職局網頁內公佈，報考應自緊接有關公告

於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個工作日起計十天內

作出。

第一職階首席技術員八缺；

第一職階特級行政技術助理員一缺。

二零一六年九月十二日於高等教育輔助辦公室

代主任 曾冠雄

（是項刊登費用為 $1,224.00）

高等教育輔助辦公室以行政任用合同制度填補輕型車輛司

機職程第一職階輕型車輛司機壹缺，經二零一六年六月十五日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，一般知識

考試合格並獲准進入駕駛技術測試的准考人名單已張貼於羅理

基博士大馬路614A-640號龍成大廈高等教育輔助辦公室七樓，

並上載到本辦網頁（http://www.gaes.gov.mo）以供查閱。

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2016.

O Presidente do Instituto, substituto, Lau Cho Un.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no Gabinete de 

Apoio ao Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, e 

publicado nos websites deste Gabinete e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 

abertura dos concursos comuns, de acesso, documentais, con-

dicionados aos trabalhadores providos em regime de contrato 

administrativo de provimento do Gabinete de Apoio ao Ensino 

Superior, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com dez dias de prazo para a apresen-

tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau, tendo em vista o 

preenchimento dos seguintes lugares:

Oito lugares de técnico principal, 1.º escalão; e 

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 

escalão.

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 12 de Setembro 

de 2016.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Chang Kun Hong.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do 

artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, para 

consulta, no 7.º andar do Gabinete de Apoio ao Ensino Supe-

rior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, 

Edf. Long Cheng, e disponibilizada no website deste Gabi nete 

(http://www.gaes.gov.mo), a lista dos candidatos aprovados na 

prova de conhecimentos gerais e admitidos à prova de con-

dução do concurso comum, de ingresso externo, de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de motorista de 

ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de ligeiros, em 

regime de contrato administrativo de provimento do Gabinete 

de Apoio ao Ensino Superior, cujo aviso de abertura foi publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 

Macau n.º 24, II Série, de 15 de Junho de 2016. 
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二零一六年九月十五日於高等教育輔助辦公室。

代主任 曾冠雄

（是項刊登費用為 $1,057.00）

澳 門 大 學

通 告

澳門大學社會科學學院院長根據《行政程序法典》第三十八

條，及刊登於二零一三年十一月十三日第四十六期第二組《澳門

特別行政區公報》之澳門大學通告內澳門大學校長核准之授權

的第三款，作出本決定：

一、轉授予副院長Spencer De Li或其代任人及社會學系系

主任王紅宇或其代任人作出下列行為的職權：

（一）根據法律規定，核准其管轄單位員工享受年假及接受

合理缺勤之解釋；

（二）根據法律規定，核准其管轄員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄單位員工工作表現評核

所需的一切行為；

（四）根據法律規定，核准發出其管轄單位學生個人檔案的

證明書，但有關學術成績及學籍資料除外；

（五）在其管轄單位的事務範圍內，簽署執行有權限實體決

定所需之公函及文件。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、由二零一六年九月七日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

四、本決定自公佈日起生效。

澳門大學社會科學學院院長根據《行政程序法典》第三十八

條，及刊登於二零一四年二月二十六日第九期第二組《澳門特別

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 15 de Setembro 

de 2016. 

 O Coordenador do Gabinete, substituto, Chang Kun Hong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Aviso

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Ad-

ministrativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pelo 

reitor da Universidade de Macau, que foi publicada no aviso da 

Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 46, II Série, de 13 de Novem-

bro de 2013, o director da Faculdade de Ciências Sociais da 

Universidade de Macau decidiu:

1. Subdelegar no subdirector da Faculdade de Ciências So-

ciais, Spencer De Li, ou no seu substituto, e na chefe do Depar-

tamento de Sociologia, Wang Hongyu, ou no seu substituto, os 

poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a jus-

tificação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos às uni-

dades que dirigem, de acordo com as disposições legais;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados, de acordo com as 

disposições legais;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos funcionários das unidades que dirigem, tendo em 

conta os parâmetros previamente definidos;

4) Aprovar, nos termos legais, a passagem de certidões relati-

vas aos processos individuais dos estudantes das unidades que 

dirigem, com excepção das informações respeitantes aos resulta-

dos académicos e aos estatutos individuais dos estudantes;

5) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes, nos assuntos relativos às unidades que dirigem.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de superintendência e avocação do delegante 

ou do subdelegante.

3. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-

gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 

subdelegados, entre o dia 7 de Setembro de 2016 e a data da 

publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau.

4. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Ad-

ministrativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela 

Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau, 
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行政區公報》之澳門大學通告內澳門大學財務管理委員會核准

之授權的第三款，作出本決定：

一、轉授予副院長Spencer De Li或其代任人及社會學系系

主任王紅宇或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

（三）根據法律規定，核准其管轄員工進行超時工作的開

支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、由二零一六年九月七日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

四、本決定自公佈日起生效。

二零一六年九月十四日於澳門大學

社會科學學院院長   郝雨凡

（是項刊登費用為 $3,298.00）

澳 門 理 工 學 院

通 告

第03/SCT/2016號批示

事宜：轉授權予財務管理處處長

根據刋登於二零一六年六月十五日第二十四期《澳門特別行

政區公報》第二組之第7/SG/2016號批示第四款所賦予之職權，

本人決定：

一、轉授予財務管理處處長甄嘉瑩或其合法代任人，在財務

管理處的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導和日常管理；

que foi publicada no aviso da Universidade de Macau no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, 

II Série, de 26 de Fevereiro de 2014, o director da Faculdade de 

Ciências Sociais da Universidade de Macau decidiu:

1. Subdelegar no subdirector da Faculdade de Ciências So-

ciais, Spencer De Li, ou no seu substituto, e na chefe do Depar-

tamento de Sociologia, Wang Hongyu, ou no seu substituto, os 

poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar a realização de despesas inseridas no orçamento 

privativo da Universidade de Macau e no âmbito das unidades 

que dirigem, até ao montante de $15 000,00 (quinze mil pata-

cas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 

realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta 

ou da celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea 

anterior é reduzido a metade;

3) Aprovar as despesas com horas extraordinárias dos traba-

lhadores subordinados, de acordo com as disposições legais.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de superintendência e avocação da delegante 

ou do subdelegante.

3. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-

gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 

subdelegados, entre o dia 7 de Setembro de 2016 e a data da 

publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau.

4. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Universidade de Macau, aos 14 de Setembro de 2016. 

O Director da Faculdade de Ciências Sociais, Hao Yufan.

(Custo desta publicação $ 3 298,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Aviso

Despacho n.º 03/SCT/2016

Assunto: Subdelegação de competências na chefe da Divisão 
de Gestão Financeira 

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 do Despacho 

n.º 7/SG/2016, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 15 de Junho de 

2016, determino:

1. Subdelegar na chefe da Divisão de Gestão Financeira, Ian 

Ka Ieng, ou em quem legalmente a substitua, a competência 

para a prática dos seguintes actos, no âmbito da Divisão de 

Gestão Financeira:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-

tão corrente;
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（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移到翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、還轉授予財務管理處處長甄嘉瑩或其合法代任人，作出

下列行為的職權：

（一）批准發出其轄下部門存檔文件的證明，但法律另有規

定者除外；

（二）在符合合法性、預留撥款及有權限實體批准的前提下，

執行載於澳門理工學院本身預算開支表內撥款的程序及結算。

三、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

四、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效力。

六、獲轉授權者自二零一六年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

七、廢止第01/SCT/2016號批示。

二零一六年九月十二日於澳門理工學院

會計及出納部部長 林英傑

（是項刊登費用為 $2,526.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局行政任用合同人員，地形測量員

職程之第一職階特級地形測量員一缺，經於二零一六年七月十三

日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 

à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 

decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 

transferência para o ano seguinte, desde que observados os 

pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 

observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 

pressupostos legais.

2. E ainda subdelegar na chefe da Divisão de Gestão Finan-

ceira, Ian Ka Ieng, ou em quem legalmente a substitua, a com-

petência para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-

vados no serviço que dirige, com exclusão dos excepcionados 

por lei;

2) Executar o processamento e a liquidação das despesas 

que hajam de ser satisfeitas por conta de dotações inscritas 

no orçamento privado do IPM, verificados os pressupostos de 

legalidade, cabimentação e autorização prévia pela entidade 

competente.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 

de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 

de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

5. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 

publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau.

6. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 

âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-

tembro de 2016 e a data de publicação do presente despacho no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

7. É revogado o Despacho n.º 01/SCT/2016.

Instituto Politécnico de Macau, aos 12 de Setembro de 2016.

O Chefe do Serviço de Contabilidade e Tesouraria, Lam 
Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 2 526,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de topógrafo especialista, 1.º escalão, da carreira de topógrafo 

do pessoal contratado em regime de contrato administrativo 
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方式進行限制性普通晉級開考公告。現公佈投考人評核成績如

下：

合格投考人： 分

吳儉廷 ............................................................................. 82.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第二款的規定，投考人可自本名單公佈之日起

計十個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一六年九月九日批示認可）

二零一六年九月九日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局行政暨財政處處長 劉麗群

正選委員：地圖繪製暨地籍局特級技術員 盧貴珍

  中華人民共和國澳門特別行政區海關特級技術輔

導員 許佩儀

（是項刊登費用為 $1,634.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

（第006/DSAMA/2016號公開招標）

茲特公告，刊登於二零一六年八月二十四日第三十四期《澳

門特別行政區公報》第二組的“為氹仔客運碼頭提供設施保養

服務”之公開招標，招標實體已按照招標方案第六條的規定作出

解答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局行政及財政廳會計科查閱，有關資料亦

可透過海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）下載。

二零一六年九月九日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,087.00）

de provimento da Direcção dos Serviços de Cartografia e Ca-

dastro, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 

13 de Julho de 2016:

Candidato aprovado: valores

Ng Kim Teng ........................................................................82,56

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o 

candidato pode interpor recurso da presente lista para a enti-

dade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2016).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 9 de 

Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa 

e Financeira da DSCC.

Vogais efectivos: Lou Kuai Chan, técnico especialista da 

DSCC; e

Hoi Pui I, adjunto-técnico especialista dos SA.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

(Concurso Público n.º 006/DSAMA/2016)

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para «Pres-

tação de serviço de manutenção das instalações do Terminal 

Marítimo de Passageiros da Taipa», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, 

de 24 de Agosto de 2016, foram prestados esclarecimentos, 

pela entidade que realiza o concurso, nos termos do ponto 6 do 

programa do concurso, e juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 

consulta, durante o horário na Secção de Contabilidade do 

Departamento de Administração e Finanças da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, e também se encontram disponíveis 

na página electrónica da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água (http://www.marine.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 9 de Setembro de 2016.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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海事及水務局為填補行政任用合同人員以下空缺，經於二零

一六年七月十三日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組副

刊內刊登以考核方式進行普通對外入職開考的通告，現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八

條第三款的規定，臨時名單已張貼在萬里長城港務局大樓行政

及財政廳/行政處/人事科，並上載到本局網頁（www.marine.gov.

mo）以供查閱：

第一職階二等技術員（海事工程範疇）四缺；

第一職階二等技術員（資訊範疇）一缺。

二零一六年九月十三日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,018.00）

第2/2016號告示

海事及水務局局長根據經第23/2015號行政法規修訂的第

14/2013號行政法規（海事及水務局的組織及運作）第六條第三

款以及二月三日第4/97/M號法令第三條及第四條的規定，發佈

本告示。

一、為著船舶安全船員人數之效力，澳門登記的本地商船及

本地輔助船上如配有持內地主管部門發出的船員證書的船員，

則此等船員應符合《在本地船舶上工作的內地船員職級對照準

則》。

二、《在本地船舶上工作的內地船員職級對照準則》的文本

已上載於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）。

三、本公告自公佈之日起生效。

二零一六年九月六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,126.00）

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do artigo 

18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, para consulta, no 

Departamento de Administração e Finanças/Divisão Admi-

nistrativa/Secção de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel 

dos Mouros, e disponibilizada no website desta Direcção 

(www.marine.gov.mo), a lista provisória dos candidatos admitidos 

aos concurso comum, de ingresso externo, de prestação de 

provas, para o preenchimento dos seguintes lugares, em regime 

de contrato administrativo de provimento da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo aviso de aber-

tura foi publicado no Suplemento do Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 13 de 

Julho de 2016: 

Quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.° escalão, área de 

obras marítimas; e

Um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.° escalão, área de infor-

mática.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 13 de Setembro de 2016.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Edital n.º 2/2016

Nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 6.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2013 com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2015 (Organização e Funcio-

namento da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 

Água), e em conjugação com os artigos 3.º e 4.º do Decreto-Lei 

n.º 4/97/M, de 3 de Fevereiro, a directora dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água manda:

1. Para efeitos da lotação de segurança dos navios e embarca-

ções, caso as embarcações mercantes e embarcações auxiliares 

locais registadas em Macau tenham contratado tripulantes titu-

lares dos certificados para o efeito emitidos pelo órgão com-

petente do interior da China, os mesmos devem preencher os 

«Requisitos do quadro comparativo das categorias para tripulantes 

do interior da China que laboram a bordo das embarcações de 

tráfego local». 

2. Encontram-se disponíveis os «Requisitos do quadro com-

parativo das categorias para tripulantes do interior da China 

que laboram a bordo das embarcações de tráfego local» na página 

electrónica desta Direcção (http://www.marine.gov.mo).

3. O presente edital entra em vigor no dia da sua publicação.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 6 de Setembro de 2016.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)
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郵 政 局

公 告

郵政局為填補行政任用合同人員技術員職程郵政管理範疇

第一職階二等技術員一缺，經二零一六年八月三日第三十一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外

入職開考的通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款之規定公佈，投考人臨時

名單已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓，並上載到郵

政局網頁（http://www.macaupost.gov.mo）。

二零一六年九月十三日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $950.00）

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以審

查文件方式為郵政局之行政任用合同人員進行限制性晉級開

考，以填補下列空缺：

行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員一缺；

行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助理員一缺。

上述開考之通告已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二

樓，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內作出。

二零一六年九月十四日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,194.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncios

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do artigo 

18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 

selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, para consulta, no 2.º 

andar do edifício-sede da Direcção dos Serviços de Correios, 

sito no Largo do Senado, em Macau, e disponível no website 
desta Direcção de Serviços (http://www.macaupost.gov.mo), a 

lista provisória do candidato ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 

área de gestão postal, em regime de contrato administrativo de 

provimento do pessoal da DSC, cujo aviso de abertura foi 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 31, II Série, de 3 de Agosto de 2016.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 13 de Setembro de 

2016.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Faz-se público que se acham abertos os concursos de acesso, 

documentais, condicionados aos trabalhadores contratados 

por contrato administrativo de provimento da Direcção dos 

Serviços de Correios, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 

e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), para os seguintes lugares:

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo; e

Um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo.

Mais se informa que o aviso de abertura dos referidos con-

cursos se encontra afixado no 2.º andar do edifício-sede da Di-

recção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, em 

Macau, e publicado nas páginas electrónicas da Direcção dos 

Serviços de Correios e da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-

tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 14 de Setembro de 

2016.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，茲通知

現為地球物理暨氣象局人員，通過審查文件及有限制的方式進

行普通晉級開考，以填補地球物理暨氣象局編制內人員行政技

術助理員職程第一職階一等行政技術助理員一缺。

上述開考之通告已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局之告示板上，並於本局網頁（http://www.smg.gov.mo/）

及行政公職局網頁內公布。報考申請應自本公告於《澳門特別行

政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一六年九月十四日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,224.00）

房 屋 局

名 單

房屋局為填補行政任用合同高級技術員職程第一職階首席

高級技術員一缺，經二零一六年八月十七日第三十三期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性晉級開

考公告。現公佈應考人最後成績名單如下：

合格應考人： 分

李振聲 ............................................................................. 80.17

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈翌日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十二日運輸工務司司長的批示確認）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da Di-

recção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, nos termos 

definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 

o preenchimento de um lugar de assistente técnico administra-

tivo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 

administrativo do pessoal do quadro da Direcção dos Serviços 

Meteorológicos e Geofísicos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afi-

xado no quadro de anúncio da Direcção dos Serviços Meteo-

rológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observatório, Taipa 

Grande, e publicado no website (http://www.smg.gov.mo) 

destes Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração 

e Função Pública. O prazo para a apresentação de candidatu-

ras é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 

publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 14 

de Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Listas

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, con-

dicionado, documental, para o preenchimento de um lugar de 

técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, em regime de contrato administrativo de provimento 

do Instituto de Habitação, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 33, II Série, de 17 de Agosto de 2016: 

Candidato aprovado: valores

Lei Chan Seng......................................................................80,17

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados a partir do dia seguinte ao da sua publi-

cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2016).
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二零一六年九月八日於房屋局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 陳德光

正選委員：首席顧問高級技術員 伍榮基

  顧問高級技術員 黃丹東

房屋局為填補編制內技術員職程第一職階首席特級技術員

六缺，經二零一六年八月十七日第三十三期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性晉級開考公告。現

公佈應考人最後成績名單如下：

合格應考人： 分

1.º 伍祿梅 .................................................................... 91.25

2.º 李潔如 .................................................................... 89.06

3.º 吳施玲 .................................................................... 88.31

4.º Ivone da Conceição Ramos ................................ 88.06

5.º 陳少梅 .................................................................... 86.81

6.º 黃少英 .................................................................... 86.25

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈翌日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十二日運輸工務司司長的批示確認）

二零一六年九月八日於房屋局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 陳德光

正選委員：顧問高級技術員 黃景棠

  首席特級技術員 楊淑華

房屋局為填補編制內技術輔導員職程第一職階首席特級技

術輔導員十四缺，經二零一六年八月十七日第三十三期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性晉級開

考公告。現公佈應考人最後成績名單如下：

Instituto de Habitação, aos 8 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Chan Tak Kwong, técnico superior assessor prin-

cipal.

Vogais efectivos: Ng Weng Kei, técnico superior assessor prin-

cipal; e

Wong Tan Tong, técnica superior assessora.

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de seis lugares 

de técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira de 

técnico do quadro do pessoal do Instituto de Habitação, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 17 de Agosto de 

2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ng Lok Mui ....................................................................91,25

2.º Lei Kit U .........................................................................89,06

3.º Ng Si Leng ......................................................................88,31

4.º Ivone da Conceição Ramos .........................................88,06

5.º Chan Sio Mui .................................................................86,81

6.º Vong Sio Ieng .................................................................86,25

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir do dia seguinte ao da sua 

publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2016).

Instituto de Habitação, aos 8 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Chan Tak Kwong, técnico superior assessor prin-

cipal.

Vogais efectivos: Vong Keng Tong, técnico superior assessor; e

Ieong Sok Wa, técnica especialista principal.

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de catorze 

lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal do Instituto 

de Habitação, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, 

de 17 de Agosto de 2016:



N.º 38 — 21-9-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 19645

合格應考人： 分

1.º 蘇喜添 ............................................................ 91.44

2.º 陳君傑 ............................................................ 91.00

3.º 潘錫池 ............................................................ 90.38

4.º 陳桂香 ............................................................ 90.25

5.º 庾致雄 ............................................................ 90.06

6.º 黃艷芳 ............................................................ 89.19

7.º 周鴻杰 ............................................................ 89.06

8.º 謝炳潤 ............................................................ 87.38

9.º 伍成德 ............................................................ 87.25

10.º 謝靜儀 ............................................................ 86.94

11.º Alexandra Gracias Nantes .......................... 85.63

12.º 梁美仙 ............................................................ 85.50 a）

13.º 布永祥 ............................................................ 85.50 a）

14.º 譚國雄 ............................................................ 85.50

a）得分相同，按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十四條的規定，優先排序。

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈翌日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十二日運輸工務司司長的批示確認）

二零一六年九月八日於房屋局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 李嘉恩

正選委員：一等技術員 馮元慶

  二等技術員 莊杰生

房屋局為填補行政任用合同技術輔導員職程第一職階首席

技術輔導員十七缺，經二零一六年八月十七日第三十三期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性晉級

開考公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 蘇海恩 ............................................................ 83.56

2.º 馬蔚星 ............................................................ 83.11

3.º 黃志榮 ............................................................ 82.89

Candidatos aprovados: valores

1.º Sou Hei Tim ..............................................................91,44

2.º Chan Kuan Kit ..........................................................91,00

3.º Pun Seac Chi .............................................................90,38

4.º Chan Kuai Heong.....................................................90,25

5.º U Chi Hong ...............................................................90,06

6.º Wong Im Fong ..........................................................89,19

7.º Chau Hong Kit ..........................................................89,06

8.º Che Peng Ion .............................................................87,38

9.º Ng Seng Tak ..............................................................87,25

10.º Che Cheng I ..............................................................86,94

11.º Alexandra Gracias Nantes ......................................85,63

12.º Leong Mei Sin ...........................................................85,50 a)

13.º Pou Weng Cheong ....................................................85,50 a)

14.º Tam Kuok Hong .......................................................85,50 

a) Em caso de igualdade de classificação, são aplicadas as 

preferências estipuladas no artigo 34.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir do dia seguinte ao da sua 

publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2016).

Instituto de Habitação, aos 8 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Lei Ka Yan, técnica superior principal.

Vogais efectivos: Fong Un Heng, técnico de 1.ª classe; e

Chong Kit Sang, técnico de 2.ª classe.

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de dezassete 

lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, em regime de contrato administrativo de 

provimento do Instituto de Habitação, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 33, II Série, de 17 de Agosto de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Sou Hoi Ian ...............................................................83,56

2.º Ma Wai Seng .............................................................83,11

3.º Wong Chi Weng ........................................................82,89
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合格應考人： 分

4.º 譚榮昌 ............................................................ 82.56 a）

5.º 黃 尤 ............................................................ 82.56

6.º 鄧志文 ............................................................ 82.44

7.º 梁竹君 ............................................................ 82.00 b）

8.º 劉群愛 ............................................................ 82.00

9.º 鄭展衡 ............................................................ 81.72

10.º 林揚芳 ............................................................ 81.67

11.º 黎嘉偉 ............................................................ 81.56

12.º 李光儀 ............................................................ 81.39

13.º 王黎恆 ............................................................ 81.28 b）

14.º 吳子棟 ............................................................ 81.28

15.º 范美珠 ............................................................ 81.11 b）

16.º 梁文康 ............................................................ 81.11 b）

17.º 戴穎龍 ............................................................  81.11

a）得分相同，按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十四條第一款的規定，優先排序。

b）得分相同，按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十四條第二款的規定，優先排序。

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈翌日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十二日運輸工務司司長的批示確認）

二零一六年九月八日於房屋局

典試委員會：

主席：二等技術員 莊杰生

正選委員：特級技術員 陳少梅

  首席技術輔導員 朱江

房屋局為填補行政任用合同技術稽查職程第一職階首席技

術稽查一缺，經二零一六年八月十七日第三十三期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性晉級開考公

告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

趙立文 ............................................................................. 78.75

Candidatos aprovados: valores

4.º Tam Veng Cheong ....................................................82,56 a)

5.º Wong Fong Iao ..........................................................82,56

6.º Tang Chi Man ........................................................... 82,44

7.º Leong Chok Kuan ....................................................82,00 b)

8.º Lao Kuan Oi .............................................................82,00

9.º Chiang Chin Hang Andre .......................................81,72

10.º Lam Ieong Fong .......................................................81,67

11.º Lai Ka Wai ................................................................81,56

12.º Lei Kuong I ...............................................................81,39

13.º Wong Lai Hang.........................................................81,28 b)

14.º Ng Chi Tong ..............................................................81,28

15.º Fan Mei Chu ..............................................................81,11 b)

16.º Leong Man Hong .....................................................81,11 b)

17.º Tai Weng Long..........................................................81,11

a) Em caso de igualdade de classificação, são aplicadas as 

preferências estipuladas no n.º 1 do artigo 34.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos);

b) Em caso de igualdade de classificação, são aplicadas as 

preferências estipuladas no n.º 2 do artigo 34.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos). 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir do dia seguinte ao da sua 

publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2016).

Instituto de Habitação, aos 8 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente: Chong Kit Sang, técnico de 2.ª classe.

Vogais efectivos: Chan Sio Mui, técnica especialista; e

Chu Kong, adjunto-técnico principal.

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, condi-

cionado, documental, para o preenchimento de um lugar de 

fiscal técnico principal, 1.º escalão, da carreira de fiscal técnico, 

em regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 

de Habitação, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, 

de 17 de Agosto de 2016:

Candidato aprovado: valores

Chio Lap Man ......................................................................78,75
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按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈翌日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一六年九月十二日運輸工務司司長的批示確認）

二零一六年九月八日於房屋局

典試委員會：

代主席：首席高級技術員 郭健文

正選委員：特級技術輔導員 謝靜儀

候補委員：二等技術員 楊詩琪

（是項刊登費用為 $8,163.00）

公 告

（招聘編號：03/IH/2016）

房屋局以行政任用合同方式填補技術員職程第一職階二等

技術員（機電範疇）兩缺，經二零一六年八月三日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普遍對外入職

開考的通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第十八條第三款之規定公佈，投考人臨時名單

已張貼在澳門青洲沙梨頭北巷一百零二號房屋局地下接待處之

告示欄，並上載到房屋局網頁內www.ihm.gov.mo。

二零一六年九月十三日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $989.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

建設發展辦公室為填補以行政任用合同任用的以下空缺，

經於二零一六年八月二十四日第三十四期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以審查文件及限制性方式進行晉級開考的公告。

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir do dia seguinte ao da sua 

publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2016).

Instituto de Habitação, aos 8 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente, substituto: Kuok Kin Man, técnico superior prin-

cipal.

Vogal efectiva: Che Cheng I, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Ieong Si Kei, técnica de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 8 163,00)

Anúncio

(N.º de Recrutamento : 03/IH/2016) 

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 

18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-

to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalha-

dores dos serviços públicos), se encontra afixada, no quadro 

de anúncios da recepção do Instituto de Habitação (IH), sito 

na Travessa Norte do Patane, n.º 102, r/c, Ilha Verde, Macau, e 

publicada na página electrónica do IH (www.ihm.gov.mo) 

a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de 

ingre s   so externo, de prestação de provas, para o preenchimento 

de dois lugares de técnico de 2.a classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, área de engenharia electromecânica, em regime de 

contrato administrativo de provimento do IH, cujo aviso de 

abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 3 de Agosto de 

2016.

Instituto de Habitação, aos 13 de Setembro de 2016.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos. 

(Custo desta publicação $ 989,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontram afixadas no Gabinete para 
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訓》第二十六條第二款的規定，准考人臨時名單張貼於羅理基博

士大馬路南光大廈十樓本辦公室內，並上載於本辦公室及行政

公職局網頁，以供查閱：

一、第一職階首席顧問高級技術員一缺；

二、第一職階首席行政技術助理員一缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一六年九月十四日於建設發展辦公室

代主任  張嘉倫

（是項刊登費用為 $1,263.00）

「運動員培訓及集訓中心——基礎工程」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：路氹城澳門東亞運動會體育館停車場近網球

路。

4. 承攬工程目的：建造運動員培訓及集訓中心樁基礎及樁

帽。

5. 最長施工期：310工作天（三百一十工作天），其中第一區

施工期為230工作天（二百三十工作天）（由競投者訂定；須参照

招標方案前序第7條及第8條之說明）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$10,000,000.00（澳門幣壹仟萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

o Desenvolvimento de Infra-estruturas (GDI), sito na Avenida 

do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, e 

disponível na página electrónica deste Gabinete e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública, as listas provi-

sórias dos candidatos aos concursos de acesso, documentais 

e condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares, 

providos em regime de contrato administrativo de provimento 

do pessoal do GDI, cujo anúncio dos avisos de abertura foi 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016:

1. Um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão; e

2. Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão.

As listas afixadas são consideradas definitivas, nos termos do 

n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

14 de Setembro de 2016.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Cheong Ka Lon.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Concurso público para 

«Empreitada de construção de fundações do Centro de 

Formação e Estágio de Atletas»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-

senvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: parque de estacionamento da 

Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau junto à 

Rua de Ténis, Cotai.

4. Objecto da empreitada: construção de fundações e dos 

maciços de encabeçamento de estacas do Centro de Formação 

e Estágio de Atletas.

5. Prazo máximo de execução: 310 (trezentos e dez) dias de 

trabalho, sendo o prazo de execução da zona um de 230 (du-

zentos e trinta) dias (indicado pelo concorrente; deve consultar 

os pontos 7 e 8 do preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 

do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 

no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $ 10 000 000,00 (dez milhões de pata-

cas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancá-

ria ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).
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10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一六年十月十一日（星期二）下午五時

正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零一六年十月十二日（星期三）上午九時三十

分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

公開開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$2,000.00（澳門幣貳仟元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——工程造價48%；

——施工期12%；

——工作計劃18%；

——施工經驗及質量22%。

16. 附加的說明文件：

由二零一六年十月五日至截標日止，競投者可前往羅理基博

士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加之說

明文件。

二零一六年九月十五日於建設發展辦公室

代主任 張嘉倫

（是項刊登費用為 $3,501.00）

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-

rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 

obras, bem como as que à data do concurso tenham requerido 

ou renovado a sua inscrição; neste último caso a admissão é 

condicionada ao deferimento do pedido ou da renovação de 

inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 11 de Outubro de 2016, terça-feira, até 

às 17,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 12 de Outubro de 2016, quarta-feira, pelas 9,30 

horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e consulta do 

processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $ 2 000,00 (duas mil patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço da obra: 48%;

— Prazo de execução: 12%;

— Plano de trabalhos: 18%;

— Experiência e qualidade em obras: 22%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 

na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 

andar, a partir de 5 de Outubro de 2016, inclusive, e até à data 

limite para a entrega das propostas para tomar conhecimento 

de eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

15 de Setembro de 2016.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Cheong Ka Lon.

(Custo desta publicação $ 3 501,00)
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能 源 業 發 展 辦 公 室

名 單

能源業發展辦公室為填補行政任用合同人員高級技術員組

別之第一職階首席高級技術員（工程範疇）一缺，以審查文件

及有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零

一六年七月六日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組內。

現公佈應考人最後成績名單如下：

合格應考人： 分

麥鴻珍 ............................................................................. 80.83

根據第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零一六年九月八日運輸工務司司長的批示確認）

二零一六年九月六日於能源業發展辦公室

典試委員會：

代主席：顧問高級技術員 余培源

委員：顧問高級技術員 黃美梨

 顧問高級技術員（司法警察局） 趙瑩明

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

為填補經由能源業發展辦公室行政任用合同任用的高級技

術員職程（工程範疇）第一職階首席高級技術員一缺，現根據

第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門新口

岸宋玉生廣場398號中航大廈7樓的公告欄，並於本辦公室及行

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 

de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 

de um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, área de 

engenharia, da carreira de técnico superior, dos trabalhadores 

em regime de contrato administrativo de provimento do Gabi-

nete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-

va Especial de Macau n.º 27, II Série, de 6 de Julho de 2016:

Candidato aprovado: valores

Mak Hung Chan ................................................................. 80,83

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da 

presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua 

publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Setembro de 2016).

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 

6 de Setembro de 2016.

O Júri:

Presidente, substituto: U Pui Un, técnico superior assessor.

Vogais: Wong Mei Lei, técnica superior assessora; e 

Chio Ieng Meng, técnica superior assessora da Polícia Judi-

ciária.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Gabinete para 

o Desenvolvimento do Sector Energético, sito na Alameda Dr. 

Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício CNAC, 7.º andar, e pu-

blicado nas páginas electrónicas deste Gabinete e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública, o aviso refe-

rente à abertura do concurso comum, de acesso, documental, 

condicionado aos trabalhadores deste Gabinete, nos termos 

definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção, e formação para efei-

tos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», para o 

preenchimento de um lugar de técnico superior principal, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de engenharia 

civil, dos trabalhadores contratados por contrato administra-

tivo de provimento do Gabinete para o Desenvolvimento do 
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政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一六年九月九日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

（是項刊登費用為 $1,292.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

運輸基建辦公室為填補行政任用合同人員技術員職程第

一職階二等技術員（機電範疇）一缺，經二零一六年七月六日第

二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，准考人

確定名單已張貼於澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸

基建辦公室或可瀏覽本辦公室網頁www.git.gov.mo。

二零一六年九月十三日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

（是項刊登費用為 $1,155.00）

交 通 事 務 局

公 告

交通事務局為填補行政任用合同人員以下空缺，以審查文

件方式進行限制性晉級開考，有關公告已於二零一六年八月

二十四日第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登。現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

Sector Energético, com dez dias de prazo para a apresentação 

de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 

publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 

9 de Setembro de 2016.

O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, no Gabinete para 

as Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. 

Pedro José Lobo, Edif. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 

26.º andar, Macau, e publicada na página electrónica do GIT 

(www.git.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao concurso 

comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 

preenchimento de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico, área de engenharia electromecânica, 

dos trabalhadores contratados por contrato administrativo de 

provimento do GIT, cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 

Macau n.º 27, II Série, de 6 de Julho de 2016.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 13 de 

Setembro de 2016.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 

26 º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recruta-

mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, no quadro 

de anúncio da Divisão Administrativa e Financeira da Direc-
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二十六條第二款的規定公佈，准考人臨時名單已張貼於澳門馬交

石炮台馬路33號六樓交通事務局行政及財政處告示板，以及本

局網頁及行政公職局網頁以供查閱：

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一六年九月九日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,331.00）

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規定，現以審

查文件方式進行限制性晉級開考，以填補下列交通事務局行政

任用合同人員之空缺： 

一、高級技術員職程第一職階顧問高級技術員九缺（一般範

疇七缺及資訊範疇兩缺）；

二、高級技術員職程第一職階首席高級技術員四缺（一般範

疇三缺及資訊範疇一缺）；

三、技術員職程第一職階特級技術員兩缺；

四、技術員職程第一職階首席技術員三缺；

五、技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員二十五缺；

六、技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員八缺；

七、車輛駕駛考試員職程第一職階首席特級車輛駕駛考試

員一缺；

八、車輛駕駛考試員職程第一職階特級車輛駕駛考試員兩

缺；

九、車輛駕駛考試員職程第一職階首席車輛駕駛考試員一

缺；

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicada 

nas páginas electrónicas da DSAT e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, a lista provisória dos 

candidatos ao concurso de acesso, documental, condicionado 

aos trabalhadores contratados por contrato administrativo de 

provimento da DSAT, para o preenchimento do seguinte lugar 

da DSAT, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 34, II Série, de 24 de Agosto de 2016:

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do dis-

posto no n.º 4 do artigo 26.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-

cos» e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recruta-

mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», se acham abertos os concursos 

de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores con-

tratados por contrato administrativo de provimento da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), para o 

preenchimente dos seguintes lugares:

1. Nove lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão (sete 

lugares da área geral e dois lugares da área de informática), da 

carreira de técnico superior;

2. Quatro lugares de técnico superior principal, 1.º escalão 

(três lugares da área geral e um lugar da área de informática), 

da carreira de técnico superior;

3. Dois lugares de técnico especialista, 1.º escalão, da carrei-

ra de técnico;

4. Três lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira 

de técnico;

5. Vinte e cinco lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico;

6. Oito lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico;

7. Um lugar de examinador de condução especialista princi-

pal, 1.º escalão, da carreira de examinador de condução;

8. Dois lugares de examinador de condução especialista, 1.º 

escalão, da carreira de examinador de condução;

9. Um lugar de examinador de condução principal, 1.º esca-

lão, da carreira de examinador de condução;
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十、行政技術助理員職程第一職階特級行政技術助理員五

缺；

十一、行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助理員

兩缺。

上述開考的通告現張貼於澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局行政及財政處告示板，以及本局網頁及行政公職局網

頁以供查閱，遞交報考申請之期限為十日，自本公告公佈於《澳

門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計算。

二零一六年九月十三日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,977.00）

10. Cinco lugares de assistente técnico administrativo espe-

cialista, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico adminis-

trativo;

11. Dois lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administra-

tivo.

Mais se informa que se encontram afixados, para consulta, 

os avisos dos concursos acima referidos, no quadro de anún-

cios da Divisão Administrativa e Financeira da DSAT, sita na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicados 

nas páginas electrónicas da DSAT e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 13 

de Setembro de 2016.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門印尼中華聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一六年九月十三日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號115/2016。

澳門印尼中華聯誼會

章程

第一章

總則

第一條——名稱：

本會定名為“澳門印尼中華聯誼會”，

中文簡稱“印華聯會”，英文名稱為“I n-

donesian and Chinese Friendship Asso-

ciation of Macao”，英文簡稱“ICFA”，

以下稱為“本會”。

第二條——性質：

本會為國際性含地區性不牟利的愛

國、愛澳、愛僑團體。

第三條——宗旨：

1）維護會員們應有的合法權益；

2）在法律許可下促進“中印尼”及澳

門各項許可領域的更快發展，尤其是回

應、協助、推進國家的各種宏偉目標；

3）以澳門為平臺，借助與中國內地各

省市交往便捷的各種優勢，促進和推動印

尼各省市與中國內地各省市含港、澳、臺

地區的友好往來；

4）舉辦各類活動，團結、聯繫港、

澳、臺及世界各地友好團體含僑界團體、

為促進中華民族興旺發展做出貢獻；

5）以文化藝術、論壇、展銷會、互結

友好城市等多領域為橋樑、以互聯網為媒

介、以語言為優勢、為增進“中印尼”兩國

經濟建設和社會發展貢獻力量。

第四條——本會臨時會址設於澳門

涌河新街120號海濱花園第九座12樓A

座，經會員大會議決可遷往澳門任何地方

以及在印尼、澳門以外分設中心或聯絡秘

書處。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第二章

會員

第五條——凡贊同本會宗旨，願意遵

守本會章程的印尼國民、僑民、華人、華

僑、歸僑、僑眷、新僑、港、澳、臺同胞均

可由本會邀請或經申請獲理事會批准後

成為會員。

第六條——會員可享有以下權利：

1）出席會員大會，提出意見或建議；

2）選舉與被選舉權；

3）參與及協助本會舉辦的一切活

動。

第七條——會員應遵守以下義務：

1）遵守會章及會員大會決議；

2）參與、協助及支持本會的工作；

3）每年繳納會費；

4）若當選為本會機構成員，須履行任

內之職責。

第八條——會員無故欠交會費超過六

個月者，作自動退會論。

第九條——會員若違反本會會章或對

本會聲譽有損者，將由理監事會按情節輕

重予以申誡或撤銷其會籍。

第三章

組織

第十條——本會領導機構為：會員大

會、理事會及監事會。

第十一條——會員大會主席的選舉

需要獲得四分之三會員贊同票方可產生，

任期為三年，可連選連任。

第十二條——本會創會會員為本會領

導機構當然成員，本會首任主席為當然創

會主席。

第十三條——一、本會最高權力機構

為會員大會，由全體會員組成。

二、除其他法定職責外，會員大會超

過四分之三會員出席，有權決定如下事

項：

1. 根據澳門《民法典》163條（運作）

第3款及第4款規定，修改本會章程；及解

散法人或延長法人之決議需獲四分之三

會員贊同；

2. 選出本會各機關領導成員（包含主

席，理事長，監事長人選，任期三年且以

上人選可連選連任）；

3. 審議年度工作報告及財務報告。

三、會員大會設主席一人、副主席若干

人，總人數必須為單數。

四、主席對外代表本會，對內領導本

會工作。副主席協助主席工作，主席不能

視事時，由副主席暫代其職務。

五、會員大會由主席負責召開，若主

席不能視事時，由副主席代任。

六、召開會員大會的通知書必須在

開會之前最少十五天以掛號信方式通知

全體會員，亦可透過由會員簽收之方式代

替，召開會議通知書要列明會議日期、地

點、時間及議程。

七、會員大會平常會議每年召開一

次，特別會議由理事會、監事會或四分之

三會員提議召開。

八、會員大會會議須至少四分之三出

席會員才可舉行，若不足規定人數，會議

押後半小時舉行，不論出席人數多少，均

為有效會議。

第十四條——一、本會理事會設主席

一人，副主席和理事若干人，總人數必須

為單數。

二、理事會職權為：

1）執行會員大會通過的決議；

2）執行會員大會主席、副主席，監事

長的共同決定；

3）策劃、組織及安排本會之各項活

動；

4）處理日常會務及履行法律規定之

其他義務。

三、理事會平常會議每三個月舉行一

次，由理事會主席負責召開；理事會特別

會議由理事會主席或理事會超過四分之

三成員出席要求召開。

四、理事會得下設若干工作委員會，

成員由理事互選兼任。

第十五條——一、本會監事會設監事

長一人，副監事長和監事若干人，總人數必

須為單數。其許可權為：

1）負責監察本會理事會之運作；

2）查核本會財政賬目；
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3）就其監察活動編制年度報告；

4）履行法律規定之其他義務。

二、監事會平常會議每年舉行一次，

由監事長負責召開；特別會議由監事長或

監事會超過四分之三成員要求召開。

第十六條——根據本會名稱所涉及的

廣泛性和工作實際需要；經理事會提名，

主席認為符合條件，本會可在需要的國家

和地區設立總部或秘書處，本會得聘請社

會知名人士為兼職總主席、兼職副總主

席、兼職共同主席、兼職執行主席、兼職

執行副主席、名譽顧問、名譽主席或顧問

等榮譽職位，以指導本會工作。

第十七條——凡在本會兼職的人士

均屬榮譽會員，歡迎向本會提出各種良好

建議以便會務更具進步完善，但無選舉權

和被選舉權。

第四章

經費

第十七條——本會之收入如下：

一、本會會員繳納的會費或捐助；

二、社會人士捐助；

三、政府機關資助；

四、榮譽會員的捐助；

五、其他合法收益。

第五章

附則

第十八條——會員大會休會期間，本

章程之解釋權屬理監事會。

第十九條——本章程所遺漏事項概

根據澳門特別行政區法律處理。

二零一六年九月十三日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,593.00）

(Custo desta publicação $ 2 593,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門印尼歸僑文化藝術聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一六年九月十三日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號116/2016。

澳門印尼歸僑文化藝術聯誼會

章程

第一章

總則

第一條——名稱：

本會定名為“澳門印尼歸僑文化藝術

聯誼會”，中文簡稱“印聯會”，英文名稱

為“Indonesia Returned Oversea Chinese 

Culture and Art Friendship Association of 

Macao”，以下稱為“本會”。

第二條——性質：

本會為不牟利的國際性及地區性愛

國愛澳團體。

第三條——宗旨：

一、維護會員們的合法權益；

二、研究、整理、宣傳、出版、與印尼

華人、華僑、歸僑、僑眷、新僑有關的學

術、文化、藝術資料或刊物；

三、協助促進、推動並關注印尼與中

國以及澳門的文化藝術交流；

四、舉辦或參與各種相關的文化藝術

交流、展覽、展銷、聯誼活動和推廣工作；

五、團結、聯繫本澳及各地僑界團體、

為促進中華文化發展和對外傳播做出貢

獻。

六、以文化藝術為橋樑、以互聯網為

媒介、以語言為優勢、為增進中印尼兩國

友好往來以及經濟、社會發展努力工作。

第四條——本會臨時會址設於澳門

涌河新街120號海濱花園第九座12樓A

座，經會員大會議決可遷往澳門任何地

方，並可在澳門以外分設總部。

第二章

會員

第五條——凡贊同本會宗旨，願意遵

守本會章程的僑友、文化藝術工作者均可

由本會邀請或經申請獲理事會批准後成

為會員或榮譽會員。

第六條——會員可享有以下權利：

1）出席會員大會，提出意見或建議；

2）選舉與被選舉權；

3）參與及協助本會舉辦的一切活

動。

第七條——會員應遵守以下義務：

1）遵守會章及會員大會決議；

2）參與、協助及支持本會的工作；

3）每年繳納會費；

4）若當選為本會機構成員，須履行任

內之職責；

5）榮譽會員可參加本會各種活動，但

無選舉權和被選舉權。

第八條——會員無故欠交會費超過六

個月者，作自動退會論。

第九條——會員若違反本會會章或對

本會聲譽有損者，將由理監事會按情節輕

重予以申誡或撤銷其會籍。

第三章

組織

第十條——本會領導機構為：會員大

會、理事會及監事會。

第十一條——本會主席及領導機構

成員由會員大會超過四分之三會員贊同票

選舉產生或民主協商產生，任期為三年，

可連選連任。

第十二條——本會創會會員為本會領

導機構當然成員，本會首任主席為當然創

會主席。

第十三條——一、本會最高權力機構

為會員大會，由全體會員組成。

二、根據澳門《民法典》第163條（運

作）第3款及163條（運作）第4款規定，修

改章程之決議須或出席會員四分之三贊

同票；解散法人延長法人存續期之決議須

獲全體會員四分之三贊同票。

1. 選出本會各機關成員亦需獲出席

會員四分之三贊同票；

2. 審議年度工作報告及財務報告亦

需獲出席會員四分之三贊同票。

三、會員大會設主席一人、副主席若干

人，總人數必須為單數。

四、主席對外代表本會，對內領導本

會工作。副主席協助主席工作，主席不能

視事時，由副主席暫代其職務。

五、會員大會由主席負責召開，若主

席不能視事時，由副主席代任。

六、召開會員大會的通知書必須在

開會之前最少十五天以掛號信方式通知

全體會員，亦可透過由會員簽收之方式代

替。召開會議通知書要列明會議日期、地

點、時間及議程。

七、會員大會平常會議每年召開一

次，特別會議由理事會、監事會或超過四

分之三會員贊同票提議召開。
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八、會員大會會議須超過四分之三會

員出席才可舉行，若不足規定人數，會議

押後半小時舉行，不論出席人數多少，均

為有效會議。

第十四條——一、本會理事會設理事

長一人，副理事長若干人，總人數必須為單

數。

二、理事會職權為：

1）執行會員大會通過的決議；

2）執行會員大會主席、副主席，監事

長的共同決定；

3）策劃、組織及安排本會之各項活

動；

4）處理日常會務及履行法律規定之

其他義務。

三、理事會平常會議每三個月舉行一

次，由理事會理事長負責召開。理事會特

別會議由理事會理事長或理事會超過四

分之三成員要求召開。

四、理事會得下設若干工作委員會，

成員由理事互選兼任。

第十五條——一、本會監事會設監事

長一人，副監事長和監事若干人，總人數必

須為單數。其許可權為：

1）負責監察本會理事會之運作；

2）查核本會財政賬目；

3）就其監察活動編制年度報告；

4）履行法律規定之其他義務。

二、監事會平常會議每年舉行一次，

由監事長負責召開；特別會議由監事長或

監事會超過四分之三成員要求召開。

第十六條——經理事會提名，會長認

為符合條件，本會得聘請社會知名人士為

名譽顧問、名譽主席或顧問等各種兼職職

務，以指導本會工作。

第四章

經費

第十七條——本會之收入如下：

一、本會會員繳納的會費或捐助；

二、社會人士捐助；

三、政府機關資助；

四、榮譽會員的資助；

五、其他合法收益。

第五章

附則

第十八條——會員大會休會期間，本

章程之解釋權屬理監事會。

第十九條——本章程所遺漏事項概

根據澳門特別行政區法律處理。

二零一六年九月十三日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,493.00）

(Custo desta publicação $ 2 493,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門閃避球總會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

286號。該設立章程文本如下：

中國澳門閃避球總會

章程

第一章

總則

第一條——本會定名“中國澳門閃

避球總會”，葡文“A s soc iaç ão Gera l 

de Dodgeball de Macau, China”，英文

“Macau China Dodgeball General Asso-

ciation”，以下簡稱本會。

第二條——本會為非牟利團體，本會

宗旨為：

（一）擴大澳門閃避球（又稱躲避

球）界之團結；

（二）加強與世界各地閃避球界之聯

繫和溝通；

（三）推動和發展閃避球、沙灘閃避

球，各式各樣閃避球運動；

（四）舉辦地區性及國際性之閃避球

比賽；

（五）培訓及選拔運動員，組織澳門

代表隊參加地區性或國際性之閃避球比

賽；

（六）閃避球裁判及教練的培訓，以

致國際資格審查及推薦事宜。

第三條——會址設在澳門路環天后

廟前地一號；本會亦可根據需要設立辦

事處或遷到澳門其他地方。

第二章

會員

第四條——凡在本澳立案之體育團

體，願意遵守本會章程，均可申請加入本

會。

第五條——申請入會之團體，須有本

會理事一人介紹，填妥入會申請表、蓋章、

負責人簽署，及繳交負責人兩吋半近照兩

張，經理事會審查通過，方得成為會員。

第六條——會員的權利：

（一）選舉及被選舉權；

（二）批評及建議之權；

（三）享有本會舉辦一切活動之權

利。

第七條——會員的義務：

（一）遵守會章和執行決議；

（二）推動會務；

（三）繳納會費。

第八條——本會會員如欠交會費一年

者，經催收而仍欠交，則作自動退會論，

前所繳各費，概不退回。

第九條——本會會員及其球隊之職

員、球員如有違反本會章程，不服從本會

的決議，得由理事會視其情節輕重，分別

予以勸告或開除會籍的處分。

第三章

組織

第十條——會員大會為本會最高權

力機構。在會員大會召開前，由各會員派

出代表一人，並須出示該會員團體之有兩

名負責人簽署及蓋章之公函授權，方可代

表出席。其職權如下：

（一）負責制定或修改會章，如修改

章程，須得到出席會員大會之會員，四分

之三的贊同票，方能通過；

（二）選舉會員大會會長、副會長、

秘書長，理事會、審判委員會及監事會成

員；

（三）審批理事會工作報告；

（四）決定會務方針及工作計劃；
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（五）解散本會，須為此召開特別會

員大會，且須得到全體會員四分之三人數

的贊同票，方能通過。

第十一條——會員大會設會長一人、

副會長及秘書長若干人，任期兩年，連選

連任。

第十二條——會員大會每年舉行一

次，由理事會召集。如在必要的情況下，或

經不少於二分之一會員以正當目的提出的

要求，亦得召開特別會議。會員大會之召

集須於最少提前八日以掛號信或簽收形

式通知，並載明開會日期、時間、地點及

議程。

第十三條——理事會為本會執行機

構，由會員大會選出十五人或以上單數成

員組成，任期兩年，連選連任；其職權如

下：

（一）執行會員大會決議；

（二）計劃發展會務；

（三）籌募經費；

（四）依章召開會員大會；

（五）向會員大會報告工作及提出建

議。

第十四條——理事會設理事長一人，

副理事長、秘書長、財政及理事若干人。

第十五條——理事會會議每三個月召

開一次，由理事長召集。如理事長認為有

必要時，得召開臨時會議。理事會須有半

數以上成員出席，方為有效。

第十六條——理事會視工作需要，得

聘用有給職之工作人員。

第十七條——理事會下設技術部及

裁判部，其領導人為理事會之當然兼任委

員。

（一）技術部負責擬定和修改賽事規

例草案；裁決有關對技術規例的理解或運

用之異議；培訓及選拔澳門代表隊成員。

（二）裁判部負責管理總會及其屬會

舉辦之年度賽事的裁判工作；培訓並規範

統一裁判員的工作。

第十八條——審判委員會由會員大會

選出三人或以上單數成員組成，任期兩

年，連選連任；審判委員會設主席一人，委

員若干人，負責處理有關體育方面之上訴

及作出決定。

第十九條——監事會為本會監察機

構，由會員大會選出三人或以上單數成員

組成，任期兩年，連選連任；負責監察理

事會日常會務運作、財政收支和編制年度

監察活動報告。

第二十條——監事會設監事長一人及

監事若干人。

第二十一條——本會得聘任社會熱

心體育運動人士為榮譽會長、名譽會長、

名譽顧問及顧問，以協助本會推進會務。

第四章

其他規定

第二十二條——本會的經費來源自會

費和開展活動的收入，基金及利息，贊助

和捐贈。

第二十三條——本章程經會員大會通

過後執行。

第二十四條——本章程如有未盡善

處，得由理事會提出修改議案，交會員大

會審議修改之。

第二十五條——本會印鑑為下述圖

案：

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,437.00）

(Custo desta publicação $ 2 437,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門合氣道修研會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

289號。該設立章程文本如下：

澳門合氣道修研會章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門合氣道修研

會”，中文簡稱為“合氣道修研會”；

葡文名稱為“Associação de Aikido 

Shuukenkai de Macau ”，葡文簡稱為

“Aikido Shuukenkai”；

英文名稱為“Macau Aikido Shuuken-

kai Association”，英文簡稱為“Aikido Shu-

ukenkai”。

第二條——會址

本社會址設在澳門氹仔南京街太子

花城（第3座——麗彩閣）37-O。倘有需

要，可透過會員大會決議更改。

第三條——性質及宗旨

本會為非牟利團體。

本會宗旨為推廣和發展本澳合氣道

運動，加強本澳各合氣道會之間的聯繫，

弘揚合氣道的美德，體驗博愛謙恭基本合

氣之道。此外，本社團參與公益事業貢獻

社會，組織及參與各類型官方，民間，地區

性或國際性的交流及其他相關活動。

第二章

會員

第四條——會員的資格、權利與義務

本會會員分名譽會員、基本會員及普

通會員。

（一）凡認同本會宗旨及願意遵守本

會章程之相關人士，均可提出申請，填寫

入會申請表，繳交會費，經理事會批准，

即可成為本會普通會員。

（二）本會凡擁有合氣道之黑帶初段

段位或以上段位者（需年滿十八歲）之普

通會員，需經理事會審批成為基本會員

後，即有權參加會員大會，有選舉權、被

選舉權和表決權，參加本會舉辦之一切活

動及享有本會一切福利及權利，有權對本

會的會務提出批評和建議，會員有退會的

自由，但應向理事會提出申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議，積極

參與、支持及推動會務發展及促進會員間

之互助合作，按時繳納會費，自覺遵守會

章，執行表決，致力推動本會會務發展，

維護本會聲譽。

（四）凡會員（包括榮譽會員）違反會

章、不執行決議，損害本會聲譽，經勸告無

效，本會有權予以警告或開除會籍之處分。

第三章

組織

第五條——會員大會由享有權利之

本會“基本會員”所組成，為本會之最高

權力機構，負責制定和修改章程，選舉會

員大會會長，副會長，秘書和任免理事會

和監事會成員。
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第六條——會員大會設會長壹名，副

會長及秘書若干名，任期三年，會員大會

負責決定本會工作方針和重要事項。會員

大會決議取決於出席會員之絕對多數票

同意。惟罷免會長、理事長及監事長之決

議，須獲出席者三分之二或以上贊同，方

為有效。

第七條——首次會員大會主席由創會

會員共同選出，負責主持會員大會。此後

會員大會由理事長負責召集，如有必要，

也可隨時召開。會員大會召開前八天透

過簽收方式或掛號信方式召集各會員，召

集通知內須載明會議的日期、時間、地點

及議程。召集及主持全體領導機關成員

會議，需三分之二或以上成員出席方可召

開。當中會員大會每年至少召開一次。

第八條——本會會員如嚴重破壞本社

聲譽，得由理事會給予警告；特別嚴重者

得由理事會同監事會決議即時暫停會籍，

並由理事會提議，經會員大會通過終止會

籍。

第九條——理事會為本會行政管理

機關，成員由會員大會選出。理事會設理

事長壹名及理事若干名，且人數必須為單

數，每屆任期三年。

第十條——理事會每六個月至少得召

開例會壹次，討論會務；如有必要，可由理

事長隨時召開特別會議。

第十一條——理事會之職權為

（一）由理事長領導，執行會員大會

之決議及一切會務；主持及處理各項會務

工作；

（二）直接向會員大會負責，及向其

提交工作（會務）報告，及接受監事會對

工作之查核。

（三）經理事會商議後，可推薦或聘

請人士擔任本社榮譽職務，惟決議得通

過會員大會會議通過。

（四）處理、編寫及提交受公共實體

資助的活動項目報告，如有需要，得要求

監事會協助。

第十二條——監事會為本會監察機構

由單數成員組成，由會員大會選舉產生，

設監事長壹名，副監事長若干名，每三年

改選壹次，連選可連任。

第十三條——監事會之職權為

（一）由監事長領導，監督理事會一

切行政決策及工作活動；

（二）審核本社財政狀況及賬目；

（三）提出改善會務及財政運作之建

議；

（四）監察活動並編制年度報告、協助

理事會提交受公共實體資助的本社活動。

第四章

修章及解散

第十四條——修章：必須由召開會員

大會提出時，所出席的會員人數的80%通

過，才可進行修章。

第十五條——解散：必須由召開會員

大會提出，並由全體會員的80%通過，才

可進行解散本會。

第五章

經費及其它

第十六條——本會為非牟利社團，有

關經費來源主要由會員會費、學費以及各

界熱心人士之捐贈或公共實體之贊助。本

會的經費除可預留部份作滾存以維持及

保障本會的正常運作之用途外，其餘收入

應與其支出保持平衡。倘有不敷或特別

需要用款時，得由理事會決定籌募之。

第十七條——本會財產不得私有化，

由社團擁有。

第十八條——本會章程由會員大會通

過之日起生效，若有未盡善處，由會員大

會討論修訂。

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,153.00）

(Custo desta publicação $ 2 153,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門交互繩總會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

290號。該設立章程文本如下：

中國澳門交互繩總會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“中國澳門交互繩總

會”，葡文為“Associação Geral de Salto 

à Corda Dupla de Macau, China”，英文為

“Macau Double Dutch General Associa-

tion, China”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，以促進大眾認識

及積極參與交互繩運動為宗旨，極力推動

以跳繩、音樂、舞蹈及體操等元素結合交

互繩運動在本地發展。培養相關文娛體

育項目人才，積極組織及參與相關大眾體

育活動並使其普及化，致力分享及推廣相

關體育文娛交流活動，為市民提供一個設

備完善的綜合文娛體育總會。

第三條

會址

本會會址設於澳門賈伯樂提督街27

號德園大廈E室內；本會亦可根據需要設

立辦事處或遷到澳門其他地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

（一）凡在本澳立案的體育團體，贊

成本會宗旨及認同本會章程者，均可申請

為本會會員，經本會理事會批准後，便可

成為會員。

（二）申請入會之團體，須填妥入會

申請表、蓋章、負責人簽署，及附上有關

申請社團成立之政府公報副本和其他相

關文件，經理事會審查通過，方可成為會

員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和執行決議，

以及繳納會費的義務。

（三）本會會員如有違反本會章程，

破壞本會之事情，不服從本會的決議，得

由理事會視其情節輕重，分別予以警告、

暫停參與本會舉辦的一切活動或開除會

籍的處分。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會及仲裁委員會。
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第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書和理事會、監事會及仲

裁委員會成員；決定會務方針；審查和批

准理事會工作報告。

（二）會員大會主席團設會長一名、

副會長一名及秘書一名。每屆任期為三

年，可連選連任。

（三）會員大會常年會議每年舉行一

次，至少提前八天透過掛號信或簽收之方

式召集，通知書內須註明會議之日期、時

間、地點和議程，如遇重大或特別事項，

或經不少於二分之一會員以正當目的提出

要求，得召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由設理事長一名、副理

事長二名及理事若干名組成的單數成員。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議由理事長召集，會議在有過半數理事

會成員出席時，方可議決事宜，決議須獲

出席成員的絕對多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由三名單數成員組成，

設監事長一名、副監事長一名及監事一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第十條

仲裁委員會

（一）仲裁委員會為本會紀律調查機

構，其職權為應理事會的要求下，對調查

案件及紀律處分提交意見，再交與理事會

審核裁決。

（二）仲裁委員會由三名單數成員

組成，設主席一名、副主席一名及委員一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）仲裁委員會每年舉行一次平常

會議，主席亦可隨時召開特別會議。會議

在有過半數成員出席時，方可議決事宜，

決議須獲出席成員的絕對多數贊同票方

為有效。

第四章

經費與其他規定

第十一條

經費

（一）本會經費源於會員會費或開展

活動收入、贊助和捐贈。

第十二條

其他規定

（一）本章程經會員大會通過後執

行。

（二）本章程如有未盡善處，得由理

事會提出修改議案，交會員大會審議修改

之。

（三）本會印鑑為下述圖案：

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,319.00）

(Custo desta publicação $ 2 319,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際蒙特梭利教育協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

287號。該設立章程文本如下：

澳門國際蒙特梭利教育協會章程

第一章

名稱、會址及宗旨

第一條——本會中文定名為“澳門

國際蒙特梭利教育協會”，葡文名稱為

“Internacional Associação de Mon-

tessori de Educação de Macau”，英文

名稱為“Macau International Montessori 

Education Association ”，英文簡稱為

“MIMEA”。

第二條——本會為非牟利的社團。本

會會址設於澳門南灣大馬路762-804號中

華廣場10樓E，如有需要，會址可遷往澳

門其他地方。

第三條——宗旨

1. 推廣蒙特梭利教育。

2. 舉辦國際性蒙特梭利幼兒教育講

座和分享會。

3. 協助並支援健康社群之發展。

4. 舉辦國際性蒙特梭利家庭教育研

習課。

5. 協助欲轉型為蒙特梭利教育的幼

兒園或特教及早療機構。

6. 出版各類蒙特梭利教育、特殊教育

及社群發展之相關作品。

第二章

機構及職權

第四條——本會之機構為：會員大

會、理事會及監事會。

第五條——會員大會為本會最高權

力機關，負責制定本會的活動方針，修改

會章，審議理、監事會之年度工作報告。

會員大會每年召開一次。會員大會設主

席、副主席及秘書各一名，每屆任期為三

年，連選得連任。

第六條——會員大會權限：

1. 任免各機關成員；

2. 通過理事會的工作報告及年度賬

目；

3. 通過會章的修改；

4. 就本會的解散作出決議；

5. 批准執行暫停會籍或開除會籍之

處分；

6. 法律及會章所規定的其他權限。
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第七條——理事會為本會最高執行

機構，設有理事長、副理事及秘書各一

名，成員總數永遠為單數，任期為三年，

連選得連任。理事會權限範圍包括：負責

籌備召開會員大會，執行會員大會決議，

且向會員大會匯報有關工作及其財務狀

況。

第八條——監事會負責監督理事會

工作。設立監事長、副監事長及秘書各一

名，總數永遠為單數，任期為三年，連選

得連任。監事會權限範圍包括：監察理事

會的賬目；就理事會所提交的工作報告書

及年度賬目發表意見。

第九條——經本會理事會批准，即可

成為會員。

第十條——會員權利

1. 參加會員大會、投票、選舉及被選

舉；

2. 參與本會的活動、使用本會的設

施；

3. 享有由會員大會、理事會、監事會

或本會內部規章所賦予的其他權利。

第三章

其他

第十一條——本會經費來源

（一）會員會費及贊助，並在符合本

會宗旨的情況下接受政府、社會機構團體

及各界人士捐獻及資助；

（二）在本會宗旨所規限的範圍內開

展活動或服務的收入及其他合法收入。

第十二條——本會自註冊成立之日起

開始運作，是永久性社團組織。

第十三條——修改章程的決議，須獲

出席社員四分之三之贊同票。解散法人或

延長法人存續期之決議，須獲全體社員四

分之三之贊成票。

第十四條——會員大會之召集須最少

提前八日以掛號信方式為之，召集書內應

指出會議之日期、時間、地點及議程。

第十五條——本會章程未盡善之處，

由會員大會修訂。

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,664.00）

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國（澳門）國際文化產業發展協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

293號。該設立章程文本如下：

中國（澳門）國際文化產業發展協會

第一條

名稱及會址

一、 本會中文名稱定為：“中國（澳

門）國際文化產業發展協會”，葡文名稱

為：“Associação da Indústria Cultural e 

Internacional do Desenvolvimento da China 

(Macau) ”；英文名稱為：“International 

Cultural Industry Development Associa-

tion of China (Macao)”。

二、本會會址位於澳門大頭針圍（大

頭針裡）54號灝景峰抱月閣18樓E座。經

會員大會批准，會址可遷至澳門任何地

方。

第二條

宗旨

加強開展本澳與國際間文化藝術、教

育教學管理、經濟技術、新聞出版發行、

民族、宗教、社會科學等領域的交流聯

繫、溝通、活動。推廣澳門與世界各國、各

地區人民的相互瞭解和友好合作，開展多

層次、多管道、多形式對外文化交流，為促

進中華文化的繁榮、經濟發展、科技進步

服務，為世界和平、人類文明作貢獻。與國

（境）內外的機構團體、專家學者、知名

人士建立交流與合作關係；組織舉辦國

際會議、訪問活動、科學技術、政治經濟、

民族宗教、文化藝術、教育教學管理、新

聞出版發行（網絡、報紙、圖書、音像製品

等）、電子商務、網絡文化、動漫遊戲、影

視、音樂、文化旅遊、文化產業金融、學術

研究、演出展覽、培訓講座等；參與社會

公益活動。

第三條

會員

本會會員分團體會員及個人會員兩

種，其入會資格如下：

一、團體會員：凡在澳門註冊之文化、

音樂、藝術組織，願意遵守本會會章者均

可申請入會成為團體會員。

二、個人會員：凡居住澳門之居民，年

齡在十八歲以上，願意遵守本會會章者，

均可申請入會。

三、凡申請入會者，必須填寫入會申

請表，提供有關證件副本及二吋正面半身

相片兩張，若屬團體會員，必須繳交由澳

門特別行政區政府機構所發出之有關證

明文件，經常務理事會通過，方為本會會

員。

第四條

權利

一、選舉權和被選舉權；

二、對會務有批評及建議權；

三、享受本會所舉辦各種福利，交流

活動權。

第五條

義務

一、遵守會章及履行本會各項決議。

二、積極參加本會各項活動，推動會

務之發展及促進會員間之互助合作。

三、不得作出破壞本會聲譽及損害本

會及成員之間利益的行為。

四、凡本會會員因未經本會同意，以

本會名義作出損害本會聲譽及利益的行

為，得喪失會員資格及一切會員權益；並

保留追究法律責任之權利。

五、按時繳納入會基金和會費；會員

積欠會費超過一年，經催交仍不繳納者，

作自動退會論。

第六條

紀律

對於違反本會章程或作出損害本會

名譽的會員，將根據理事會決定實施下列

懲罰：

一、警告；

二、暫停會員資格；

三、除名；

四、被警告，暫停會員資格，除名之會

員以通知書日期起計三十天內可向會員大

會提出上訴。

第七條

本會之組織

一、會員大會為本會最高權力機關，

制定及修改會章決定及檢討本會一切會

務，選舉會長，副會長及理監事成員。
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二、會員大會設會長一名，副會長若

干名。會長對外代表本會，對內領導及協

調本會工作，會長缺席時，由副會長依次

代其職務。

三、會長，副會長，理監事每屆任期兩

年，連選得連任。

四、本會可聘請有名望的熱心人士，

同鄉社會賢達為本會榮譽會長，名譽會

長，名譽顧問及顧問，輔助本會會務之發

展。

五、本會設理監事會。

六、理事會為行政管理機構，設理事

長一名，副理事長若干名，且人數為單

數，每屆任兩年，可連選連任。

七、理事會職權為：

（a）策劃會務，開展工作；

（b）執行會員大會決議；

（c）領導會員積極參與社會事務及公

益活動；

（d）有關財務收支及經費籌募。

八、理事會下設：秘書處，總務部，財

務部，策劃部，聯絡部，福利部。

九、監事會為監察機構，設主席、副

主席及秘書各一人。

十、監事會之權限為：

（a）監督法人行政管理機關之運作；

（b）查核法人之財產；

（c）就其監察活動編制年度報告；

（d）履行法律及章程所載之其他義

務。

十一、監事會得要求理事會提供必要

或適當之資源及方法，以履行其職務。

第八條

會議

一、會員大會每年舉行一次，由理事

會召集之，在特殊情況可提出或延期召

開，若理事會認為有必要時，可召開臨時

會員大會，但臨時會員大會之召開，須有

理事會成員多數通過，方可召集。

二、理事會議每三個月舉行一次，由

理事長召集之，監事會議每陸個月舉行一

次，由監事長召集之，必須時可召開理監

事聯席會議。

三、各種會議之決議，均需出席人數

半數以上同意，方可通過，但在會員大會

一定須要有絕對多數票才可以決議，但法

律另有規定者除外。

第九條

召集之方式

大會之召集須最少提前八日以掛號信

方式為之，或最少提前八日透過簽收方式

而為之，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。

第十條

經費

本會收入來自會費、政府津貼、捐

贈、籌募、其他合法收益及不帶任何責任

或附加條件之捐助。

一、會員會費：會員入會須繳納入會

基金澳門幣壹仟圓正，其後每年年費為澳

門幣三佰圓正。

二、理事會認為有必要時，可進行募

捐。

三、任何對本會的贊助及捐贈。

第十一條

會徽

一、 本會會徽如下：

第十二條

附則

一、本會之會章若有任何疑問發生，

而沒有適當之資料參考時，則以理事會之

決定為最高準則。

二、解散本會的決議，必須經本會所

有會員的四分之三絕對多數票通過方為

有效。

三、解散本會後，應將所有屬於本會

之財物捐給澳門的慈善機構。

第十三條

會章修訂

一、有關會員福利及其他各事務，由

理事會另行訂細則補充。

二、本會章程未盡善之處，於會員大

會議決修訂。修改章程，須獲出席社員四

分之三之贊同票，方可更改。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $3,030.00）

(Custo desta publicação $ 3 030,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門石獅同鄉青年協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

294號。該設立章程文本如下： 

澳門石獅同鄉青年協會

章程

第一章

第一條——本會定名：

中文名稱為“澳門石獅同鄉青年協

會”；

葡文名稱為“Associação dos Jovens 

dos Conterrâneos de Seak Si de Ma-

cau”。

第二條——本會會址：澳門黑沙環馬

場東大馬路337號灣景園地下K室。

第三條——宗旨：

（1）冀能聯繫各鄉親之青少年共同發

展會務，為建設家鄉作出貢獻；

（2）支持特區政府依法施政；

（3）本會為非牟利團體。

第二章 

會員

第四條——凡屬石獅同鄉之青年皆可

申請加入，但必須經理事會通過，方可正

式成為會員。
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第五條——會員之權利與義務：

（1）有選舉和被選舉權；

（2）對本會之會務擁有建議、批評及

諮詢權利；

（3）遵守本會之章程及決議；

（4）積極參與本會各項活動；

（5）按時繳納入會會費；

（6）享受本會內設施。

第六條——會員連續兩年不繳納會費

者，則作退出論處理。

第七條——會員因違反本會章程及

損害本會聲譽，經本會理事會討論及審議

後，情節輕者，先給予勸告；嚴重者，則除

名處分。

第三章 

組織

第八條——本會實行民主制。設會員

大會、理事會、監事會。最高權力機關是會

員大會，上述各權力機關之任期為兩年，

再獲選可連任，次數不限。

第九條——會員大會：

（1）制定及修改章程；

（2）選舉和罷免領導機構成員；

（3）審議理事會工作和財政收支報

告；

（4）決定其他重大事宜。

第十條——會員大會為最高權力機

關；設會長一名、副會長兩名。

第十一條——會員大會每年召開一次

至少提前8日以掛號信或簽收方式召集，但

該會必須在澳門召開。

第十二條——會員大會召開時，若時

間到達而出席人數不足，則可延遲半小時

開始。及後，則以當時出席人數多寡為準，

繼續進行會議，所表決事項有效，但法律

另有規定者除外。

第十三條——理事會為本會日常事務

之執行機構，負責執行會員大會之決議，

設理事長一名，副理事長兩名，秘書長一

名，財政一名，理事四名，成員總人數必須

為單數。

第十四條——監事會為本會監察機

構。負責監察理事會之運作，查核賬目及

提供有關意見。設監事長一名，副監事長

一名及監事三名，成員總人數必須為單

數。

第四章 

修章

第十五條——修改章程之決議，須獲

出席會員四分之三之贊同票。

第五章 

消滅

第十六條——解散之決議，須獲全體

會員四分之三贊同票。 

第六章 

經費

第十七條——經費的來源：

（1）會費收入；

（2）政府資助及社會的贊助與捐贈。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,644.00）

(Custo desta publicação $ 1 644,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門億美慈善會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

297號。該設立章程文本如下：

澳門億美慈善會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“澳門億美慈善會”，

中文簡稱為“億美慈善”；英文名稱為

“Macau Yi Mei Charity Association”，

英文簡稱為“M Y MCA”，以下簡稱“本

會”。

第二條

會址

1. 本會會址設於澳門風順堂街15號

豐明大廈地舖A1。

2. 為實現宗旨，可在認為適宜及有需

要時，設立代表處或任何其他形式的代表

機構或遷至本澳任何地方。

第三條

開始運作及存續期

從成立之日起，本會即成為無限期存

續之團體。

第四條

宗旨

本會是一個非牟利社團，宗旨是促進

和發展中華人民共和國澳門特別行政區

及中國內地和其他地區的教育、醫療、體

育、文化、科技、人才培訓及其他公益事業

的發展，尤其著重在青年、婦女兒童事務

交流、關懷貧苦和扶助弱勢社群。

第二章

第五條

會員資格

1. 凡認同本會宗旨的任何人士及單

位，均可以書面方式向本會理事會提出申

請，待得到本會理事會批准後，即成為本

會會員；入會、退會應提出書面申請，經理

事會批准和通過並辦理入、退會手續。

2. 本會會員數目不設上限。

第六條

會員之權利

1. 可享有選舉權、被選舉權和表決

權。

2. 可享有本會舉辦之各種活動的權

利及優先使用本會之設施。

3. 享有由會員大會、理事會、監事會

或本會內部規章所賦予之其他權利。

4. 會員必須繳交會費，如逾期半年不

交會費者，則停止一切福利及權利享受。

第七條

會員之義務

1. 須擁護及履行理事會的各項決議，

不可作出有損本會聲譽之行為和言論。

（如有未經允許使用本會名稱、破壞本會

聲譽之行為及相關言論者，監事會審議通

過後，有權終止其會籍並除名）
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2. 有遵守本會章程、各項規章之義

務。

3. 按時交納會費的義務。

4. 凡自動退會、欠交半年會費或終止

會籍者，其入會之會費不得退回。

第三章

組織機構

第八條

會員大會

會員大會為本會之最高權力機關。凡

法律或章程並未規定屬社團其他機構職

責範圍之事宜，大會均有權限作出決議。

1. 每年召開一次會員大會，選舉形式

以不記名投票並以多數票通過。

2. 獲出席會員大會的會員四分之三

贊同票方得進行修改章程之決議，其中參

加會議的一人為理事長。

3. 聽取理事會相關年度工作報告及

財務報告，通過資產負債表，並表決理事

會提案，及決定年度工作方向。

4. 會員大會投票出現正反票相同時，

會長具有最後決定一票。

5. 會員大會召開，必須提前8日用掛

號信件或簽收之方式通知召開的時間、地

點和議程。

第九條

理事會

1. 理事會為本會執行、行政管理機

構，理事會由單數人員組成，另設有秘書

處。

2. 理事會成員由會員大會選出，任期

為三年，連選得連任。

3. 理事會設理事長一名，秘書長一

名，財務長一名，副理事長及理事若干

名。

4. 理事會在投票決議任何事項，若

遇正反票數相同時，理事長擁有最終決定

權。

5. 通過對損害本會聲譽之會員作出

處理意見。

6. 理事會每次會議應作成會議紀錄，

並載於簿冊內，以供查閱。

7. 聘請榮譽會長、名譽會長、榮譽顧

問、名譽顧問及顧問以促進本會宗旨。

理事長之權限：

1. 對外代表本會；

2. 領導本會之各項行政管理工作；

3. 召集和主持理事會各種會議；

4. 根據會議紀錄之決議，簽署任何對

外有法律效力及約束性之文件；

5. 開具支票及本會銀行戶口之運作

具體方式由理事會決議。

第十條

監事會

1. 監事會監督落實會章。

2. 監事會由三人以上單數成員組成，

各監事職務於監事中互選產生。

3. 每屆監事會任期三年，連選得連

任。

4. 審議理事會所提交之工作報告及

年度帳目。

監事會許可權：

1. 對理事會成員執行本會章程進行

全面監督；

2. 監察理事會之帳目；

3. 對理事會所提交之工作報告及年

度預算發表意見；

4. 履行法律及章程所載之其他義

務。

第四章

資產和經費來源

第十一條

資產

本會資產為本會所有的財產，依照特

區政府相關管理部門有關規定及本會章

程進行管理，任何單位和個人不得侵犯。

第十二條

經費來源

1. 本會經費來自入會基金、年度會

費、贊助、捐贈或其他收入。

2. 公共或私人實體的任何津貼、捐

獻、贈與、批給、遺贈或遺產。

第五章

本會解散或結束

解散本會或延長本會存續期的決議

須獲全體會員四分之三同意，其中一人為

理事長，在解散或結束後本會所有資產則

會捐給其他慈善機構。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,669.00）

(Custo desta publicação $ 2 669,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門杭州商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

291號。該設立章程文本如下：

澳門杭州商會

組織章程

第一章

名稱、會址及宗旨

第一條——本會中文名稱為“澳門

杭州商會”，葡文名稱為“A s s o c i a ç ã o   

Comercial de Hangzhou de Macau”，英

文名稱為“Macao Hangzhou Commercial 

Association”。本會屬非牟利社團，具有法

人地位的社團，其存續不設期限，本會受本

章程及澳門現行有關法律條款規管。

第二條——本會會址設於澳門山邊

巷6-50號境豐豪庭寶豐閣16樓D。

第三條——本會宗旨以愛國愛澳的精

神，擁護基本法及一國兩制，團結工商業

界人士，以加強本澳工商業界與中國內地

工商業界之間的活動交流及互助，同時協

助會員開拓商機及對外推廣，從而促進本

澳與中國地區商業發展。

第二章

會員資格、權利及義務

第四條——會員：

（一）商號會員：凡具本澳營業牌照

之工商企業、商號等，經本會會員介紹，

均可申請加入為本會商號會員。
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（二）個人會員：凡僱主、董事、經理、

行政管理機關成員、股東；或高級職員，

或經會長推薦的任何人員，經本會會員介

紹，及經會議批准得成為正式會員。

第五條——會員享有之權利如下：

（一）參加會員大會；

（二）選舉及被選舉權；

（三）對本會會務提出建議及意見；

（四）參與本會舉辦之一切活動；

（五）介紹新會員入會；

（六）退出本會。

第六條——會員應盡之義務：

（一）遵守本會的章程並執行一切議

決案；

（二）積極參與、支持及協助本會舉

辦之各項活動，推動會務發展；

（三）按時繳納會費及其他應付之費

用；

（四）不得作出任何有損本會聲譽之

行為。

第三章

紀律

第七條——凡違反本會章程、內部規

章以及參與有損本會聲譽或利益之活動，

將由理事會作出處分；嚴重者得取消其會

員資格，所繳的一切費用概不發還。

第四章

組織架構

第八條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第九條——會員大會：

（一）會員大會為本會最高權力機

構。

（二）會員大會設會長一名，副會長

若干名及秘書一名，任期為三年，可以連

任。

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，在必要情況下應理事會或不少於二分

之一會員以正當理由提出要求，亦得召開

特別會議。

（四）會員大會由會長負責主持，若

會長因事不能履行時，由副會長代任。

（五）會員大會之召集須提前至少八

天透過掛號信或簽收的方式通知會員，該

召集書內應註明會議召開的日期、時間、

地點及議程。

（六）第一次召集時，最少四分之三

會員出席。

（七）若第一次召集的時間已屆，但

法定人數不足，則於半小時後視為第二次

召集，屆時不論出席之會員人數多少均視

為有效，但法律另有規定除外。

（八）決議事項，須出席人數過半數

贊成方可通過，唯修改章程之決議，須獲

出席人數四分之三贊同；解散本會，須獲

全體會員四分之三贊同。

第十條——會員大會之職權：

（一）修改本會章程及內部規章；

（二）選舉及罷免會員大會、理事會

及監事會成員；

（三）審議理事會的工作報告和財務

報告，以及監事會的相關意見書；

（四）決定本會會務方針及作出相應

決議；

（五）通過翌年度的活動計劃及預

算；

（六）通過解散、撤銷本會之決議。

第十一條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選出， 

其總數必須為單數；

（二）理事會設理事長一名、副理事

長及理事若干人，任期為三年，連選得連

任；

（三）理事會會議通常每季召開例會

一次，商議會務，如有必要，可由理事長隨

時召開特別會議或應半數以上理事會成

員提出申請而召開。

第十二條——理事會為本會會務執行

機構，其職權如下：

（一）執行會員大會決議；

（二）主持及處理各項會務工作；

（三）研究和制定本會的工作計劃及

預算；

（四）安排會員大會的一切準備工

作；

（五）領導及維持本會之日常會務，

行政管理，財務運作及按時向會員大會提

交會務報告及賬目結算；

（六）審核新會員入會資格及通過取

消會員資格；

（七）在其職稱範圍內，依照會章處

分違紀會員；

（八）在法庭內外代表本會；

（九）聘請本會名譽會長、顧問等。

第十三條——監事會：

（一）監事會由會員大會選出，其總

數必須為單數；

（二）監事會設監事長一名，副監事

長及監事若干名，任期三年，連選得連

任；

（三）監事會通常每季與理事會一起

召開例會一次，共商會務。

第十四條——監事會為本會會務的監

察機構，其職權如下：

（一）監察會員大會決議的執行，以

及監察理事會的運作及查核本會之財

產；

（二）監督各項會務工作之進展，就

其監察活動編制年度報告；

（三）向會員大會報告工作；

（四）提出改善會務及財政運作之建

議；

（五）監督理事會一切行政決策及工

作活動；

（六）審核本會財政狀況及賬目。

第五章

經費

第十五條——本會為不牟利社團，有

關經費來源主要由會員繳交之會費及海

內外各界熱心人士之捐贈、公共機構或私

人團體之贊助。

第六章

附則

第十六條——本會設內部規章，規範

領導機構轄下的各部別組織，行政管理

及財務運作細則等事項，有關條文由會員

大會通過後公佈執行。

第十七條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，但僅在《澳門特別行政區公報》上

公佈後，方對第三人產生效力。若有未盡

善之處，由會員大會討論通過修訂。
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第十八條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,874.00）

(Custo desta publicação $ 2 874,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門杭州同鄉會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

292號。該設立章程文本如下：

澳門杭州同鄉會

章程

第一章

總章

第一條——本會中文定名為“澳門

杭州同鄉會”，葡文為“Associação dos 

Conterrâneos de Hangzhou de Ma-

cau”，英文為“Macao Hangzhou Com-

munal Society”。

第二條——本會會址設於澳門山邊

巷6-50號境豐豪庭寶豐閣16樓D。

第三條——宗旨：

（1）本會為非牟利團體；

（2）聯絡杭州市居澳之鄉親，務求達

到守望相助，真誠團結，對本澳繁榮安定

作出貢獻；

（3）關心家鄉建設，增強澳門與家鄉

之訊息交流，增進彼此間了解和合作；

（4）愛國愛澳，支持特區政府依法施

政。

第二章

會員

第四條——凡持有合法澳門居民身份

證之鄉親，年滿十八週歲，不分性別，皆

可申請成為會員。

第五條——會員的權利及義務：

1. 有選舉權和被選舉權；

2. 對本會之會務擁有建議，批評及諮

詢權利；

3. 遵守本會之章程及決議；

4. 積極參加本會的各種活動；

5. 按時繳納入會基金和會費；

6. 享受本會內設施。

第六條——會員連續兩年不繳納會

費者，作退出論。

第七條——會員因違反本會章程，

損害本會聲譽，經本會理事會討論，審議

後，情節輕者，先給予勸告，嚴重者，則除

名處分。

第三章

組織

第八條——本會實行民主集中制。設

會員大會，理事會及監事會。最高權力機

關是會員大會，上述各機關成員之任期為

三年，再選可連任，次數不限。

第九條——會員大會職能：

1. 制定及修改章程；

2. 選舉和罷免領導機構成員；

3. 審議理事會的工作和財政收支報

告；

4. 決定終止事宜；

5. 決定其他重大事宜。

第十條——會員大會設會長一名，副

會長若干名，秘書一名，會員大會每年度

召開一次，但大會必須在澳門召開，並至

少提前八天透過掛號信或簽收之方式召

集，通知書內須註明會議日期、時間、地

點和議程。

第十一條——理事會為本會日常事務

之執行機構，設理事長一名，副理事長若

干名，秘書長一名，財政一名，理事若干

名，成員人數必須為單數。

第十二條——監事會為本會監察機

構。負責監察理事會之運作，查核賬目及

提供有關意見。設監事長一名，副監事長

及監事若干名，成員人數必須為單數。

第四章

經費

第十三條——本會經費的來源：

1. 會費收入；

2. 政府資助及社會的贊助與捐贈。

第五章

修改章程及解散法人

第十四條——修改章程的決議，須獲

出席會員四分之三之贊同票。而解散法人

或延長法人存續期之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。

第六章

附則

第十五條——本章程未列明之事宜概

依澳門現行法律規範執行。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,605.00）

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門個人遊推廣協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

288號。該設立章程文本如下：

澳門個人遊推廣協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門個人遊推廣協

會”，中文簡稱為“個遊協”，葡文為“As-

sociação Individual Visita Promoção de 

Macau”，英文為“Individual Visit Pro-

motion Association of Macau”，英文簡

稱為“I.V.P.A.M”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨是全力推動

澳門個人遊之發展，推廣澳門個人旅遊，

提升本澳個人遊的軟、硬配套達到國際水
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平，與鄰近地區緊密交流，各自發揮當地

文化特色，讓澳門及鄰近地區連成一線成

為熱門的個人遊地帶。

第三條

會址

本會地址：澳門北京街174號廣發商

業中心10樓G座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡本澳愛好個人旅遊文化，積極參加

活動者，願意遵守會章，經理事會通過，

便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）選舉權與被選舉權；

（二）批評及建議；

（三）參加本會各項活動；

（四）遵守會章及決議；

（五）繳納會費；

（六）會員如有違反會章或有損本會

聲譽者，經理事會通過，可取消其會員資

格。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次， 至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責籌備召開會員大會、執行會員大

會決議、向會員大會報告工作和財務狀

況、決定會員的接納或除名及管理法人。

（二）理事會設理事長一人、副理事長

一人、秘書一人、理事若干人，總人數必為

單數，任期三年，可連選連任；視工作需

要，理事會可建議增聘名譽會長及顧問，

但須由會員大會通過。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會設監事長一人、副監事長

一人，監事若干人，總人數必為單數，任期

三年，可連選連任。

（三）監事會負責稽核及督促理事會

各項工作，設監事長一人、副監事長一人，

監事若干人（總人數必為單數），任期三

年。

（四）監事會議每三個月召開一次，

如有特殊情況可臨時召開。會議在有過

半數理事會成員出席時，方可議決事宜，

決議須獲出席成員的絕對多數贊同票方

為有效。

（五）本會所有行為、合約及文件須

由理事會理事長和副理事長共同簽署方

能產生效力。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,045.00）

(Custo desta publicação $ 2 045,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門創藝實驗劇團

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

296號。該設立章程文本如下：

澳門創藝實驗劇團章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門創

藝實驗劇團”。中文簡稱為“創藝劇團”。

英文為”Macao Creative Arts Ex-

perimental Theatre”。

本會是一非牟利社團，會址設於澳門

美副將馬路55號地下。其宗旨是以擴闊澳

門的藝術觀眾群，推動澳門青年戲劇藝

術活動，培育澳門市民的藝術素質，發揮

戲劇藝術的社會功能。

第二章

會員

第二條——繳交入會費和會費的為

正式會員。經理事會認定為值得表揚者或

為本會作出貢獻的為名譽會員。

第三章

會員的權利和義務

第三條——會員的權利：

一.）參與本會一切活動；

二.）選舉或被選舉擔任本會的職務；

三.）享有本會授與之其他優惠。
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第四條——會員的義務：

一.）遵守本會章程和決議；

二 .）繳交有關會費和其他所承諾之

負擔；

三.）發展及維護本會的名譽。

第五條——本會會員如有不履行義

務或破壞本會名譽和利益，本會有權取消

其會籍。

第四章

經費

第六條——本會的經費來自會費、入

會費、津貼、贈與和其他額外收入。

第五章

組織機構

第七條——本會組織分別為：

一.）會員大會；

二.）理事會；

三.）監事會。

第八條——上述組織成員之任期為三

年，但可以連任。

第九條——會員大會：

一.）為本會最高權力機關，有決定會

務方針，批評及選舉理事，監事之權。大

會結束後，由理事會負責執行會務和由監

事會負責監察理事會之工作。

二.）會員大會召集的職權以及運作的

方式是依法律規定進行，每年至少舉行會

議一次，而會議必須在八天前用簽收或掛

號信方式通知召集，通知書內須註明會議

之日期，時間，地點，議程。召集時，在大

比數會員或大部份理事成員出席的情況

下舉行會議。修改本會章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票；解散本會之

決議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

三.）會員大會設的主席團，由至少三

名成員組成。大會的職能是主持會議和

編寫有關的會議記錄，會員大會主席在法

律上有代表性。

第十條——理事會：

理事會由三至七名成員組成，其總數

須為單數。負責管理會務和行政及財政事

務，並得每六個月至少舉行例會一次。

第十一條——監事會：

監事會由三至五名成員組成，其總數

須為單數。職能是對理事會的行政和財政

進行監察，檢查賬項和報告，且得每年至

少舉行會議一次。

第六章

過渡性制度

第十二條——本會首次會員大會的

工作和選舉理事之事宜，在本章程刊登於

《澳門特別行政區公報》後六個月內，由

創會會員負責主持。

第十三條——本章程倘有不善之處，

得由會員大會修訂之。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,644.00）

(Custo desta publicação $ 1 644,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門合唱指揮協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程的文本自二零一六年九月九日起，

存放於本署之“2016年社團及財團儲存

文件檔案”第2/2016/ASS檔案組第59號，

有關條文內容載於附件。

澳門合唱指揮協會

章程

第一條——本會中文名稱為“澳門合

唱指揮協會”，葡文名稱為“Coral Con-

dutores Associação de Macau”，英文名

稱為“Choral Conductors Association of 

Macao”。

第二條——宗旨是團結音樂專業人

士和團體，開展各類有關文化活動，促進

不同領域的人士和團體互相學習、教育和

交流，提高水平以回饋社會、服務澳門。

第三條——本會屬非牟利、非政治的

音樂專業團體，其存續不設限期。

第四條——會址設在澳門氹仔海洋

花園花園街紫蘭苑6樓A，經理事會同意

可搬遷會址。

第五條——凡有志於音樂發展、從事

有關專業的個人或團體，可自願申請，經

理事會批准後得成為本會會員。

第六條——會員有選舉權及被選舉

權；並享有本會舉辦一切活動和福利的權

利。

第七條——會員有遵守會章、決議、

守則和繳交會費的義務，否則可被理事會

革除會籍。

第八條——本會可設榮譽會長、總

監、顧問、秘書長、榮譽會員及創會會員，

以上職銜不歸入會員大會、理事會及監事

會。

第九條——本會組織機關為會員大

會、理事會及監事會。

第十條——本會權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、理事會及監事會各成員；擬

定會務方針；審查理事會工作報告。

第十一條——會員大會設會長一人及

副會長若干人。會長及副會長可列席理事

會會議，並有發言權。若會長不能視事，

則由副會長代行。

第十二條——本會執行機構為理事

會，由三人或以上單數成員組成，設理事

長一人，副理事長及理事各若干人，負責執

行本會的決策，日常會務和管理本會所有

資產。

第十三條——本會監察機構為監事

會，由三人或以上單數成員組成，設監事

長一人，副監事長及監事各若干人，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

第十四條——會員大會、理事會及監

事會各成員由會員大會選舉產生，每屆任

期三年，可連選得連任。

第十五條——會員大會每年舉行一

次，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會，至少提前八日以掛號信或簽收之

方式召集，通知書內須註明會議之日期、

時間、地點及議程。每次會員大會如法定

人數不足，則於通知書上指定時間三十分

鐘後作第二次召集，屆時不論出席人數多

寡，會議視為有效。

第十六條——會員大會、理事會，監

事會會議分別由會長、理事長、監事長召

集和主持。

第十七條——本會組織機關召開的

所有會議須經出席會員半數以上的贊同

票，方得通過決議。修改本會章程之決
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議，須獲出席會員四分之三的贊同票；解

散法人之決議，須獲全體會員四分之三的

贊同票。

第十八條——本會經費來自會員的會

費、年費、社會各界捐贈和政府資助。

第十九條——本會章程之解釋權歸

理事會。

二零一六年九月九日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,331.00）

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門電子競技運動產業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一六年九月八日起，存

放於本署之“2016年社團及財團儲存文件

檔案”第2/2016/ASS檔案組第57號，有關

條文內容載於附件。

澳門電子競技運動產業協會

章程

第一章 

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門電子競技

運動產業協會＂，英文名稱為“M a c a u 

E-Sports Industry Association＂，英文

簡稱為“MEIA＂。

第二條 

宗旨

本社團為非牟利團體。由澳門電子競

技愛好者、從業者以及社會各界人士自願

組成的專業性及地方性的非牟利團體，宗

旨為發展及推廣澳門電子競技運動，提升

電子競技運動影響力，促進澳門電競團體

交流，為青少年提供一項健康休閒及增進

友誼的活動，促進業界和政府部門之間溝

通，加強港、澳、臺地區及國內外電子競

技運動的團體、組織及個人之間的交流合

作，提升澳門電子競技運動的水準以及相

關產業的持續發展，為澳門邁向國際化城

市作出貢獻。

第三條 

會址

本會會址設於澳門提督馬路162-166

號賈梅士商業中心地下S-W座。

第二章 

會員

第四條 

會員資格 

（一）凡認同本會宗旨，願意遵守本

會章程，皆可申請成為會員。

（二）本會會員分為：創會會員、個人

會員及商號會員。

（三）經理事會審議並批准申請後，

即可成為本會會員。

第五條

創會會員

（一）簽署設立章程之人士。

（二）經創會會員提議並由會員大會

決議之其他會員。

第六條

個人會員

年滿18歲，持有有效身份證明文件，

均可申請成為個人會員，應填妥申請表

格，並連同所需文件提交理事會審批。如

未滿18歲，則需由監護人代理相關申請手

續。

第七條

商號會員

持有有效商業登記證明文件的商號，

均可申請成為商號會員，應填妥申請表

格，並連同所需文件提交理事會審批。

第八條 

會員權利

（一）根據本會章程參與會員大會及

在會議中投票。

（二）選舉與被選舉權。

（三）批評及建議。

（四）將個人會員提議轉為創會會

員。

（五）參與本會的各項活動。

（六）推薦新會員入會。

（七）活動合作商號優先考慮權。

創會會員享有以上第（一）至（五）項

所指之權利。

個人會員享有以上第（五）至（六）項

所指之權利。

商號會員享有以上第（五）至（七）項

所指之權利。

第九條 

會員義務 

（一）會員須遵守會章、會員大會或

理事會決議，擔任本會義務勞動工作，會

員須互相尊重及相互合作，積極參加本會

的各項活動及繳交會費之義務。

（二）會員如有違反本會會章、作出

任何有害本會聲譽之言行或觸犯刑事案，

由理事會視其情節輕重，分別予以勸告、

警告或開除會籍之處分。如有異議，交由

監事會裁定之。

第三章 

組織機構

第十條 

一般規定

本會架構包括會員大會、監事會及理

事會。領導架構成員每屆任期三年，可連

選連任。

第十一條 

會員大會的組成及職能

（一）會員大會是本會的最高權力機

關，由所有會員組成，設會長、副會長及秘

書各一名。負責制定或修改會章，審議及

投票通過理事會之工作報告、帳目報告及

監事會之意見；選舉各機關成員；審議會

員之開除會籍之處分；所舉行的會議必須

由會長、副會長及秘書主持。

（二）會員大會由理事長召集，必須

每年召開一次，審議並通過上年度理事會

工作報告以及監事會之相關意見書。而特

別會議則由理事長或至少四分三會員要

求而召開。

（三）會員大會須至少提前八天以掛

號信或簽收方式為之。召集書內須註明會

議之日期、時間、地點及議程。

（四）第一次召集，如會員未足半數，

則於半小時後於同一地點進行第二次召

集，屆時不論出席之會員人數多寡，會議

均為有效，決議取決於出席會員之絕對多

數贊同票。
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第十二條 

理事會的組成及職能

理事會由三名或以上單數成員組成，

設理事長一名、副理事長一名及理事若干

名。理事會是本會的管理及行政組織，是

本會對外的代表。

第十三條 

監事會的組成及職能

監事會由三名或以上單數成員組成，

設監事長一名、副監事長一名及監事若干

名。監事會負責監察理事會日常會務運作

和財政收支。

第十四條 

簽名方式

本會之所有行為、協議書及合同，均

須由會長及理事長聯合簽署。一般信件可

由會長或理事長簽署。

第四章 

經費

第十五條 

經費來源 

（一）本會的經費源自會費。

（二）會員及熱心人士之贊助和捐

贈，若有不敷或特別需要款時，得由理事

會決定籌募之。

（三）接受政府資助。

（四）其它合法收入。

第十六條 

經費支出

（一）本會日常開支及活動一切開

支，須由理事長和副理事長聯名簽署。

（二）理事會須以本會名義在銀行開

設戶口，戶口必須由理事會成員簽署方為

有效。

第五章

 榮譽職銜

經監事會和理事會批准可聘任社會

熱心電子競技運動之人士為榮譽會長、名

譽會長、名譽顧問及顧問等，以協助本會

推廣會務。

第六章 

附則

（一）本章程經過會員大會通過後施

行。

（二）本章程如有未盡善事宜，可經

會員大會通過修改之。

（三）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散或延長法

人存續期之決議；須獲全體會員四分之三

的贊同票。

（四）所有會員必須奉公守法、愛國

愛澳。

（五）本章程所未規範或未有列明的

事宜，將按照澳門現行之法律執行。

二零一六年九月八日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,933.00）

(Custo desta publicação $ 2 933,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門跨境電子商務行業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一六年九月十二日起，

存放於本署之“2016年社團及財團儲存文

件檔案”第2/2016/ASS檔案組第60號，有

關條文內容載於附件。

澳門跨境電子商務行業協會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為：澳門

跨境電子商務行業協會，葡文名稱為：

Associação da Indústria de Transfronteiriça 

E-Commerce de Macau，英文名稱為：

Macao Cross-Border E-Commerce Industry 

Association，英文簡稱為：MCEIA。

第二條——本會宗旨：

本會宗旨為積極推動澳門跨境電子

商務發展，促進會員及同業之間的合作

和聯繫，促進各類出訪、研討會及參展活

動，開拓國內外市場，尋求發展商機；配

合澳門特區政府之政策及發展，強化澳門

經貿服務平台功能，搭建政府與電商企業

間交流的平臺。促進澳門與國內及國際在

經濟、貿易、旅遊方面的電子商務往來和

發展。

第三條——本會為非牟利的組織，並

無存續期限，於澳門特別行政區設立與註

冊。本會會址設於澳門慕拉士大馬路205-

207號泉福工業大廈6樓D座。在需要時經

理事會決議可遷往本澳任何地方。

第二章

會員

第四條——凡認同本會宗旨，從事、

經營、促進及發展電子商務行業的合法

機構、個人企業主及管理人員，均可申請

成為會員，經理事會批准，得成為正式會

員。會員分個人會員及公司會員。

第五條——會員有選舉權及被選舉

權；享有本會舉辦一切活動和福利的權

利。

第六條——會員有遵守會章和決議，

以及繳交會費的義務。

第三章

組織

第七條——本會組織機關包括會員

大會、理事會、監事會。

第八條——本會最高權力機構為會員

大會，負責制定或修改會章；選舉會員大

會、理事會及監事會各成員；決定會務方

針；審查和批准理事會工作報告。

第九條——會員大會設主席一人、副

主席若干人及秘書一人。

第十條——本會執行機構為理事會，

設理事長一人、副理事長及理事若干人，其

組成人數必須為單數，負責執行會員大會

決策和日常具體會務。理事會可根據工作

需要，設立若干部門、專責委員會或工作

機構，亦可設立諮詢組織，具體運作模式

及職能，由內部規章確定。

第十一條——本會監察機構為監事

會，設監事長一人、副監事長及監事若干

人，其組成人數必須為單數，負責監察理

事會日常會務運作和財政收支。

第十二條——會員大會、理事會及監

事會各成員每屆任期三年，連選得連任。

第四章

會議

第十三條——會員大會每年最少召開

一次，如有需要，理事會可召開特別會員

大會，須最少提前八日以掛號信或簽收方

式為之，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。大會決議取決於出席會

員之絕對多數贊同票方得通過；但法律另

有規定者除外。
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第十四條——修改章程的決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票。解散法人或

延長法人存續期之決議，須獲全體會員四

分之三的贊同票。

第十五條——理事會、監事會每三個

月召開會議一次，如有特殊情況，可臨時

召開特別會議。

第五章

經費

第十六條——本會經費源於會員會

費、政府及任何合法捐助。倘有不敷或有

特別需用款時，得由理事會決定籌募之。

第六章

附則

第十七條——本章程經會員大會通

過後執行。

第十八條——本章程之修改權屬於會

員大會。

二零一六年九月十二日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,566.00）

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門旅遊文化交流促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一六年九月八日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

285號。該修改全部章程文本如下：

澳門旅遊文化交流促進會

章程

第一章

總則

第一條——澳門旅遊文化交流促進

會（以下簡稱本會），葡文名稱為“Asso-

ciação de Promoção e Intercâmbios Tu-

rísticos e Culturais de Macau”英文名稱為

“Macau Traveling and Cultural Exchange 

Promotion Association”，英文簡稱為

“MTCEPA”。

第二條——本會為一個非政治、非牟

利的文化組織。

第三條——本會會址設於宋玉生廣

場258號建興隆廣場（興海閣，建富閣）5

樓C座，經會長同意可更改。

第四條——本會沒有存續期限。

第五條——本會可邀請知名人士擔

任本會永遠榮譽會長、榮譽會長、名譽會

長、榮譽顧問、名譽顧問、名譽會員或其

他名譽職務，但不擁有選舉權及被選舉

權。

第六條——本會宗旨是推廣澳門的

旅遊文化、歷史傳統，加強與內地及世界

各地彼此的聯繫和友誼交流，使澳門成為

世界旅遊休閒中心，為全球旅遊文化的交

流提供一個重要平台，從而開拓多元化產

業及更多活動的興起，促進澳門旅遊業及

社會經濟的可持續發展。

第七條——本會主要從事以下各種活

動：

一、在政府向公眾推廣旅遊活動的過

程中給予支持；

二、組織會員參加澳門海內外有關旅

遊文化交流的活動；

三、舉辦論壇、會議或展覽；

四、為培養旅遊業訓練專業人才提

供教育和培訓的教師和教材及其便利條

件；

五、促進澳門旅遊業適度發展，支持

旅遊設施的發展和改善，以鼓勵提高澳門

旅遊品質；

六、促進國際自由貿易的積極性，以

刺激旅遊業的發展。

第八條——本會各項活動遵循以下原

則：

一、愛國愛澳；

二、不違反本地區法律；

三、平等互助；

四、不參加與本會宗旨相違的其他活

動；

五、向政府或有關機構承接研究項

目可收取成本費用，但不以追求盈利為目

的。

第九條——本會努力為會員的活動及

發展創造條件，維護會員的正當權益，定

期舉辦本地區或海外之交流及旅遊活動，

而對本會有卓越貢獻之會員，經理事會同

意，可免費享受參與本會舉辦之活動或獲

特價優惠。

第二章

會員權利及義務

第十條——會員入會條件：

一、贊同本會宗旨，遵守章程規定及

年滿18周歲有興趣參與之人士；

二、會員入會需由一名會員推薦，並需

辦理入會手續，經理事會批准及發出會員

證後，才取得正式會員資格。

第十一條——本會會員具有以下權

利：

一、享受本會提供的服務及福利；

二、發言權與表決權；

三、選舉權、被選舉權及上訴權；

四、參加本會舉辦之交流及其他活

動；

五、其他依法應享之權利。

第十二條——本會會員必須履行以下

義務：

一、遵守本會章程及附則；

二、出席會員大會及協助本會推展會

務及其他各項活動；

三、履行本會決議；

四、不得進行任何有損本會聲譽及利

益之活動；

五、按時繳納會費；

六、其他依法應盡之義務。

第十三條——本會向會員徵收入會費

及常年會費兩項費用：

一、首次入會費：只須繳納一次，費用

金額由會員大會釐定。

二、常年會費：每年繳納一次，費用金

額由會員大會釐定。

第十四條——一、會員可以書面向本

會提出退會申請，經理事會同意，申請即

被接納。

二、會員之言行若有損害本會聲譽、

違反本會會規或觸犯本地區法律者，經由

理事會決議，按其情節輕重予以警告、停

權、甚或開除會籍，並於抗辯無效或申訴

期過後公告之。會員須於退會時繳還一切

憑證。

第十五條——非本會會員或已退會會

員不得以本會名義進行任何活動，否則本

會保留法律追究權利。
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第三章

組織架構與職權

第十六條——本會之權力機構和職

能機構由會員大會，理事會及監事會組

成。

第十七條——一、會員大會為本會最

高權力機構，由全體會員組成，每年至少

召開一次，由理事會召集並由主席團負責

主持。

二、會員大會之職權為：

a. 修改本會章程及內部規章，並擁有

對章程的最終解釋權；

b. 選舉一位會長、一位常務副會長、

副會長及秘書若干人，任期三年，經選舉

後可連任；

c. 以不記名投票方式選舉理事會及

監事會成員；

d. 審議理事會的工作報告和財務報

告，以及監事會的相關意見書；

e. 決定本會會務方針及作出相應決

議；

f. 通過翌年度的活動計劃及預算；

g. 按理事會提名，授予指定榮銜；

h. 在接獲對理事會的決議上訴時作

裁決。

第十八條——一、理事會為本會最高

執行機構，在會員大會閉會期內，代行處

理一切會務，唯須向會員大會負責。

二、理事會之職權為：

a. 執行大會決議事項；

b. 議決會務、工作計劃、經費預算及

決算；

c. 議決財產之應用與分配；

d. 議決及界定按需要而設的職能機

構之工作範圍；

e. 通過會員入會案；

f. 向會員大會提交年度工作報告。

三、理事會由會員大會推舉，理事會

總人數必須為單數，設一名理事長、一名

常務副理事長、一名秘書長及一名財務

長，副理事長、理事若干人，由理事會成員

互選產生，任期三年，經選舉後可連任。

其職能如下：

a. 理事長為本會會務代表，負責主持

理事會會議，如理事長因故不能視事或出

缺時，由常務副理事長代行，如亦缺席，

由其中一名副理事長代行。

b. 會長，理事長依序擔任本會之法人

代表，並可指派理事會之成員聯署，簽發

支票及對外文件。

c. 財務長負責本會財務收支及資產

之管理工作。

d. 秘書長負責處理本會對外或對內

屬紀錄性質之檔，包括會議紀錄，函件及

公告等。

e. 理事負責協助推行會務及經理事

會同意下開展及撤銷專責項目的工作小

組。

f. 按實際需要，可邀請適當人選擔任

當屆理事會之會務顧問。

第十九條——一、監事會為本會之監

察機構，負責監督理事會工作，向會員大

會負責。

二、監事會之職權為：

a. 就理事會之報告及財政報告提出意

見；在需要時向會員大會提出意見或要求

召開特別會員大會，由會員大會決定是否

開會與否；

b. 審核本會帳目。

三、監事會設一名監事長、副監事長

及監事若干人，由監事會成員互選產生，

監事由監事長委任。監事會總人數為單

數，任期三年，經選舉後可連任。其職能

為：

a. 監事長負責主持監事會議，如監事

長因故不能視事或出缺時，由副監事長或

其中一名監事依序代行。

b. 監事會成員可列席理事會議，但無

表決權。

四、接受及審議違章會員之申訴。

第二十條——本會設有創會會長及創

會會員，權利與義務載於本會之內部章程

內。

第二十一條——本會之會員大會、理

事會及監事會成員的主要領導原則上是

義務工作人員，倘若本會需要聘用受薪之

全職或兼職人員，理事會對其負有任免之

權。

第四章

經費

第二十二條——經費來源：本會經費

源於會費收入；接受團體或個人贊助及捐

贈；政府資助；其他合法收入。

第五章

會議

第二十三條——會員大會分別為定期

大會及特別大會：

一、定期大會由理事長召集、會員大

會會長主持，並由理事會秘書處執行發出

通知的工作。

二、特別大會須三分之一或以上具投

票權的會員簽名動議，提請會員大會會長

召開。

三、定期會員大會召集書最少在會議

召開前九天以掛號信或簽收通知，通知內

容必須載有會議議程、舉行日期、時間及

地點；理事會和監事會之會議召集書最少

在會議召開前三天以掛號信、電郵或傳真

方式發出。

第二十四條——有關定期及特別會員

大會的會議規定：

一、定期會員大會每年最少召開一次，

出席人數必須有超過全體人員之一半參加

方可舉行。倘若到達開會時間，出席者少

於法定人數，會員大會須延遲半小時後舉

行，屆時則人數不論，會議可以正常召開。

二、決議應由出席會員絕對多數票通

過方為有效。每員一票，如贊成及反對票相

同，則大會會長有權多投決定性之一票。

第二十五條——有關理事會的會議

規定：

一、理事會會議最少每三個月舉行一

次。會議召開的日期及時間由理事會自行

決定，若商討緊急事項，可由理事長召集

舉行。

二、理事會會議之法定出席人數須超過

全體理事會成員人數的二分一，方為有效。

三、決議須由半數以上出席理事之票

數確定。倘若贊成票與反對票相等，理事

長有權多投決定性之一票。

第二十六條——有關監事會的會議規

定：

一、監事會每年最少召開一次會議。

會議由監事長召集，並必須在會議前七個

工作天發出通知，否則無效。

二、監事會會議之法定出席人數須超

過全體監事人數二分一，方為有效。

三、決議須由半數以上出席監事之票

數確定。倘若贊成票與反對票相等，監事

長有權多投決定性之一票。

第二十七條——專責工作小組會議由

各小組自行安排，出席人數不得少於該組

全體成員之二分一，方為有效。
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第六章

其他

第二十八條——一、本章程如有未盡

善之處，得按本澳有關社團法人的法律規

定，經理事會建議交由會員大會通過進行

修改，修改章程之決議，須獲出席會員四

分之三之贊同票。

二、解散法人之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。

第二十九條——本會會章為以下樣

式：

二零一六年九月八日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $4,293.00）

(Custo desta publicação $ 4 293,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中澳法律推廣協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一六年九月九日存檔

於本署2016/A S S/M5檔案組內，編號為

295號。該修改章程文本如下：

第一條——名稱

本會定名為“澳門大數據法律研究協

會”。

第二條——宗旨

本會為非牟利團體，成立目的為：

甲、研究關於大數據發展的法律問

題。

乙、以法律為基礎，推動澳門大數據

產業的研究及發展。

丙、推動大數據法律研究以及大數據

發展的研究、學術以及實務發展活動。

丁、爭取、維護、保障本澳從事大數據

研究以及產業發展範疇人員的權益。

戊、參與有關法律方面的社會事務。

己、出版相關研究刊物。

第四條——會員資格

凡認同本會宗旨，或者有興趣參與研

究澳門涉及大數據的法律，或推動大數據

發展，或正在發展大數據的人士，均可以

申請成為會員。

第八條——任期

本會各機構之每屆任期為3年，期滿

後可改選並可連選連任。

第九條——會員大會之組成及權限

甲、本會最高權力機構為會員大會，

由全體會員組成。會員大會會議每年最少

召開一次。須至少提前八天透過掛號信或

簽收之方式召集，通知書內須註明會議之

日期、時間、地點和議程。

乙、會員大會職權為：

1）制訂及修改會章；

2）審議每年會務報告及財務報告；

3）選出領導機構成員。

丙、會員大會設會長一人，副會長若干

人，其總和為單數。

丁、會長由會員大會選出，負責監督

及指導會務。

第十條——理事會之組成及權限

甲、本會執行機構為理事會，設理事

長一人，副理事長若干人、秘書長一人，理

事若干人，其總和必為單數。

乙、理事會職權為：

1）執行會員大會決議；

2）規劃和組織本會之各項活動。

丙、理事長領導理事會執行會員大會

決議。副理事長協助理事長工作，理事分

工負責會務工作。理事長外出或因事缺席

未能履行職務時，副理事長得代表理事長

主持會務。理事會可設秘書處、若干部門

及委員會，負責本會各項活動。

丁、本會有法律效力和約束力的文件

和合約，由理事長或經由理事會議決定授

權理事會其他成員代表簽署均為有效。

戊、凡有損害本會聲譽及違反本會章

程之會員則由理事會按情況處分，情況嚴

重者則可由理事會勸其退會，如不同意，

則交由全體大會討論決定。

第十二條——永遠會長及名譽顧問之

設定

甲、經理事會建議，本會可聘請社會

賢達、熱心人士為本會之名譽顧問。

乙、凡不再擔任會長一職者可轉任永

遠會長。 

第十五條——附則

修改本會章程之決議，須獲出席會員

四分之三的贊同票；解散本會的決議，須

獲全體會員四分之三的贊同票。

二零一六年九月九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,321.00）

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
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CERTIFICADO

商業學校同學會

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零一六年九月八日起，存

放於本署之“2016年社團及財團儲存文

件檔案”第2/2016/ASS檔案組第58號，有

關條文內容載於附件。

Estatutos da Associação dos Antigos
Alunos da Escola Comercial Pedro

Nolasco

CAPÍTULO I

Princípios gerais

Artigo 1.º

Denominação

A associação adopta a denominação de 

Associação dos Antigos Alunos da Escola 

Comercial Pedro Nolasco, com abreviação 

de AAAEC; em chinês“商業學校同學會”.

Artigo 2.º

Objectivos

1) A AAAEC é uma instituição sem fins 

lucrativos, tendo os seguintes objectivos:

Um. Promover actividades culturais, edu-

cacionais, recreativas e desportivas, visando 

o convívio entre amigos alunos e a troca de 

experiências pessoais e profissionais;

Dois. Acompanhar a evolução da reali-

dade sócio-económica e cultural de Macau 

e contribuir para o seu desenvolvimento e 

aperfeiçoamento;
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Três. Promover reuniões, conferências, 

debates, seminários e demais actividades 

sobre temas de reconhecido interesse para 

os seus associados, visando, nomeadamen-

te, a sua formação contínua e a actualiza-

ção de conhecimentos;

Quatro. Colaborar em iniciativas con-

juntas com outras Associações, nomeada-

mente de Antigos Alunos; e

Cinco. Publicar trabalhos que se inte-

grem no âmbito do desenvolvimento das 

suas actividades.

Artigo 3.º

Sede

A AAAEC tem a sua sede em Macau 

RAE, na Avenida de Sidónio Pais, Jardim 

de Infância «D. José da Costa Nunes», s/n, 

Macau.

CAPÍTULO II

Associados

Artigo 4.º

Admissão de associados

1) Podem ser associados todos os antigos 

alunos da Escola Comercial Pedro Nolasco 

que tenham frequentado aulas diurnas ou 

nocturnas, ou funcionários que tenham 

trabalhado a tempo completo ou parcial na 

mesma escola e que como tal sejam admi-

tidos pela Direcção, por sua iniciativa ou 

por proposta de dois associados no pleno 

uso dos seus direitos;

2) Podem ainda ser associados todos os 

antigos alunos bem como actuais ou ex-

-funcionários da Escola Portuguesa de 

Macau;

3) Sob proposta da Direcção ou de um 

mínimo de dez associados, pode a Assem-

bleia Geral conceder o título de Presidente 

Honorário ou de Sócio Honorário a pes-

soas singulares ou colectivas por reconhe-

cido mérito ou que tenham prestado ser-

viços relevantes à AAAEC ou à Escola 

Comercial Pedro Nolasco.

Artigo 5.º

Direitos e deveres dos associados

1) Todos os associados têm o direito de 

eleger e ser eleito para os órgãos sociais, 

e participar em todas as actividades da 

AAAEC;

2) Todos os associados são obrigados a 

cumprir o estabelecido nos estatutos da 

AAAEC, bem como as deliberações da 

Assembleia Geral e respeitar o regulamen-

to interno da AAAEC.

CAPÍTULO III

Órgãos da Associação

Artigo 6.º

Órgãos

São órgãos da AAAEC a Assembleia 

Geral, a Direcção e o Conselho Fiscal.

Artigo 7.º

Assembleia Geral

1) A Assembleia Geral é o órgão supre-

mo da AAAEC; a esta compete aprovar e 

alterar os Estatutos da AAAEC; eleger o 

Presidente, o Vice-Presidente e o Secretá-

rio da Assembleia Geral, e eleger, também, 

os membros da Direcção e do Conselho 

Fiscal; deliberar sobre as actividades da 

AAAEC e apreciar e aprovar o relatório 

anual da Direcção;

2) A Mesa da Assembleia Geral é com-

posta por um Presidente, um Vice-Presi-

dente e um Secretário, que exercerão os 

seus mandatos durante dois anos, e podem 

ser reeleitos por mandato sucessivo;

3) A Assembleia Geral deve reunir-se 

uma vez por ano (Assembleia Geral Ordi-

nária), e poderá reunir-se extraordinaria-

mente quando for necessário; a Assembleia 

Geral é convidada por meio de carta regis-

tada, enviado com a antecedência mínima 

de 8 dias ou mediante protocolo efectuado 

com a mesma antecedência; na convocató-

ria indicar-se-á o dia, hora e local da reu-

nião e a respectiva ordem de trabalho;

4) As deliberações respeitantes à alte-

ração dos Estatutos são aprovadas com o 

voto favorável de, pelo menos, três quartos 

dos associados presentes, e as deliberações 

sobre a dissolução da pessoa colectiva re-

querem o voto favorável de três quartos do 

número total de todos os associados;

5) A AAAEC rege-se pelo presente es-

tatuto e do regulamento interno.

Artigo 8.º

Direcção

1) A Direcção é o órgão de administra-

ção da AAAEC; compete executar as deli-

berações aprovadas da Assembleia Geral e 

gerir a pessoa colectiva;

2) A Direcção é constituída por um 

número ímpar, com um mínimo de três 

membros, sendo um deles Presidente e um 

Vice-Presidente, que exercerão o seu man-

dato por um período de dois anos; podem 

ser reeleitos por mandato sucessivo;

3) A Direcção deve reunir-se pelo menos 

uma vez em cada semestre. A Direcção só 

pode deliberar com a presença da maioria 

absoluta dos membros, e as deliberações 

são aprovadas por maioria absoluta de vo-

tos favoráveis dos membros presentes. Em 

caso de empate, o Presidente tem voto de 

qualidade.

Artigo 9.º 

Conselho Fiscal

1) O Conselho Fiscal é o órgão de fisca-

lização da AAAEC; compete fiscalizar as 

actividades e as contas da Direcção;

2) O Conselho Fiscal é composto por 

um número ímpar, com o mínimo de três 

membros, sendo um deles o Presidente e 

um Vice-Presidente, que exercerão o seu 

mandato por um período de dois anos e 

podem ser reeleitos por mandato sucessivo;

3) O Conselho Fiscal deve reunir-se uma 

vez em cada semestre. O Conselho Fiscal 

só pode deliberar com a presença da maio-

ria dos membros, e as deliberações são 

aprovadas por maioria absoluta de votos 

favoráveis dos membros presentes. 

CAPÍTULO IV

Fundos da Associação

Artigo 10.º

Fundos

Os fundos da AAAEC provêm das quo-

tas e donativos recebidos dos seus associa-

dos e de terceiros. Se houver insuficiência 

ou necessidade de utilização de grande 

quantidade de fundos, a AAAEC com a 

deliberação da Direcção pode proceder à 

angariação de fundos. 

二零一六年九月八日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,447.00）

(Custo desta publicação $ 2 447,00)
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